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PERSONAGGI. 

• . i' 

PANTALONE de* BISOGNOSI mercante Veneziano . 

€ 

• AURELIA moglie in seconde nozze di Pantalone . 
LEANDRO figliuolo di Pantalone del primo letto, 
TRUFFALDINO garzone di bottega di Pantalone . 

IL DOTTORE LOMBARDI amico di Pantalone. 

• VITTORIA figliuola del Dottore . 

• SMERALDINA serva in casa del Dottore. 

SILVIO Conte. 

BRIGHELLA servitore di Silvio . 

• CLARICE cantatrice-. 

9 GRAZIOSA Bolognese. 

MARCONE scrocco di Piazza , 

Un servitore di Clarice . 



La Scena fi rappresenta in Vcneaia. 
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Strada con varie case 


.,y; roma.; 


Si/v/o , e Brighella 


Bri. J-JUftriflìmo, se la me permette , gii’ ho da dar 
una polizza . 

Sii. Date qui . Conio dell' Illufl ritìnto fignor Conte Sil- 
vio A rei ufi . D. D. A chi devo dar io ? 

Bri. La lez^ in fondi , e la troverà il nome del ere*- 
ditor / 

Sii. A Pantalone de' Bifognofi alt infogna della taran- 
tola . Che pretende da me cotiui ? 
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Bri. E1 defilerà , che la ghe paga quel conto de roba, 
che Vussuftriflìma ha avudo dalla so bottega . 

Sii. Lo pagherò quando vorrò . 

Bri. Poverazzo , et fa compaflion . L' è mezzo falido , 
e noi sa come far. 

Sii. Suo danno; doveva vivere secondo il suo flato. Ti 
ricordi quando quel presontnoso-, volea gareggiar 
meco nello spendere intorno alla {ignora Clarice? 

Bri. Me lo ricordo seguro . 

Sii. Che pazzo! Si dava aria da gran (ìgnore ; ecco il 
(ine, a cui (i doveva condurre , 

Bri. Cossa vorla far ? F.' pezo per elo : ma intanto «ro- 
dendo dove , che 1’ ha da aver , el se poi in qual- 
che conto ajutar . La ghe salda (lo conrarello . 

Sii Non gli darei un tozzo di pane, se lo vedellì mo- 
rir di fame. Ho troppa ira contro quella sorta di 
gente . Vogliono spacciarla da cavalieri . E poi t 
E poi falliscono . 

Bri. l’overazzo ! T ha dei crediti assae . ; 

Sii. Tanto peggio • .So, che per fard delle aderenze, 
per la vanità di essere trattato da pari miei , e(ì- 
biva a tutti le sue robe a credito. Suo danno; mil- 
le volte suo danno . 

Bri. Ma caro Luftriflìmo (ìgnor padron , la me permet- 
ta, che parla, no in favor de Pantalon , ma per 
el decoro de /Vussullrillìma . Adesso se pubbliche- 
rà tutti i debiti , e tutti i crediti de (lo mercan- < 

te , e no me par ben fatto, che se veda , che 
quell’ abito , che la gh' ha iptorno ... 

Srl. Non più: quello modo di parlare degenera in pe- 
tulanza . Si sa chi sono . Ecco il conto , eh’ io 
faccio di quella carta ( la ftraccia ) . L’ onor della 
mia protezione paga badantemenre una partita di 
■n bottegajo- {parte. 

i SCE- 
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SCENA II. 

‘ / 

Brighella , poi Truffaldino . 

Bri. Me despiase , che coll’ onor della so protezion 
el paga anca el me salario ; ma mi me darò 1’ 
onor de piantarlo . 

Tru. Oh, piesan , ho ben gnfto d’ averte trovi. 

Bri. Com’ eia , Truffàldin ? come va i negozj del to 
principal / 

Tru. I va mal per elo, e pezo per mi . A fio vecchio 
matto de Pantalon ghe cresce i anni , e ghe ere* 
scc i vizj , e in bottega ogni zorno cala la mar* 
canzia . E mi povero diavolo me tocca a sfadigar 
aflae , a magnar poco, c po anca da più son obli- 
gà a far 1’ onorata carica del mezan . 

Bri. Far ci mezan de un mercante non è niente da 
mal ; m’ imàgino , che ti vorrà dir el sensal . 

Tru. Certo, che far ei sensal l’è una coffa onorata, m| 
bisogna veder de che sorte de mercanzia. 

Bri ; De che sorte de mercanzia se tratta f 

Tru. Senti in tuna recchia , che nifTun senta . De mar* 
canzia femminina . 1 , 

Bri. De scuffie ? de naftri ? de merli ? , 

Tru. Oibò . Mercanzia de lettere , de parole , e de fio- 
meghezzi amorofi . 

Bri. Bravo : ho capido ; ti fa el mezan de ffa sorte de 
, porcaric ? 

Tru. Quella 1' è la carica, che i me fa far ; e che fìa la 
verità , ho da portar fla lettera a una forcftiera, 
che aloza in quella locanda . ( accenna una cafa . 

Bri. Per parte de chi ? 

Tru. Per parte del fìgnor Pantalon . 

Bri. 

' ,1 


j / , 



Digitized by Googk 


Ì0 LA BAXGA ROTTA 

Bri Ancori quel vecchio e! gh’ ha voggij de de fra- 
scherie ? 

Tra. Ti no ca , che la volpe la perde el pelo , ma non 
la perde ci vizio ? 

Bri. Me inaraveggio , che un omo della to sorte fazza 
de de figure . To zio t’ ha manda qua dalle Va- 
lide de Pergamo per imparar a far el mercante , 
e ti ti impari ilo bel midier ? 

Tra. Se no fazzo quel, che voi el vecchio el me cadi- 
ga, e noi me dà da magnar . Caro paesan , me 
raccomando a ti , per carità troveme qualche ne- 
gozio d' andar a dar via de qua , che proprio a 
far de cosse me sento i rolfori verginali sul viso . 

Bri. Sarave mejo , che ti andafli a servir . 

Tra. A servir gh' ho le mie difficolta . Prima de tutto , 
fia dito a mia gloria , mi no so far gnente a do 
mondo , e po i servitori per el più ti sa , che 
anca lori i è obligadi a far i mczani ; e se ti 
voi dir la verità , in to coscienza , ti l’averò fat- 
to anca ti.. 

Bri. Lafiìtmo andar, che co ghe penso me vien i suori 
fredi . Gran coda , che al di d’ ozi squali tutti i 
patroni i abbia d’ aver do vizio ! e che i poveri 
.servitori fu obligadi a servirli in da sorte de con- 
fidenze ! No ghe bada a di (ignori far una vita 
scandalosa per lori , i voi anca interefiar in de cos- 
se la povera servitù . No i vede , eh’ el mal esem- 
pio, che i dà ai servitori, è causa , che anca lori 
se avvezza mal, e i se precipita , e i devenca di- 
scoli come i patroni . Son duffo anca mi de da 
vita , e te conteggio anca ti de far qualche altro 
midier, che fia millier onorato, dove el galantuomo 
te pofTa mantegnir senza pericolo della reputazion . 

Tra. Che midier poderavio far senza pericolo della re- 
putazion ? 

Bri. 


* > 
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Bri. Ghe ne troveremo cento un meggio dell’ altro.’ 

Per esempio i'orese . 

Tru. Si ben 1’ orese 1’ è un mittier onorato. Ma quella 
comodità de poder metter el rame in vece de oto 
l’è una gran tentazion per un galant* omo. 

Bri. L’ è vero, no ti dili mal. Me par più licuro el 
special . 

Tru. No , camerada , me par , che el lia pezo. Ho 
sentido a dir, che i speeiali per sparagnar qualche 
lira nel comprar le droghe no i varda a rovinar i - 
amaladi ,a far disonor ai medici , e par , che i 
lia d' accordo coi beccamorti . 

Bri In verità , Truffaldin , ti è un omo , che paria 
ben , e che pensa ben . Me consolo con tì , che 
ti fa onor alla patria . Troveremo un altro mittier. 

Ti poderellì far el librer. 

Tru. Anca i libreri per vadagnar de più, i Arapazza el 
mittier. Cattiva carta , cattivo carattere, e i voi 
Vender vinti qutllo , che cotta fie. 

Bri. Sarave meggio , se to zio te volcife agiutar , che 
ti metetti su un negozieto ti da to polla , una 
botteghetta da mortaretto , con un poco de tela , 
un poco de cordelle , e altre cotte da poco prez- 
zo. Se n’ ha villo tanti prencipiar con un capitai 
de diete ducati, e deventar in poco tempo marcan- 
ti con dei ziri de miara de scudi. 

Tru. Ti dilì ben , ma Ho mittier so come l’è fatto.’ 
Bisogna principiar a mesurarse le ongie , a scam- 
biar el nome a tutta la ruba , che se vende, a, 
tor in credenza dai marcanti grotti , andar a pa- 
gando a bon’ ora per acquittar concetto , e po co 
s’ ha fatto el credito, ordenar della roba attae , e 
co s’ ha avudn la roba , serrar bottega , e falir . 

Bri. Bravo , come ha fatto el to prencipal . 

Tru. El mio prencipal 1’ ha falio da minchion , senza 

/ .. - ro- 
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robì , e senza bezzi ; quelli , che sa far el so me! 
flier , i fa li (fé a tempo , coi bezzi] in cada, e ccx 
la roba logada . 

Bri. Per quel , che sento , ti sa le malizie in tutto , e 
no ti trovi albero da piccane . 

Tra. Lalla , che porta Ha lettera a Ha fiora Clarice , e 
po qualcosa risolverò . 

Bri. Vufiu , che te la diga ? Ti difi mal de Ho miHer 
de mezan , e ho paura, che el te piasa alTae più 
dei altri . 

Tru. Certo , che a confiderarlo ben , P è un mifiier de 
poca fadiga. 

Bri. Ho inteso j ti è anca ti un de quei furbi , che Voi 
finzer 1’ omo da ben , e voi dar da intender de 
far el mal per uccelliti . Ti sarà d’ accordo col to 
prencipal . Dise el proverbio , chi Ha col lovo , im- 
para a urlar . No te credo più per un bezzo . Se- 
guita el to esercizio , e no me flar a vegnir a 
dir, che ti patilfi i roftori della vergogna. L' omo 
a Ho mondo el fa quel , che el voi , e do gb"è 
nilTun , che ne follìa obbligar a far mal . El pon- 
to Ha , che tutti cerca el roiHier più facile , e per 
paura de efier condanà dai altri , el finze de farlo 
mal volentiera . Anca ti ti è de quei Bfcrgamas- 
chi , che sa far el minchion , e mi , che te co- 
gnofio , digo , e sofiegno , che ti fa* 1’ omo de 
garbo , e che ti xè un galioto de prima riga . 

( partt < 
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•SCENA III. 

Truffaldino , poi un Servitore , 

Tru. PoL efler, che Brighella diga la ferità . Ma se 
el cognofle , che mi son furbo , bisogna , che lu 
el Zìa più furbo de mi . Portano (fa lettera , e po' 
ghe penseremo so meggio per 1’ avegnir . O de ca- 
sa. ( batte alla locanda % 

Ser. Chi domandate ? 

Tru. Stala qua quella (ignora forefliera ? 

Ser. La (Ignora Clarice ? 

Tru. Giudo la (ignora Clarice . 

Ser. Sta qui , ma ora non le fi può parlare . 

Tru. Perchè? Dormela ? 

Ser. Non dorme , ma ha delle videe , e non le fi può 
. parlare. . . , k ; .. 

Tru. Se poderave darghe una lettera? 

Ser. Datela a me , che la porterò alla sua camera . 

Tru. Bravo ! Ve dilettò anca vu de portar le lettere . 

Ser. Ditemi , liete voi servitore / > " . * 

Tru. Cusl , e cusl : mezo , e mezo . Garzon de bottega , 
una coda limile. 

Ser. Che serve dunque far discorfi sul portarle lettere? 
Voi fate 1’ uffizio voftro , eh’ io farò il mio . Da- 
temi voi la lettera del padrone, che io la porterò 
alla padrona . » - , , 

Tru. Ecco la lettera . Cusl areremo fatto la fazzenda 
metà per omo . 

Ser. Quanto vi dona il padron per una lettera , che 
-> portate ? 

Tru. Niente affatto . 

Ser. Io all’ incontro ogni lettera , che porto alla padre- 
• ! na 

> 
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na , mi dona un paolo , c vado subito a guada* 
gnarlo . . ( entra, nella locanda . 

SCENA IV. . 

Truffaldino , poi Smeraldina dalla fua cafa. 

Tru. Ecco qua. In tutti i miftieri ghe voi fortuna. 

Sme. Caro lìgnor Truffaldino, che vuol dire , che sono 
tanti giorni , che non ci vediamo ? 

Tru. Bondì , Smeraldina. L’ è un pezzo , che no se ve- 
demo, perchè in casa del patron gh’ è dei guai , 
delle disgrazie , e no i me lassa un' ora de libertà . 

Sme. Eh , bricconcello , lo so , perchè ti vai scordando 
di me . Avrai qualche novella pratica, che ti 
'Svierà dalla tua Smeraldina. 

Tru. No , da putto onorato . 

Sme. Zitto , non beftemmiare . Dimmi un poco , che ' 
intereffi hai a quella locanda ? 

Tru. Te dirò la verità . Ho portà una lettera del pa- 
tron vecchio a una foreftiera. 

Sme. Si , si la conosco . So , che quel pazzo di Panta- 
, . Ione spende a rotta di collo con quella cara fìgno. 

ra Clarice , e gareggia con tanti altri , che sono 
t pazzi al pari di lui , a coltivare una donna di quel 
carattere. Ma è portibile , che ad onta delle sue 
disgrazie, che ora mai sono pubbliche per tutta 
Venezia , voglia il tuo padrone continuare a spen- 
dere , e a rovinarli del tutto? 

Tru. No gh’ è pericolo , che el se rovina de più , per- 
chè 1’ è rovinà fin’ ali’ olio . Anzi per dirtela in 
confidenza , perchè so , che ti è una donna de 
garbo , che no parla con nillunj* 1 

Sme Oh non vi è pericolo. 

Tru. 

* 

•4 

! 
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Tru. Sior Panteon -, oltre quel ( che l’ ha dona a (la 
fiora Clarice , cl gh’ ha impredà trenta zecchini , 
e addio , che l' è in bisogno , cl la prega de vo- 
lerglieli redimir . 

Sme. Oh è difficile, che li redimisca. 

Tru. Perchè? > 

Sme. I denari , che fi predano a certe fignore , colle 
quali padano degli amoretti , bisogna far conto d’ 
averli donati . 

tru. La aa , che adeflo 1’ è povcr’ omo pel esser , che 
la se mova a pietà. 

Siti. Pietà in una donna di quel carattere ? Non la spe- 
rare . Non avrà ella per il fignor Pantalone il ' 
cuore amoroso , che ha per il suo figliuolo la mia 
padrona; ma la condizione è diversa , e però sona 
divertì i loro codnmi . , 

Tru. Ghe vorla ben fiora Vittoria al fior Leandro? 

Sme. Non fa che pensare a lui giorno notte . 

Tru. Siben , che anca lu l’ è deventà pover’ omo ? 

Sme. Lo compatifTe , e sa , che è in disgrazia per ca* 

• . gione del padre . 

Tru. Ma per mario no la lo vorrà più . 

Sme. Quedo non so dirti . Ella deve dipendere dal fi* 
gnor Dottore suo padre , per altro se fteflè a lei , 
son tìcura , che lo prenderebbe a collo di ogni pe- 
ricolo . 

Tru. E Smeraldina coda diseia de Truffaldin ? 

Sme. Io dico che Truffaldino è un poco di buono . 

Tru. Perchè anca elo l’ è senza bezzi 

Sme. No ; perchè non viene a vedermi spesso , e non 
fi ricorda di chi gli vuol bene . 

Tru. Mi vegnirave spesso , ma ho un poco de suggi- 
zion de quel satiro de to patron . 

Sme. Che cosa c’ entra in quedo il padrona ? Sarebbe 

la 


. LA basca rotta 

la bella cosa , eh’ io non potetti parlare qualche 
volta in casa con uu amico ! 

SCENA V. 

Il Dottore , e detti . 

Tru. Ma quando el vedo, el me fa paura; 

Saie. Fa cosi : passa di qui dopo pranzo , e se non vi 2 
sarà in casari fi gnor Dottore, ti avviserò, e tu po- 
trai venire liberamente . ( il Dottore afcolta. 

Tru. Benittimo , co noi sari in casa , vegnirò volen- 
tiera . 

Dot. Se il fìgnor Truffaldino vuol andare in casa con 
Smeraldina , quando non vi è il padrone , può ser- 
virli ora , che il padrone è fuori di casa . 

Sme. ( Povera me ! ) 

Tru. Quando eia me fa la grazia de contentarse , me 
prevaierò delle so finezze . ( al Dottore , 

Sme. Con sua licenza . (fa urta riverenza al Dottore , 

( ed entra in (afa . 

• , V ■ • • > , ' ,v~. 

.SCENA VI. 

il Dottore, Truffaldino, poi il Servitore di Clarioe . 

Tru. Donca, se la me permette... (al Dot incanì. 

. . , ( minando/i verfo la di cui cafa . 

Dot. Aspetti fìgnor Truffaldino che se il padrone ò 
fuori di casa , vi è un altro , che gli può dare 
più soggezione di lui . ( con ironia . 

Tru. E chi elo , se la domanda è lecita t •. y 

Dot. 
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Dot. E' un certo fignore , che fi domanda battone , die- 
tro la porta , pronto a ricamargli le spalle . 

Tru. Quando l’è cusì , per no dar incomodo a tto li- 
gnor , volterò el bordo , e anderò via per un’ al- 
tra ttrada. (fi fcofta , e va dall’ altra parte. 

Dot. Lodo la sua bella prudenza , e la coniglio non 
venir molto per quetta parte, perchè il lignor ba- 
ttone qualche volta ha la bontà di venir fuori dì 
casa , ed esercitar la sua cortelìa anche in mezzo 
la ttrada. 

Tru. Oh l’ è troppo cortese ! La ghe diga , che noi se 
incomoda , che più rotto ... 

Ser. Amico . ( a Truffaldino , uf conio dalla locanda . 

Tra. Cossa gh’ è? 

Ser. La mia padrona ha letto la lettera , e pretto pretto 
ha fatto la rispotta , e giacché a sorte ancora vi 
trovo qui, mi farete il piacere di portarla al vottro 
padrone. - (dà la lettera a Truffaldino . 

Tru. Comi eia andada ? ( al fervitore' . 

Ser. Male ~ , 

Tru. È vegnudo el paolo ? 

Ser. Quetta volta non è venuto ; dubito , che le fìa 
piaciuto poco la lettera , che mi avete dato . 

Tra, Ho paura anca mi . 

Ser. Un’ altra volta vi farò la facilità di lasciare , che 

, "la portiate voi colle voftre mani. , (parte. 

Tru. Obligado della so finezza. (Saria curioso de veder 
cossa , che la responde , se la ghe promette de re- 
ftituirghe i zecchini . } 

Dot. Bravo , fignor Truffaldino. 

Tru. Cossa voravcla dir, patron? 

Dot. Letterine amorose . 

Tru. Sior si , letterine amorose . ( apre la lettera in disparte'. 

Dot. ( Povero Pantalone ! E' rovinato , e non vuol far 
giudizio. ) y ; • , _ . 

La Banca Botta. B Tru. 
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Tru. ( Me despiase , che so poco lezer , e Ito carattere 
no l’intendo. ) . -«.«•. ' N*V“l . , 

Dot. ( Mi dispiace ancora per suo figliuolo . Gli avrei 

data volentieri mia figlia . Ma ora non è più in 

iftato di maritarli.) 

Tru. Sior Dottor , la coropatissa, no fazzo mai per far 
torto alla so virtù ; sala lezer ? 

Dot. La prendo per una facezia , per altro 1’ interroga- 
zione sarebbe ben temeraria . 

Tru. Vojo dir, se l’intende tutti i caratteri. 

Dot. Pare a voi , che un uomo della mia sorte non 

abbia da intendere ogni carattere ? Avete qualche 
cosa da * che vi prema ? 

Tru. Gh’averave Ila lettera. 

Dot A chi va quella lettera ? - 

Tru. La va al mio patron . 

Dot. Al vecchio , o al giovine ■ r. • 

Tra. Al vecchio « . 

Dot. E voi vi prendete la libertà, di aprire , e di leg- 
gere lettere, che vanno al voftro padrone? 

Tru. Ghe dirò, fior, tra mi e la passemo con confiden- 
za ; so tutti i so interefii . So , che 1’ ha iropreftà 
trenta zecchini a una forefìiera, che (la in quel- 
la locanda, e che con una polizza el ghe li ha 
domandai . El m’ ha promesso , se la ghe li refli- 
tuisce, de darme fie meli de salario, che avanzo, * 
e per dirgliela , gh’ ho un poco de curiofità , per- 
chè se tratta del mio interesse . 

Dot. Quand' è cosi , non ricuso di compiacervi * 

Tru. La me farà grazia., {dà la lettera al Dottore '. 

Pantalone 
molto ab- 
bia con le consumato.:. ... ». 

Tru. Me par anica mi, die fia vero. 

Dot. E come ora le domanda trenta zecchini? . 

. , Tru. 


Dot. Mi pare aver inteso din, che il figaor 
faceva il grazioso con quella fignora , e 


Digifized by Google 


ATTO JP A I M O. Jf 

Tra. Quelli el ghe li ha prclladi; e se spera , che ades- 
so vedendolo in bisogno , tanto più predo la ghe i 
» abbia da redimir. Sentitilo quel, che la dice.. 

Dvt. Sentiamo . • 

• * _ . * * ì« ■ 

1 

Signor Pantalone carijftno . 

'/ . * ' 

Sono penetrata dalla vofira dì [grafia , e mi nnerefee 

non efiere in ifiato di fovvenirvi .■ Voi dite , che 
mi avete preftato trenta cecchini ,* ma io non me 
ne ricordo, e fe ciò foffe vero , avrejle di .me o 
. _ un obbligo o una ricevuta . Riflettete , che viti 
fieit caufia della vofira rovina , e che fe avefie 
badato a me folamente , non vi troverefte in filmile 
fiato . Non potete dire , che io fia fiata la cagio- 
ne dei vofiri difordini , mentre in due anni , che 
avete praticato in mia cafa , fono fiati maggiori 
gV incomodi , che mi avete recato di quelli , che 
per me avete fio fieno . V enfiate ai cafi vofiri , men- 
tre io per [occorrervi non poffo alterare la mia 
economia, e molto meno privarmi di quanto mi è 
necejfario per comparire , e non mi tormentate con 
lettere t mentre una fiera emicrania mi tiene op, 
prejfa , affi curandovi ciò non ofiante , die fono x 

* ■ -, • * » •’* A « 

Vofira J incera Amica 
-v chi voi fapete. 

s, • * /* ’ * • ! , 

Tru. Cossa credela, che possa sperar a conto del mio 
Salario ? 

Dot. Quella lettera vi può profittare aiTailfinio v confi* 
detando 1’ ingratitudine delle donne , e fidando la 
madioia di (larvi lontano , e di non fidarli di Io, 
ro. Lasciate quella lettera nelle mie mani , che dall* 
dola ora al fignor Pantalone, gli sarebbe di troppo 

B i cor- 
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-r cordoglio . Io gli sono amico , c lo compatisco » 
i voglio recargli tutto quell* ajuto , ch’io pollo nelle 
\ presenti sue circoftanze . Penso al rimedio de* suoi 
disordini ; credo averlo trovato ; un poco doloroso 
per i suoi creditori , ma il più facile , ed il più 
ufirato . • {parte . 

Y.i -.v S C ■ E N A' VII. ‘ 

t „ . m • 4 '• * . ' ' ' ,* ‘ . 

• ' Truffaldino , e Leandro. 

Tru. Cjuando in quella lettera no gh' è più soflanza 
> de cusl, no me curo gnanca de portargliela a 
. i fior Pantalon . Me despias per el me salari , ma 
za che tutto va a precipizio , cercherò anca mi de 
• * pagarme sui refti . 

Lea. Truffaldino , son disperato . > > 

Tru t E anca mi son per la medefìma ftrada . 

Lea. Mio padre ha' consumato tutto 11 suo patrimonio , 

' e la mia legittima, e la dote ancor di mia madre , 
di cui io solo era l’unico erede. •• > 

Tru. Consoleve , fignor , che 1’ ha consumà anca el me 

V -salari . • : ’ • . 

Lea. Mia madre , poverina ! è morta per le paffioni di 
aaimo , che le ha fatto provare . 

Trù. O mi ino per quello no vojo , che me doggia la 
. teda. • i 

Lea. E per far sempre peggio fi è rimaritato mio padre 
{ con una giovane vana, petulante , superba. 

Tru. Quella sarà le vendette de vollre madre , la Io 
farà morir de desperazion . 

Lea. Ma almanco, già che fi è rimaritato , aveffe la- 
sciato da parte tante altre pratiche , tante amici- 
. zie , che lo rovinano.. , 

Tru. El xè deventà sempre pezo, - 

» Lea. 
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Lea. Che ho da ùr io povero giovane ? , \ 

Tra. E mi cossa ojò da far povero pupillo ? 

Lea. Mi trovo senza un denaro . 

Tra. Saremo fradei carnali. 

Lea. Andar a servire non mi conviene. ■ 

Tru. Gnanca a mi sfadigar no me piase . 

Lea. Anderò per il mondo pellegrinando. 

Tru. Batter la birba l’ è il più bel mirticr, che se pos- 
sa far . , > 

Lea. Panni, se non m’inganno ... ( offervando la cafa 
del Dottore ) . SI, è deffa . La (ignora Vittoria af- 
facciali alla fiaeftra . Ritirati , Truffaldino , e lascia- 
mi ttn poco esperimentare , a fronte delle mie mi- 
serie , 1' affetto di quella giovine . • ’i 

Tru. Coffa spereu da eia / • t r • 

Lea. Spero molto. 1 

Tru. E mi niente affatto . y * • < (parte. 

, ‘ .'■'i V. A .A*. .• A — f w . * • ^ \ 

.SCENA Vili. 


Leandro, e Vittoria alla finefira. 

Vit. C Ome Hate, (ìgnor Leandro? 

Lea. Male affai , (ignora , e Rapisco , che voi ancora 
mi conosciate, contrafatto dalle mie afflizioni . 

Vit. Voi non avete colpa nelle voftre disgrazie ; liete 
degno di compaffione, ed io la risento più al vi- 
; vo di ciascun altro . 

Lea. Oh cieli ! sono più fortunato di quello , eh’ io mi 
credeva . E’ polfibile , eh* io porta fufingarmi del 
voflro affetto ad onta delle mie miserie t 

Vit. Vi amerei , ancorché forte il più infelice uomo di 
quefto mondo . 

Lea. Ma non sarà mai poflìbile, che mi diveniate con- 
: . sorto . • 


B 
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Vit. 
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Vit. Perchè ?' 

Lea. Perchè voftro padre non vorrà maritarvi con un 
miserabile . 

Vit. Non temete ; mio padre s’ inrerefTa moltiflìmo per 
’ le cose della voftra famiglia ; mi dà speranza di 
qualche accomodamento ; spero , che ritornerete in 
iftato di una mediocre fortuna , e quando tutto 
peritTe o sarò voftra , o non sarò di nefiuno . 

Lea. Oh fedeliftima amante ! Oh specchio della più 
esemplare coftanza . . . 

Vit, Veggo venir alcuno da quella parte y Non ho pia- 
cere di edere veduta. Consolatevi ; serenate il vo- 
r Aro animo . Sperate bene ; amatemi , c fiate certo 
dell’ amor mio . 

Lea. SI, mia cara , sarò lieto in grazia della voftra 
bontà . 

Vii. Addio , fignor Leandro . Procurate veder mio pa» 
dre , e venite da noi quando egli fia in casa . 

7. !' . V (7 ? ( fi ritira , 

SCENA IX. 

• ♦ 

t * • 

Leandro folo . 

P v ' * ’ ‘ V '* 

Iacemi l’onefto coftume di non volermi in -■ casa 
senza del padre . Non credo , che dò fi pratichi a 
giorni noftri comunemente , e pur dovrebbe!! pra- 
ticare per evitare gli scandali , e le dicerie -della 
gente. Chi mai avrebbe creduto, che tanta fedel- 
tà, che tanto amore nutrifle per me quella gio- 
vane veramente da bene ? Oh Vittoria , tu sei una 
cosa rara nel noftro secolo. Poco mi ha levato la 
sorte . privandomi delle mie softanze , se nel tuo 
belli fitmo cuore mi refta il più bel tesoro del mon- 
do. - ' ’ ( parte, 

SCE- 


Digitized by Google 


ATTO PRIMO 


in 

er 

di 

in 

to 

\à 


> 

o 

a 


! 


. . . S vC E N. A v X. 

Camera in casa di Pantalone. 

i i* . J» ; . . * • ♦ . . « 

' Pantalone fola.' .■ 

Paleggia alquanto penfofo , poi fi pone a federe . 

- ' ; • • • • » • * * . e, i . 

£ Per quetto m’oggio d’ andar a negar? Se son fo- 
lio, saroggio solo/ Gli’ averò dei collega de quei 
pochi. Coirà se poi far? Me consolo almanco , 
che i mi bezzi no i me xè (lai magnai , no i me 
xè Hai portai via , el mar no me li ha fatti per- 
der . 1 ilo godetti , i ho speli , e ho fatto goder i 
amici . Mi adetto ftago da re . I mi. beni xè tutù 
sequettrai , la arieggia roba xè in pegno , i mobili 
xè bollai , la bottega xè voda, onde mi no gh‘ ho 
più niente da far. Fin che i creditori me latta ii» 
pase , tiro de lungo sul retto de quelle fregole , 
che glie xè; se i scomenza a far bratto muso , 
con uo felippo vago a Ferrara, e chi s’ha vitto , 
s’ha ritto . Cosa farà la mia cara fiora' mnggicr , 
che a forza d’ambizion, de mode , e de conver- 
sazion m’ ha dà la spenta per far la tombola? Ades- 
so anca eia la farà una bella fegura. So danno, no 
ghe ne penso un figo , la merita pezo . Se la gh’ 
avette giudizio , per liberarse da tti travaggi , la 
doverave crepar . M’ ho muà de camisa una volta, 
poi etter , che me tornattc a muar la segonda . 
Quel , che me despiase , xè quel povero mio fio , 
Anca la dota de so mare gh’ ho consumè . Ma 
cotta serve ? L’ ha godetto anca elo ; el xè zove- 
ne, eh’ el se inzegna , el troverà qualcun , che 1‘ 

B 4 *g- 
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aggi uteri, c se el glie n’ aver à elo , bisognerà, che 
el me ne daga anca a mi. A bon conto tirerò Ili 
trenta zecchini da fiora Clarice . Punìbile , che la 
me li {azza penar? No credo mai . Ho fatto tanto 
per eia , e aderto la sa el mio (lato ... Oh per 
diana, che xè qua mia muggier . Animo a Ho fi- 
ropetto . 

. S C E N A ' X L 

, • 0 

■ • A urelia , ed il fuddetto. ■ 

Aur. Eli Bene , fignor marito , che pensate di fare ? 

Pan. Per mi gh* ho pensa , patrona . 

Aur. Si può sapere la vortra risoluzione ? 

Pan. Per le porte a Ferrara . 

Aur. Ed io ?„. 

Pan. E vii refterè a Venezia . .■ . • ( 

Aur. Indiscreto ! . Avrefte cuore d” abbandonarmi ? 

Pan. Vardè che cali. 1 Gh’ aveu paura a dormir sola? 

Aur. Voglio venir con voi. - 

Pan. Oh quefto po no . 

Aur. Come no ? Non son io vortra moglie ? 

Pan. Pur troppo , per mia disgrazia . 

Aur. Anzi per mia mal’ ora . 

Pan. Sia pur maledio co v’ho vifto . , r / 

Aur. Maledetto pure quando vi ho coposciuto . 

Pan. Vu sè ftada causa del mio precipizio. 

Aur. Voi fiete ftato la mia rovina . , 

Pan. Zoggie, abiti, e conversazipn. ■ 

Aur. Donne, tripudj, e giuoco...: . >■ 

Pan. NifTun sa quanto, che abbia speso in do anni per 
la vortra maledetta atnbizion . 

Aur. E la dote, che vi ho portato? 

Pan. Certo! una gran dote! Sie mille ducati , mezzi se 

poi 
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poi dir in drazze , e mezzi un pochi alla volta , 
che no me n’ ho villo codrutto. . 

Aur. Al giorno di oggi con seimila ducati le mogli pre- 
tendono dalla casa la gondola con due remi . 
Pan. SI ben , xè la verità . Le pute co le se matida le 
rovina do case quella de so pare, e quella de so 
mario . 

Aur. Orsù, qui non vi è riparo ai voliti disordini : 
fate di voi tutto quel , che volete, ma prima pen- 
sate ad adìcurarmi un mautenimcQto onefto , e 
decente alla mia condizione , ed alla dote , che vi 
ho consegnato . ‘ 

Pan. Per mi ho fcnio la roba, e ho fenio i pen fieri . 
M’ insegnerò de viver mi alla mcggio , che podc- 
- rò. Per el redo ve dirò quel bel verso : ogni un 
dal canto suo cura fi prenda. . 

Aur. Ecco qui quel , che ho avanzato a sagrificare la 
mia gioventù con un vecchio . 

Pan. Dovevi lalTar" dar de farlo,- mi no v’ho obbliga, 
mi no v’ho pregà. i ■ , • » , 

Aur. Mio padre è dato causi del (nio precipizio , 

Pan. Fi cusl ; ande in casa de vodro pare , c fè , che 
■ lu ghe rimedia . 

Aur. Bell’onor di un marito civile, rimandar la moglie 
in casa del padre , dopo averle consumata 1» dote. 
Pan. Chi l’ha consuroada vu , o mi? , 

Aur. Meritercde . bada, non dico altro.. , 

Pan. Coda meriteravio ? Disè suso , patrona . 

Aur. Sono una donna onorata, per altro.. . • 

Pan. Cara fiora , no andemo avanti - Zitto e lafiemo- 
la là. j 

Aur. Che cosa vorrede dire ? 

Pan. Tasemo , che faremo meggio. » 

Aur. Parlate . J , ... 

Pan. No voggio parlar .J., 

Aur. 
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■ , « 

Aur. Parlate , se potete parlare . 

Pan. Se volefle parlar , parie ria . 

Aur. Animo, dico , parlate . ' - 

Pan. Zo la ose , patrona . 

S -C E N A XII. 

*■ ■ Il Dottore, ed if addetti* ■ 

• • . . * *'**•• 1 ' ’ l , ■ 

C *. . * 

He cosa’ è quello lìrepito ? Vergogna ! Si gri. , 
da fra marito e, moglie? ■* 

Aur. Eccor il bel procedere di mio marito . ‘Oltre l’aver- 
mi ridotta in miseria, m* intacca ancora nella ri- 
.. putazione i V- v 

Pan. Mi no digo cose, che no fia da dir, nè penso 
cose, che no fia da pensar. Digo, che la conver- 
sazion da tutte le ore... v . 

Aur. E voi colla continua pratica de'malvi venti ... > 

Pan. Avè fatto fin’ adeflo mormora* la zente . 

Aur. E voi vi liete reso ridicolo a tutto il mondo. 

Dot. Signori miei , volete farmi la grazia di lasciarmi 
parlare ? 

Fan. Si , caro fior Dottor , parie , che Ve ascolto voleri- 
riera ■ ... v . . . 

Dot. Mi permettete *• che io dica la mia opinione in- 
torno alla quillione , che fra voi fi agita? 

Aur. Dite pare ; so , che fiere aliai ragionevole . 

Dot. Parlando col dovuto rispetto all' uno , e ali’ altro , 
dico , che entrambi: liete tinti della medefima pe- 
ce, e che rimproverandovi fra voi due, lì può di- 
re ,' che la padella dice al pajuolo : fatti in là . 
che tu mi tingi. 

Aur. Bella sentenza sul guflo di Bertoldo ! 

Do;. Bertoldo appunto soleva dire la verità. , • 

Aur. 
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Aur. 

r 

Pan. 

Dot. 


Pan. 

Aur. 

I* V * 

V . ( 

Dot. 


Pan. 

Aur. 

Ser. 

Aur. 


Quando non sapete giudicar meglio , fate a metro 
d' impicciarvi dure non liete chiamato. 

Laflela dir, fior Dottor , e no gite bade : rn’avè 
dà qualche speranza de trovar un rimedio atle mie 
disgrazie ; son qua, ve prego, me raccomando a vu . 
U rimedio spererei averlo trovato , e di rimettere 
in piedi la volita casa ,ed il volfro negozio, ma, 
fia detto con buona pace della (ignora- Aurelia , le 
sne male grazie mi configliano a non procacciar- 
mene di peggio % . \ • 

Sentiu? Per causa voftra fior Dottor ne abbando- 
na, e po diri , che son mi fa rovina della rameg- 
gia . w - . . • *' (ad Aurelia . 

Caro flgnor Dottore , compatitemi. I disgufti , che 
mi fa provar mio marito , mi levano di ragione . 
Conosco, che ho detto male , e ve ne chiedo scu- 
sa. ( L’ int erede mi fa parlare con umiltà.) 

Orsù, la ringrazio della bontà, con .cui ideilo mi 
parla . E son qui per far tutto il pofltbile per l’ 
uno , e l’ altro . Sentano il mio progetto . 

Via , disè suso ; che ve ascolto con anfietà . 
Anch’io sentirò con piacere. - ‘ 

Signora, è venuta la Sarta col veftito. - 
Vengo subito. Signore, parlate pure con mio ma- 
rito , che io già di affari fintili non me n’ intendo 
vi raccomando salvar la mia dote , e che polla 
aver in mia libertà il modo di comparire. 

* ■ c. . . . (parta col servitore. 


t ' * /«. { i 


Pan. 

Dot. 


V, 
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V 

-V- r . ; {••• . 

Pantalone, ed il Dottore. > 


• Y E par , che la fia una donna de garbo ? 

Orsù , figuor Pantalone , veniamo alle corte . Io 

v vi 
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vi son buon amico ; compatisco la voftra disgra- 
zia, benché, per dire la verità, fia provenuta dal- 
la voftra mala condotta . Eccomi qui pronta a . 
. , , darvi ajuto , e coniglio per trarvì fuori dei guai, 
se fia pollìbile, ma prima di tutto mi avete a pro- 
mettere di offervare i patti, che fra di noi fi faranno. 
Pan. Caro compare Dottor , comande ; son in te le vo. 

. (Ire man. Farò tutto quel , che volò. 

D oi. Promettetemi di non giuocare , di non scialacqua* 
re , di lasciar ilare le male pratiche . . 

Pan. Sì , tutto , no ve indubitè . Se me remetto , ve- 
derè, se farò pulito, -, 

Dot. Sentite dunque quel che ho fatto , e quel che 
sono per fare . In primis . , & ante omnia , benché 
voftra moglie non sappia niente , ho incamminata 
in nome suo un’ afficurazinne di dote -per la som- 
ma di sei mila ducati,; e ho fatto bollare tutti 
quei pochi generi di mercanzia , che vi sono re- 
cati, e i mobili delia casa , ed i libri del negozio 
per la ragione dei credici , ed ho ordinato il se- 
queftro per i beni (labili ipotecati. Inoltre ho in- 
camminato ai fori competenti la causa del paga- 
mento della dote materna in favore del fignor 
-4 Leandro volito figliuolo, come erede della madre, 

, e voftra prima consorte , ascendente il credito a 

diecimila ducati; onde con quelle due azioni an- 
teriori, e privilegiate fi viene a coprire un capitale 
di sedkimila ducati , sui quali i creditori non poi. 
sono avere azione veruna. 

Pan. Fin quà va ben, e (la coffa 1’ aveva previfta anca 
mi , ma ghe trovo dei radeghi , che me dà da 
pensar. .. - _ :V , 

Dot. Proponete le difficoltà , e vedrete , se tutte le sa- 
prò sciogliere . 

Pan, Prima de tutto mi sarò sempre (alio , soggetto ad 

.. ✓ effer 
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eflér meflo in presoti, e no poderò camminar - 
Dot. A. quedo fi è provveduto. Si chiamerà il conformo 
dei creditori , per formare la graduatoria col bilan» 
ciò dei debiti , e dei crediti , e dei capitali , detta- 
Ris detrahendis ; avremo un / alvo condotto in pen- 
denza di tal giudicio. Poi fi farà T esibizione di 
un trenta , o di un quaranta per cento ai credi- 
tori da pagarli a tempo ; procureremo di pagare la 
prima rata , è poi ficcome è il solito di fiatili ag- 
giramenti sarà fàcile tirar di lungo , senza che 
più se ne parli. • 

Pan. El remedio no xè carneo t Ma confiderò, caro Dot- 
tor , che mia muggier , e mio fio sarà patroni de 
tutto , e mi fatò la figura de un povero desgra- 

zià . 

Anche a quello ho pensato per il vodro decoro, 
e per mantenere in casa la volita autorità. Rispet- 
to al figlio conviene emanciparlo, farlo fui juris , 
e poi farvi fndituire da lui 'Procuratore generale 
irrevocabili de* suoi interelfi . Fatto quello, fi pian, 
cerò il negozio in suo nome, lì cambierà Ta ragio- 
ne di Pantalone de" Bifognofi in quella di Leandro 
• de' Bifognofi-. cosi i creditori vollri non avranno 
azione veruna contro il nuovo negozio , e voi con 
titolo di Procurarne generale seguiterete a maneg- 
giare , a dirigere e sarete sempre padrone . Cosi 
parimenti rispetto alla moglie Il marito è legitti- 
mo ameninidratore dei beni della consorte ; fare- 
mo avvalorare il titolo pcc un di più con una prò, 
v cura della medefìraa , e anche di quella porzione 
d’ effetti sarete voi il- direttore 
Pan. L* idea xè bona , e la me comoda infinitamente . 
Tutto da, che mia muggier , e mio fio i se con- ( 
tenta , e che i se roggia fidar de mi . v - 
Voi ■ Lasciate fare a me a persuaderli, bada, che promet* 
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Fan. 

Dot. 

Fan 


Dot. 

Pan. 

Dot. 


Fan. 

Dot. 

Fan. 

Dot. 

Pan. 

Dot. 

Fan. 


Dot. 


Pan. 

Dot. 


tiate, e mantenete il patto di batter sodo , e di 
regolarvi eoa carità , e eoa prudenza . . 

Stè pur seguro, ohe farò le coffe da omo ; mé bada 
de poder camminar . 

Ho già. ordinato il / 'alvo condotto, e l’avfece prima 
del pranzo.,’, . : ' 

No vedo l'ora de andar fora de casa , de farne 
veder, de spazzizar un pochette. Poderoggio andar-, 
ghe liberamente? 

Senza alcuna difficoltà . • v , ; - 

Me dirali : vardè là quel fallo ? -, • 

Orbò; una maraviglia , fi suol dire per proverbio, 
dura tre giorni • Dopo qualche piccolo discorsetto 
igtti fi scorderanno , e vi confidereranno per un 
nuovo mercante in piazza, e accaderà di voi quel- 
lo, che è accaduto di tanti altri » che hanno fatto 
lo deffo non una volta sola , ma due, e tre volte ancora. 
Coda firoggio , . se vedo i mi creditori? 

Salutateli con cortefia . ... Parlate con effi loro delle 
novità , delle guerre , e non parlate spai d' iritereffi . 
E se lori me intraffe in fio articolo? 

Dite, che parlino col voftro Procuratore . 

E se qualcun me rompeffe el muso? 

Tanto meglio per voi , e con quello avfefte salda, 
to il conto. 

Bada, mi barderò de schivar da bona fortuna. Ve 
raccomando de farme aver predo el /alvo condotto, 
perchè me preme de camminar. 

Camminerete liberamente . Ma badate non abusar- 
vi del bene , che vi fi procura . Sopra tutto ricor. 
datevi di dar lontano dalie donne -, * 
Donne mi no ghe n* ho mai praticà. 

So tutto, « potrei su tal prop«fito mortificarvi, ma 
non voglio farlo , per non. accrescervi dispiaceri. 

Ho una lettera aliai curiosa per difingannarvi . 

. Fan. 
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Pan. Una lettera? LalTemela veder . 

Dot. La leggeremo poi quella aera con comodo , , con 
rifleff». Per ora è meglio badare a sollecitar quel , 
che preme. 

Pan. Sì, caro amigo, aadè , (è prafto , me raccomando 
alla voftra bontà . _ 

Dot. Forti nel propofito • i , 

Fan. No -gii’ è pericolo.-"' ‘ „ ' . ; ; ' .. 

Dai. Mai più giuoco ^ v . . ?.. 

Fan Mai più. )' * • ‘T- f . ; : _. y 

Por. Mai più donne, i. , • • _ j . - 

Fan. Mai pià^-*;. * • .' ; • . . . 

Dot. Bravo! Cosi mi piace. Sincerità , collanza , e ono- 
ratezza . . v •_ \. . .. e ,'. ’ : (parte. 
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.'•V* ■ - ;■ Pantalone - . . **. 

/ - ... - . u ' 4 ' >•:;*' 't* n 

L gh’ha una lettera? De chi mai? Una lettera per 
difingannarme t De fiora Clarice no credcrave ; so, 
ohe la me voi ben , aon segnro , che T avctà sen. 
tio con dolor le mie deagrazie , che no la manche» 
rà de mandarme i trenta zecchini , e de più , se 
me bisognale . No vedo 1’ ora de sentir la respo- 
fta. Subito, che palio , adderò a riceverla mi. Ma 
ho dito al Dottar: mai più donne . Una donna 
come quella la se poi praticar. La xè una zoggia , 
la xè de un ottimo cuor,. e se torno in fortuna. . , 
Oimei, scomenzemo mal : coffa dira velo , se me 
sentiffe el Dottor ? Ma ho dito de aver giudizio , 
non ho miga dito de volerne retirar in tun ro- 
mitorio. Se poi praticar con prudenza, e fiora Cla- 
rice xè una donna de propofito , che la se poi pra- 
ticar.. « . - (parte. 

SCE- 
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SCENA XV. 

... - - ' • ^ - 

Cimerà con tavolino , e sedie , calamajo , ec, 

. % • . ’ SU ' t 

• . • v ‘ " , J ... 

' , Aurelia , ed »/ Dottore, 

C •• ; : , 

■rfar. Or, (ignor Dottore, farò tutto quel, che volete.' 
' Farò la procura , che m‘ infinuate di fare. So, che 
liete un galant’ uomo , e mi getto nelle vodre ma. 
pi : ma , vi prego , fate , che tornino a casa predo 
i miei abiti almeno , se per ora non fi poflbno ri- 
cuperar le mie gioje . . . , 

Dot. Beniflimo ; avrà gli abiti , avrà le gioje , favorisca 
di sottoscrivere la procura . 

Aur. Subito.. ..... (fi pone a federe al tavolino. 
Dot. Non è poco , che fi persuada si facilmente . (dafe. 
Aur. Quando li avrò i denari , che mi abbisognano ? 
Dot. Subito, che fi potrà. 

Aur. Ho intero. Se non li ho prima,, non sottoscrivo. 

• • (l'alba. 

Dot. E’neccflario , ch’ella solleciti a segnar quello fo- 
glio per la riputazione del marito , e della casa , e 
per non lasciar incagliare i negozj , che fi deb- 
bono continuare. 

Aur. Non m’ importa nè del marito, nè della casa, nè 
di altri negozj, quando non abbia quello, che mi 
bisogna per comparire . 

Dot. Si afficuri , che li avrà. 

Aur. Ma quando/.,..,. V 

Dot. Li avrà domani ; le bada / ; , . 

Aur. Domani? •• v 

Dot. Domani , prometto io , che avrà il danaro domani . 
Aur. Quando voi me lo promettete .... (fede per fot- 

( toferivere . 

' Dot. 
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Dot. ( Converrà far di tutto per contentarla . ) 

Aur. Signor Dottore, mi è sovvenuto, che ho un impe- 
gno per quella sera, e se non ho i miei abiti al- 
meno per quella sera , non sottoscrivo la carta . 
Dot. Ma vede bene . . . • 

Aur. Vedo tutto, ma io li voglio per quefta sera. 

Dot. Quanto ci vorrà per riscuotere i suoi vediti ? 

Aut. Ci vorranno in circa trecento ducati . 

Dot. Cospetto! Trecento ducati? Per aver trecento du- 
cati sopra un pegno di abiti ci vuole di molta ro- 
ba. Compatisca, io non son persuaso, che voglia- 
vi tutta qiiefla somma, • * < 

Anr. Non liete persuaso ? Credete, ch’io voglia di più 
del bisogno ? Che abbia in altro ad impiegar il de- 
naro fuor, che nelle cose onefte , neceiiarie , ed 
utili per il decoro della famiglia ? Mi conoscete 
poco. Seno una donna discreta; non getto mala- 
mente un soldo ; non troverete la più economa , 
la più regolata di me. Ecco la nota de' miei vedi* 
ti impegnati. Vedete, se vi dico la verità . ( da 
■•*••• < • j (un foglio al Dottore . 

Dot. -Vediamo un poco gli difetti di quell’ ammirabile 
economia . Un andriene di broccato d’ oro , Un fi. 
‘ mite di broccato d’argento . Un manto , e fot tana 
compagna di amuere color di rofa, ricamato dì argen- 
to . Un marnò, e fottana con punto di Spagna. Sei 
gonnellini ricamati di oro , e di argento * Due ta - 
barri guarniti, c due ricamati. Ventiquattro carni - 
eie fine con pi\\i di Fiandra . Si vede dalla nota 
di quelli pegni la buona economia deila ligoora 
Amelia . Per la moglie di un mercante il corredo 
è discreto . Ecco un capitale di un migliajo di 
lecchini almeno , che impiegato in negozio potreb- 
, be sollenere una casa, ed eccolo miseramente sacri- 
ficato in roba, che adoperata un giorno, perde subi- 
ti» Banca Botta . C to 
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to la metà del valore , e in poco tempo divieni 
•v antica, e non vale la quinta parte del prezzo. A 
proporzione degli abiti mi figuro quei , che saran- 
no le gioje , ed ecco come gli uomini fi rovinano , 
come i mariti fi lasciano mal condurre, come i mer- 
canti per causa delle loro mogli falliscono. 

Aur. Poteva il fignOr Dottore risparmiarfi l’ incomodo 
di una rtucchevole moralità , e per non maggiormen- 
te infaftidirc nè lui , nè me , portiamo lacerar que- 
lla carta , . - ( vuole ftracciar U procura , 

Dot. Nq, la fi fermi , non tanto caldo . Ho detto cosi 
per un modo di dire ., Ella è padrona di fare del 
auo quel , che vuole. Sottoscriva il foglio , e non 
ne parliamo più d’ avantaggio . 

Aar. Prima di sottoscrivere , voglio i danari per la riscos- 
fione dei pegni. •'* ' 

Dot. Non è la sua premura per comparir quella sera ? 
Aur. SI, fignore. •" 

Dot. Bene per quella sera fi può riscuotere uno di que- 
lli vediti , quello , che più le aggrada . - 
Aur. Quello non fi può fare. Il pegno fi è fatto in una 
sola volta, e fi d& riscuotere tutto infieme . - 
Dot. Mi perdoni il mio ardire , che cosa ha ella fatto 
di trecento ducati in una volta ? 

Aur. Ho fatto ... ho fatto ... gli ho impiegati per la 
riputazione della famiglia . 

Dot. Sarebbe mai ciò seguito due meli sono , allora quan- 
do fi dille, che ella aveva perduto al giuoco cen- 
to zecchini sulla parola? • ' 

Aur. Quando gli averti perduti, era necefiario, che li pa- 
garti, e non fi dovea lasciar esporta la riputazione 
della casa . 

Dot. Certo il fignor Pantalone deve eflèr obbligato al- 
la moglie , che ha a cuore* la sua riputazione . 

... . { con ironia. 

■ Aur. 
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Aur. Ecco qui, per la deda ragione mi pongo a rischio, 
sottoscrivendo un foglio, di perdere la mia dote. 

Dot. Via dunque; faccia l’atto eroico, come va fatto ; 
(fenda qui la sua firma . 

Aut. La (fenderò , se vi saranno i trecento ducati . 

Dot. Non gli servono per qne(fa sera ? Qucffa sera fi 

- troveranno , 

Aut. E non è lo (fedo , che io aspetti * sottoscrivere 
quella sera ? 

Dot. Non è lo (fedo. Senza di quella carta non fi può 
far argine al torrente dei creditori . Se quelli s' 
impodedano dei beni di suo marito, tutto va in 
confittone, e dote, e mobili, e vediti , e gioje : 
a rivocare gli atti seguiti vi vorranno dei meli, ed 
ella rederà senza il denaro , senza la roba , e sen- 
za modo di vivere , e di comparire . , 

Aut. Quand’ è cosi , sottoscrivo subito . 

Dot. ( Ho trovato il modo di. spaventarla . J (da fe . 

Aur. E k mie gioje fi riscuoteranno ? 

Dot. Si riscuoteranno le gioje . Scriva il suo nome . 

Aur. E voglio una mesata di dieci zecchini al mese . 

Dot. SI 1’ avrà; sottoscriva. 

Aur. Ed edere padrona della mia dote . 

Dot. Ci s’ intende . Via , fi solleciti . 

Aur. E che mio marito non abbia a rimproverarmi . 

Dot. ( O pazienza , non abbandonarmi ! ) Il signor Pan- 
talone non parlerà . 

Aur. E che Leandro non fia padrone di niente , e che 
io sola comandi, e che sempre poda io dire d’aver 
rimedò la casa col mio. 

Dot. Tutto vero, fi farà come vuole , fi dirà quel , che 
vuole . Sottoscriva . 

Aur. lo Aure lì a ... Mi promettete voi tutte quede cose? 

Dot. SI, (ignora, prometto io , 

Aur. Io Aurelia Bifognofi afermo . 

\ C a Dot . 


r 
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Dot. Sii ringraziato il Cielo . 

Aur. E che innanzi sera . t . . • 

Dot. Innanzi sera ci vedremo ( prende il foglio ) . Mi 
lasci sollecitare quel, die più preme . Si fidi di me, 
ed intanto a conto di quello , eh’ ella pretende , 
riceva quell’ utile avvertimento: le donne ambizio- 
se rovinano le famiglie. Un’economa come lei non 
le può far che del bene . ( parte . 


SCENA 


XVI. 


«*. r. » 


N 


Aurelio fola . 


ON so, se quell’ ultime parole le abbia dette per iro- 
nia; so bene -, che colle prime mi aveva un poco 
seccato. Bada, non credo, che il Dottore mi man- 
cherà di parola . Riscuoterò i miei vediti , e licco- 
me alcuni di edi sono poco moderni , li venderò 
alla meglio per farmi un abito nuovo . Gran pas- 
sone è quella di vedire alla moda! Certamente quan. 
do vedo un abito di buon godo , mi lì agghiaccia il 
sangue , se non ne podo avere un compagno . {parta. 


Fine deir Atto Primo , 


AT- 
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Bottega di Pantalone fotnita di panni , e sete 
di mercanzia, aperta sopra la ftrada , e corri! 
T tc di dentro alla casa del medcfimo 


Leandro , t Truffaldino 


£d ' XjCcoci, per grazia del cido , Htornati in boc. 
tega . 

Ttu. Sieri panni , fiore ftoffe , fiore pezze de roba , mi 

no crederà d’ aree più l’ onor de redeire , e de 
. manizarve . ^ 

Lea, Podi amo ringraziare, ii dottor Lombardi, che ci ha 


; 

t 
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affittito, e poffiarao ringraziare la fignorà Vittoria, 
che ella per amor mio avrà sollecitato il p a d re a 
intereflarfi cotanto per il noftro bene» 

Tra. Le donne qualche volta fa del ben , qualche voi. 
ta le fa del mai . 

Leu. Le donne buone fanno sempre r del bene 
Tru. L* è vera , ma delle donne bone se ghe ne ftenta 
a trovar . 

l<a. No, Truffaldino, non dir cosi, che sei una mala 
lingua . E' molto maggiore il numero delle donne 
onefte,. e dabbene , ma quefte ficcome vivono per 
lo più ritirate , non figurano al mondo , e da po. 
clu sono conosciute. Le cattive .all'incontro, per 
poche che fiano , fi fanno scorgere fàcilmente , 
ed il mondo mal persuaso di loro biafima il setto, 
. senza dittinguere Je persone . 

Tra. Donca le bone le sarà quelle , che vive ritirade , 
e le cattive quelle , che pratica . 

Lea. Nemmeno quefta diftinzione è baftaqte per giudi- 
care di loro. Poflbno le più saggie, le più discre- 
te , le più esemplari conversare liberamente , ed è 
ben fatro anzi , ch’ette converfino per dar un esetn» 
pio di bontà sociabile ; ma per affienarli della boa. 
tà di una donna, vi vuol del tempo , e le cattive 
fi conoscono prefto , onde , come diceva , fi ere- 

- dc ma g§ iore >1 numero di quelle , che di quelle 
altre. . . -r - 

Tru. Vottra madregna eia bona , o cattiva? 

Lea. A me non tocca a parlar di lei ; è moglie di mio 
padre, e debbo usarle rispetto . - \ ' ± 

Tru. E mi,, che no son parente , digo , e softtgno , 

» - , . che 1’ è cattiva, peffima , e dolorosa . 

Zea. Orsù mutiamo discorso. Prendiamo per mano la 
mercanzia , che vi era , e riscontriamone le misu. 
k , e della nuova venuta ora in bottega facciamo 
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la separazione , ed il regiflro . Va tu nella danza 
di sopra. Prima di tutto leverai la polvere, che in 
quattro giorni sarà caduta sopra la roba, e fatto 
quello avvisami, che verrò a scontrarla. 

Tra. Sior sì , vado subito. ( Fortuna, te ringrazio, sdn 
tornà in flato de farine onor eolia mia Smeraldi- 
na . Se trovo un tajo a proposto , ghe porto da 
/ far un bullo, Za se viea fior Panulon in botte- 
ga , no palla una settimana , che la se torna a ser- 
rar . ) . - ( da fy , e pane . 


SCENA 


U. 


Leandro , poi il Conte Silvio , poi Brighella . 


Lea. 


E, 


/Ppure in mezzo alla consolazione di rivedermi 
nel mio negozio , mi dà pena il pensare , che per 
ragione del credito mio anteriore ; e per quello di 
mia matrigna abbiano a perdere i creditori . Ma se 
il cielo mi darà fortuna., procedo di voler soddisfar 
tutti. Spero, che mio padre cambierà il lillema di 
vita, che ha menato fin’ ora, ed ajuterà il nego, 
zio a risorgere cella pratica , e coll' attenzione . 
Potrei escluderlo dal maneggio , ma il rispetto , che 
ho per lui, non me lo permette. 

Sii. Oh fignor Leandro, vi riverisco. 

Lea. Servitore di Vulfignoria illoflriflima . 

Sii. Mi rallegro di rivedervi jn bottega. . 

Lea. Grazie alla bontà del fignor Conte, . . 

Sii. Avete accomodati i voftri interdir ? 

Lea. Per ora fi sono accomodati alla meglio; ma spero 
in avvenire , che tutti saranno soddisfatti , e con- 
tenti . 

Sii. Ayete bene afibrtito il voftro negozio/ 

C 4 * Lea. 
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i Lea. Sufficientemente, per poter servire dii ci onorerà a 
> comandarci . 

Sii. Avete di quede (loffie moderne di Francia , che di*- 
confi Peruviane ì 

Lea. Di Francia non ce abbiamo, (ignote, ma bensì di 
quelle dello Stato noffiro, lavorate principalmente in 
Vicenza, che sono belle quanto quelle di Francia, 

> *' e ben pallate, e di buona seta, e di vaghi colori,' 
che cofano meno , e fanno anche miglior riuscita . 
Sii. Lasciatemi veder qualche modra* , 

Lea. Appunto, eccone qui tre pezze sul banco . Veda , 
se alcuna di quelle può soddisfarla . 

Sii. Per dire la verità sono vagliiffime, e, come dite 
voi, i fiori sono affiai ben paffiati , ed hanno cor- 
po , e i colori sono ben diftribuitl . Quella mi pia- 
ce più delle altre . Staccatene venti braccia per far- 
mi un abito intiero . ’ 

Lea. M’ immagino , che il prezzo le sarà noto . 

Sii. Appunto, mi era scordato di dimandarne il prezzo. 

Quanto ne' volete al braccio ? 

Lea. ( Cattivo segno , se fi scorda di domandare il prez- 
zo . ) Con chi conosce la roba, non fi domanda dì 
più del giudo. Il solito è di domandar venti li- 
re, per poi discendere ad una lira alla volta fino 
alle quindici . A me piace l’ usanza inglese ; vale 
quindici lire, e non le domando di più. 

Srl. La domanda è oneflifiìtna ; non fi può battere un 
soldo . Tagliatene venti braccia . 

Lea. Permetta , eh’ io le domandi una cosa . 

Sii. Dite pure . ' 

Lea. Il negozio nodro deve andar per ora con un’ al- 
tra regola . Mi figuro , eh’ ella mi conterà il dana- 
, ro immediatamente . ’ 

Sii. So bene anch’io, che ora non potete dare in is- 

. (. •• •' •. ‘ .. bor- - 
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' borso; mi appago della convenienza . Tagliate il 
drappo , e non ci pensate • 

Le*. La servo subito. ( mi fura le venti bracci* dì ftof 
fa .) Ne avanzano due soli braccia ; se non ha 
difficoltà di prender tutta la ftoflà , può servirsene 
per un pajo di calzoni di piò . 

Sii. Sì , la prenderò tutta . Piegatela . Ehi , Brighella 

Bri. Luftriflìmo » . . . *( piega la jloffa . 

Sii. Porterai quella fioffctta dal sarto , e gli dirai , che 
sono ventidue braccia, che (accia in modo , che 
v’escano due paja di cationi. (Portala dove ci ho 
detto . ) ( piano a Brighella . 

Bri. La sarà servida . ( Come alo fatto a tor Ao abito 
senza quattrini?) - ~ . 

SU. Consegnate la roba al mio servitore. (< Leandro 1 

Lea. Vuol, che facciamo il conto, lignore ? 

Sii. j,Sì, fittelo 

Lea. Ecco qui , braccia ventidue a lire quindici il brac- 
cio , importano lire trecento e trenta. 

SU. Va bcnilfimo . Portalo al sarto , e digli , che voglio 
1* abito per dopo domani . (a Brighella . 

Bri. Vado subito, i ; (vuol prender la Jloff, a. 

Lea. Aspettate galani’ uomo . ( a Bri . ritirandola roba ) 
11 danaro, lignore. . - (a Silvio!. 

Sii. Ad un par mio lì (anno di qucfie scene ? Quan- 
do ho detto di pagarlo , avete paura , eh’ io non 
lo paghi t Quanti zecchini fanno trecento , e tren- 
£ ta lire? 

Lea. Quindici zecchini in punto . 

SU. E bene , quindici zecchini . ( tira fuori una borfa ) 
Prendi la roba , e portala al sarto , ( a Brigh. 

Bri. La pollò tor? .'••••■ '-(« Leandro. 

Lea. Prendetela. . ” * 

B ri. Non occott’ altro ; la porto subito ( -Ancora me 

ì. . ; . par 
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par imponìbile , che el ghe la paga . ) (prende la 

( PW* » * P*ne . 

Sii. Non ho tanto nella borsa, che balli. Dopo pran- 
zo venite da me , che sarete pagato . 

Lea. Come, figoor? Ehi. Galani' uomo. ( verfa Brigh. 

SU. Che? Ardirete richiamare il mio servitore , diffi- 
dando della mia parola? (arrecando Leandro . 

Lea. I noftri patti non sono quelli . Ha detto di pagar 
. subito. 

Sii. Poche ore non guadano . Pagandp oggi , vi pago 

. ? subito, non vi faccio scrivere a libro,. Venite og- 
• ai da me . 

Lea. Mi perdoni; quella non è la, maniera . Se verrò 
oggi dà lei ,. mi farà quello , che mi ha fatto per 
lo palTato. Ci sono venuto settanta volte per riscuo- 
tere il conto vecchio , e la partirà non è saldata . 

Sii., La voflra temerità meriterebbe , che vi faceffi cor- 
rere altre settanta volte , ma ho compadrone delle 
vollre disgrazie , e voglio pagarvi non solo que- 
lle, ma tutte quelle , che vi devo di vecchio an- 
cora . Unite i due conti infierire , e poi venite da ine . 

Lea. 1 libri del negozio sono fuori di bottega , in mano 
dei creditori . Per ora mi, paghi quello . 

Sii. No , no attolutamente . Voglio pagar tutto inlìeme . 
Quando avere i libri in bottega , fatemi un conto 
solo, evenite a riscuotere il voftro danaro. 

Lea. Mi paghi queflo, lignore , che ha obbligo di pa- 
garlo subito, se ha coscienza, se ha riputazione. 

Sii. Se ho riputazione? Ad un par mio fi dice se ha 
riputazione ? Non so chi mi tenga , che non vi 
lasci una memoria sul viso.... 

Lea. Così fi tratta coi galani’ uomini ? ... 

SU. Che galant’ uomini ? Mercantuccio fallito *. ■ 


Digitized by Google 


ATTO S E.C O N D 0. 


SCENA IH. 

' ' * ' 

. Pantalone , e ditti . 

Pan. Coss’è (lo ftrepito? 

Lea. Il fignor Conte... 

SU. Voftro figliuolo è temerario a tal segno , che mi 
ha perduto il rispetto. 

Lea. Ha preso veatidue braccia di Peruviana... . Trat- 
tenetevi , (ignor padre , in bottega , che a co fto di 

tutto voglio ricuperarla. . *- (pane. 

# > •» -/ s ( ' • 

f S C E N A IV. 


Pantalone , ei il Conte Silvio . 


Y - ■ . • ' ; - - 

Ada pure . Di Brighella porto fidarmi . ) (da fe . 
Pan. Corta voi dir , fior Conte , in vece de pagarme 
el debito vecchio, la vien a far un debito novo? 
Sii. Ho detto a voftro figliuolos, che venga oggi da 
me , che sarà pagato . Che impertincnxa è quella 
' di volere diffidare per poche ore 
Pan. Mio fio no xè patron de disponer , « se la voi 
qusl corta , la parla con mi . 

Sii. Con voi ho da parlare? Credete forse, ch’io non 
sappia, che voi nel negozio non c’ entrate più nè 
poco,- nè molto? *« : , * .. 

Pan. Mi no gh’ intro ? Coffe songio mi ? 

SU. Siete un fallito » 

Pan. Sior Conte , mi no me voggio scaldar el sangue , 
perchè i mi internili presentemente vuol , che gh’ 
abbia pazienza per no fenirme de precipitar . M’avè 
v t dito falio , gh’ «tè raion . Son andà in desordene 

per 

• * » 
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per diverti motivi, ma tra quedi ghe xè anca la 
tason delle male paghe . I prepotenti della voftra 
«otte xè quelli, che rovina i poveri botteghieri . 
Volè far da grandi col nodro sangue , e a forza 
de far scriver su i libri , e de prometter , e no 
pagar redusè i mercanti a faiir . Ma se al mercan- 
te se ghe dise falio co noi poi pagar , coda se ghe 
ha da dir a un par voftro , che fa i debiti per no 
pagar ? Sior Conte , in confidenza , che niflùn ne 
'sente, el xè un rubar bello e boa . 

Sii. A me quello ? • . ’ » • 

Pan. A vu , fior, e se gh’ ho cuor de dirlo, gh’ ho anca 
cuor de manteguirvelo , se bisogna. 

Sii. Orsù vedo , che la disperazione , in cui liete , vi 
fa uscir di voi dello, nè voglio perdere il mio 
decoro con un uomo capace di ogni più vii de- 
bolezza . 

Pan. Mi capace de viltà ? Mi capace de debolezze ? 

5/7.. S) , voi , che avete avuto il coraggio di ripetere da 
una donna trenta zecchini dopq di. averglieli re. 
galati 

.Pan. Chi v’ha dito da coffa? . - • < 

SU. Clarice della, che fi burla di voi. 

Pan. Me par imponìbile? che la me poffa trattar casi 
mal dopo quel, che ho fatto per eia. Se podera. 
ve* dar, che fior Conte avelfe suppià sotto per ua 
poco da rabbia de no aver podedo far elo quello, 
che ho fatto mi. I trenta zecchini ghe li ho im- 
predai . Xè ben vero , che aveva animo de do- 
narglieli , ma adefio , che so cusl , li roggio , se 
credesse de precipitar. . Ki 

SU. Farete un’ azione da vodro pari . * 

Pan. Cossa vorla dir, patron? La se spiega. 

SU. Non occorre , che d' avvantaggio mi spieghi. In- 
tendetela , come volete . Imparate per l’ avvenire a 
, trat'- 

• I 

• i 
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trattar le donne di inerito , ed a cozzarla co’ pari 
miei . Ecco il fine , che vi fi doveva . La lignota 
Clarice di voi li ride , e fa la ftima , che deve farli 
della mia protezione. ■ . 

Pan. Ghe voi altro che protezion , i voi eflèr bezzi . 

SU. Danari a me non mancano ■ 

Fan. La paga i so debiti , co 1' è cuj! . 

SU. Vi pagherò quando mi parerà di pagarvi . ( parte . 

. • ■ * . / 

SCENA V. 

. . >»• 

Pantalone , ei il fervitore di Clarice . 

Pan. Ili L gli’ ha rason , che adesso no son in flato de 
far bravure, da refto ghe voria far veder quel , 
che soa bon de far ; e se le cosse mie le se drez- 
za , cl vederà chi son . Ma da fta Sorte de prepo- 
tenti no se poi reccver de meggio . Quel , che 
più me fa specie , zè el trattamento de fiora Cla- 
rice ! Rider delle mie disgrazie ? Burlarme sora mar- 
cà? E no responderme gnanca alla lettera , che gh’ 
ho scritto? Chi sa, che noia m’abbia resposo ma* 
lamente , e no la fia quella lettera, che m’ha dito 
' el Dottor ì , Ma come porla elfer in te le so mao? 
No so, non ho più vifto TrufFaldin ; poi esser tut- 
to ; ma se la xè cusl , anca fla fiora fatò , che la 
se penta d’ averse butlà de mi . 

Ser. Servitor umiliilìmo , fignor Pantalone , • 

Pan. No seu vu el servitor de fiora Clarice ? 

Ser. Per ubbidirla . 1 

Pan- Xè vero , che la voflra patrona . 

Ser. La mia padrona lo riverisce , e gli manda quello 
viglietto . 

Pan. Lassò veder ( prende il viglietto , e lo apre . ) Sen- 
timo cossa , che la sa dir . 

Ca. 
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Tari fimo Amico. - ■ - '• 

* • 4 *!«»*. - - ■ * • V 

jVfr confolo ài cuore , c/ie gl’ intere fi voftri riprendano 
miglior afpetto , aftcuraniovi , eh’ era per voi m 
contìnua agitatone grandiftma . Non fate eafo di 
quanto vi ferì fi nell' altro mio vigluito , poiché un 
eccefivo dolor di tefla mi aveva tratto fuor di me 
flefa . Se avrete la - compiacenza di venir da me , 
parleremo dei trenta cecchini e fiate ceno , che 
potete difporre di me fiefa . Vi prego dunque con- 
fatami colla voflra prefen%a , aficurandovi , ch’io 
fono, e farò fempre colla più fincera amicizia 

% 

• * * • ' • Voflra fincera Amica 

chi voi fapete. 

• i ' } * * ’*» * . 

( Cossi me andava disendo quel caro fior Conte , che la 
se bulla de mi , che no la £k più Rima de ini ? 
L Se poi scriver con più {inceriti , con più amor? 
Capidb , che «I Conte Silvio parla per invidia , per 
rabbia, e giudo per larghe despetto voi andar , voi 
» seguitar l’ amicizia, e lo veggio far desperar.) An- 
- dò dalla voftra patrona, diseghe , che la ringra- 
zio , e che sarò a reverirla . ( al Servitore . 

Ser. SI lignore , sari servito, (Non mi dona niente? ) 
Pan. Coss’ è ? Volcu gnente ? : 

Ser. Avrei bisogno di comprare un poco di n altro color 
di rosa , per un certo affare . > * 

Pan. Aspettò. Quello ve serveravelo ? 

Ser. Quello sarebbe a propolito • Quanto al braccio ?. 
Pan. Servelo per vu ? ■ • - 

Ser. Per me, s) lìgnore . 

Pan. Co e| serve per va . Tolè la pezza -, e portevela 
via, . ... 

Ser. 
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Set. Obbligati (lìmo alle sue grazie . (Se farà cosi, anche 
la mia padrona gli tornerà a voler bene , e non 
dirà più male di lui , come diceva quella matti* 
na.) (parte. 

.• ' ' • I “ 4> , • 

SCENA VI. 

• ' » . . 

. / * % % . • *- . % * e • 

. Pantalone falò . ' 

N . '• : * ‘ì 

IlTun m'ha villo a darghe quella Cordella; no l’ht» 
più da làr , e no lo voi più far : ma son in inv 
. . pegno per causa de fior Conte de fargliela veder co 
(la donna. Fenio Ho impegno , laflb tutte le pra- 
tiche , e me metto a tender al sodo . No podio 
miga tutto in t’una volta scambiarme adatto . Sta 
mutazion improvisa gh’ho paura, che la me farave 
crepar . Un pochetto alla volta me userò . Za co 
fiora Clarice no gh' ho bisogno de spender per 
' . adedb ; se ghe dono i trenta zecchini , che la m’ 

ha da dar , . la xè discreta , ghe ballerà . La me 
userà le solite diHiozion , e fio fior Conte scac- 
chio , affàmà , el vederemo a batter la retirada, c 

, cl metterà le pive- in tei sacco. [parte. 

_ à . , 

SCENA VII, 

y. . ì - 

Leandro , poi Aurelio.. 


Lea. JL Azienza; non mi è riuscito di trovar Brighella . 
Ma se porterà al Sarto la roba , egli è avvisato , 
e gliela farò sequeflrar nelle mani . Ecco qui mio 
padre, se ne va altrove , e lascia la bottega sola . 
Continua colla solita sua negligenza. Almeno aves- 
se chiamato i giovani. Chi è di là? C’è nell'uno? 

Aur. 
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A ut. Chi chiamate , fignor Leandro ? ( viene ialV iti* 

■ i ( 1*7710 dWòf bottega. 

Lea. Qualcheduno , che ftia qui , ficchè non redi la bot. 
tega sola . 

Aur. Si è rimeflb roba , che balli nella bottega ? 

Lea. Abbiamo un pagabile sortimento da servire anche 
uno sposalizio , se occorre . Molta roba era ordì- 
nata ; capitò nei giorni paffuti , ed io l’ ho avuta 
sulla mia .parola ; altra mi è (lata fidata da miei 
amici, che hanno avuto compallìone di me. 

Aur. Che bei drappi ci sono all’ ultima moda ? 

Lea. Uno fra gli altri mi par bellifiìmo , con poco ar- 
gento , ma bene diftribuito . Non coda molto , 
ma /in opera deve riuscire assai bene. 

Aur. Potrei vederlo ? Per semplice curiofità . 

Lea. Ma vói , (ignora , non illate bene in bottega . 

Aur. Ora non palfa neffuno . Vedo quello drappo , e 
me ne vado subito . 

Lea. Eccolo qui . Osservate. ( le fa vedere una pe\\a 
' t . > ( di broccatello . 

Aar. Veramente bello, bello di ottimo guflo . Quanto 
lo venderete al braccio ? 

Lea. A me lo mettono cinquanta lire ; faccio il conto 
. di venderlo tre zecchini . 

Aur. E' bellifiìmo veramente. 

Lea. Vi piace dunque. 

Aur. SI , mi piace tanto , che ne voglio un taglio per 
me. 

Lea. Oh , (ignora , perdonate , ora non è il tempo , 
che vi facciate un abito di quella spesa. 

Aur. Lo voglio assolutamente . . ■ 

Lea. Bel guadagno, che farà il negozio! t 

Aur. Segnatelo a mio conto . Mi ha promesso il fignor 
Dottore , che avrò una mesata di trn zecchini . 

Lea. Da chi avrete quella mesata ? 

Aur. 
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Aut. Da vortro padre, da voi , dal negozio. 

Lea. Tre zecchini il mese ? Mi contenterei poterne ri- 
cavar tanti da mantener la famiglia , senza aggra- 
varci di maggiori debiti. b s 

A.u. Balìa , p,rr ora voglio quell’abito, e poi la discor- 
reremo . 

Lea. Non , /ignora ; non l’avrete. 

Aut. Non 1 avrete , a me fi dice non l’ avrete ? Colla 
mia dote fi è a/ficurata la roba della bottega. 

Lea. Colla voftra dote , e coll’eredità di mia madre. 

Aut. E per 'conto mio voglio ora que/P abito . 

Lea. Ed io a proporzione posso dire di volerne emar- 
tro . ^ t 

Aut. Prendetene anche sei r non m’ importa . Intanto 
porto via quella pezza , e fate conto di non aver- 
,a *** ( P ane . « porta fi eco il broccato . 


S C E N A. 


Vili. - 


Leandro, e Truffaldino . 

. ' V \ 

Lea. X Utti tendono a consumare, ed io sarò il sagri. 

, Acato ; J e vogliono ^Svinare , che fi rovinino." 
Truffaldino . 

Tru. Signor . 

Lea. Prendi quelle tre pezze di broccato, e portale dal- 
la /ignora Vittoria . j 

Tru^c fala sposa? 

IwWlon pensar altro . Portale colà , e dille , che le 
tenga fino , che da me , o da suo padre saprà co- 
sa ne debba fare . ( Prima , che il diavolo le por- 
ti , le voglio mettere /in salvo. ) t V/7r .„ 

T ' U ‘ SJ'Tft 00 ’ C - HC JT t0 06 * rC P " Ze aIla P atron a.' 

■ taggio dfe manto alla serva. ( prenda la 

à( roba , e par. 
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SCENA IX. ' 
Camera in casa di Clarice ccn tavolino. 


Clarice , e Brighella . 

- v : 

Cia. y Enite qui, che parleremo con libertà. 

Bri. E1 mio padron glie fa riverenza, c el ghe manda 
(la (loda Peruviana per farse un abito . 

Cla. Sono bene obbligata al fignor Conte. Mettetela qui 
su quedo tavolino. 

Bri. L’è un drappo all’ultima moda. 

Cla. Certo , è vago , e di buon gudo . Ringraziatelo 
voi intanto , che poi farò le mie parti . 

Bri. La sarà servida . 

Cla. Aspettate ; voglio darvi da bevere 1’ acquavita . 

Bri. Non la s' incomodi i 

Cla. Non volete? 

Bri. Per no refudar le so grazie riceverò quel , che la 
se degna de darme. ' 

Cla. Mi dispiace, che non ho moneta . Un’altra volta, 

Bti. Come la comanda . ( Avara del diavolo . Ilo fatto 
tanta fadiga a sconderme da fior Leandro , che me 
vegniva drio ; se saveva cusi ... bada.) A borire, 
verirla . 

Cla. Verrà predo il fignor Conte? 

Bri. L’ ha «dito , che el vegnità avanti sera . ( CA bel 
cuor , che ha el me padron ! Portar via la reca a 
un povery desgrazià per farse merito con una don- 
na ! E mi ghe la porto ? Voggio endar adesso a 
Cavarme da maledetta livrea. ) (da fe , e parte < 
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SCENA X. 
datici-', poi Pantalone . 

4 e » 

C/4. VTRan prodigio è quello del fìgnor Conte. Non 
ha inai fatto altrettanto . Ad onta delle sue gran- 
diose parole 1’ ho sempre creduto spiantato , ma 
conviendire, eh’ ei possa spendere , se ha fatto per 
ine il sagrifizio di parecchj zecchini . Ciò mi fa spe. 
rare qualche cosa di più . Ma penso poi fra me , che 
il vivere di regali , e di protezioni è una cosa di 
troppo pericolo , e di molto poco decoro . Paz : en- 

• za! Ho gettato il tempo a imparare la mufica , e 
la voce mi ha tradito . Sono fiata allevata con 
morbidezza , e ora non so ridurmi . . . Oh conver- * 
rè. , che ci penfi, e che mi procuri un marito , o 
che mi determini ad un mefliere , che possa daf. 

, * mi da vivere con tin poco di riputazione . 

Pan. Con grazia . Se poi vegnir ? 

Cla. Venga, venga, fìgnor Pantalone. 

Pan. Cossa feu , fia mia ? Steu ben ? 

Cla. Beniflìmo , per servirla . Ed ella , fìgnore , come fi 
porta ? 

Pan. Mi flago da Re . Pochi bezzi, ma sanità, e bon 
tempo no me manca . 

Cla. Chi ha spirito , non fi lascia abbattere dalle disgra- 

. , ' zie . 

Pan. Parlemo de cosre alliegre . Son vegnù a disnar co 
vu,- me volcu ? 

Cla. Mi farà piacere . Ma sa , che io son sola, se lì 
contenta di quel poco, che c’è. 

Pan. Me contenterò de tutto . Me bada la compagnia 
de fiora Clarice. M’ho tolto la libertà de poriarve 
un per de pernise . Tolè , fia, che le farè cufinar. 

* t> i VU. 
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Cla. Bene obbligata al (ìgnor Pantalone . Le trnng'ere* 
ino in compagnia se li contenta. 

Pan. No so, se poderò reliar. Se no vegnirò mi , le 
magnerè vu , una Hamattina, e una Ita sera . Le 
metto quà su Ho tatlin . ( pone le pernici sul ta- 
volino , e vede la ftojfa . ) Colla xè Ita roba? 
Qualche spesa da riiovo ? 

Cla. Si, lignote, mi faccio un abito. 

Fan Se poi vtder ? 

Cla Guardate pure , e ditemi, se è di buon gufto . 

Fani Oli bella! Sto drappo el xè vegnù fora della mia 
bottega . 

Cla. Ho piacere , che la spesa lìa Hata fatta da voi . 

Fan Anca sì , che indovino chi v’ ha porta fto regalo ? 

Cla Lo credete un regalo ? 

Fan Mi sì , certo ; e Una donna lineerà , come vu , 
no me lo negherà . 

eia. E' vero , non lo posso negare. ( E’ meglio confes- 
sare per metterlo al punto di far altrettanto . ) 

Fan. Sto regalo ve l’ha fatto lior Conte Silvio. 

Cla. Venffiino . Si credeva, ch’ei non potelle spendere, 
ma ha fatto vedere , che ne ha , e che è un ga- 
lantuomo . i 

Pan. Anzi in fta occalìon el fa veder, che el xè un mi- 
serabile , e un poco de bon . Sta roba el l’ha ca- 
vada de man a mio fio con inganno , con prepo- 
tenza . Noi I’ ha pagada , e noi gh’ ha intenzioo 
de pagarla . F. vu , se sè quella donna d’ nnor , 
che ve vantè d’ esser, no l’avè da recever. 

Cla. Ma egli me l’ha mandata per il- suo servitore , ed 
io l’ho ricevuta, come avrei a fare presentemente? 

Pan. Mandeghela in drio : ma gnanca , ti xè capace de 
venderla, e mi averave perso el mio capitai . Fè 
cusì, demela a mi, lideve de mi Dixeghe^, che 
l’ho villa, che (’ ho cognoflua ... 


Che 
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Cla. Ed .o , poverina ! ho da perdere' miseramente Ira 
vcflito? ( con affinone . 

Fan. Averi paura , che mi no fia capace dfc farvenc ubo 
compagno ? 

CU. Quello mi piace tanto!' (comi {opra. 

Pan. Aspettò . Gh’ aveu el toftro Servitor in casa / 

Cla. Ci deve edere . 

Pan. Deme della carta, e el calamar , é lasse far ?. mi ,■ 
che sarò contenta . 

Cla. Eccovi il calamajo » e la carta . 

Pan. Scrivo do righe , c spero , che sarò consolida . 

(fi pone a fcrrver’t. 

Cla. ( Veramente se il fìgnot Pantalone ritorna , come 
era prima , mi giova più la di lui amicizia: è più 
splendido , è più generoso , -e poi predo la gente 
del mondo un vecchio dà meno di odervazionc -) 

• ( da fe . 

Pan. Ho fenio . Sehtl quel , che scrivo a mio fio . Cac 
rtfftmo figlio . Mi è riufeito ricuperare la Peruvia. 
na carpita dal fignor Conte , e la rimando a hot - 
tega . In compagna del datore della prefente mah- / 
datemi per nn gavone le quattro pe\\e di gan\o, 
perche ho un occafione di efitarne a pronti con - 
tanti'. 

Cla. Perchè aVete detto à pronti Contatiti ? 

Pan Digo cusl con mio fio , perchè no voggió, che el 
sappia i fatti mi . Chiamò tl servito^ . Demoglie 
fto drappo, e che el' fiotta i gartzj d’ oro , e d’ 
arzento, che ve sceglierò quello, che più ve piase. 

Cta. Ho da rimandar quella? E se non olanda le peZ- 
ze di ganZo , ho da redar senza ? 

Pan. Fideve de mi, non abbic paura: 

Cla. Lo farò per compiacervi ; ( ma lo faccio mal vo- 

• lentie». ) • e ' - ; ' da fe . 

1 - D . j Pan. 
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Tari. Tanto più me impegnè a far per.vu tutto quel- 
lo , che podeiò far . 

Cla. Vado subito a consegnar al servitore il drappo , e 
la lettera . ( Arrischio dieci , per aver trenta , non 
mi par cattivo negozio . ) ( da fe , indi parte , 
( portando feco la fi offa , ed il vigliato . 
i r 

SCENA XI. 


v< 


Pantalone , poi Clarice 


Pan. V Oggio fargliela veder a (lo lì or Conte. Sior sì, 
un abito de ganzo per farghe despetto. E che 1’ 
impara a donar la roba soa , e no la roba dei al- 
tri . Noi xè un piccolo affronto quello , che per 
causa mia ghe fa ila jionna : scovcrzer le so ma- 
gagne , e mandar la so roba dove el 1’ ha tolta 
senza pagarla . Quello xè segno , che la me voi 
ben , che la fa llinia de mi . 

Cla. Porto far di più per il lìgnor Pantalone? 

Pan. Giudo aderto pensava tra de mi , che certo ve 
son cbbHgà , e che no so per vu corta , che no 
• farave . 

Cla. Che mi dite ora sul propofìto dei trenta zecchini? 

Pan. Che ve li dono , e che no ghe ne parlcmo mai 
più . 

Cla. Se li volete , son pronta a redituirveli . , 

Pan. No v’ incomodò , no» ve t^vagiè , che no i vog- 
gio. 

Cla. Aveva fatto un pegno per ritrovarli . 

Pan. Poverazza! Gradillo el voilro buon cuor . Avereu 
speso gnente per el pegno, che ave fatto? • 

Cla. A chi n>i ha fatto il piacere bisognerà , di’ io doni 
almeno un zecchino . • 

< Pan . 
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pan, No voi , che ghe remertè del voflro per causa 
mia. Tolè el zecchin , k e recuperò la voftra roba. 

, ( le dà un pecchino . 

• Cla. Grazie al (ìgnor Pantalone. ( Andre quello è buo- 
no . Non era così pazza io d’ impegnar per lui la 
mia roba .) 

Pan. Me balla, che me voggiè ben , e sora tutto che 
ve desfè intieramente de Ho fior Conte , che no 
inerita d’ elìcr pratica da una donna della vollra 
sorte . 

Cla. Mi dispiace una sola cosa . 

Pan. Colla ve despiase ? 

Cla. Che quella sera mi ha invitata a una fella di bai. 
lo, e ad ui^r cena ancora , ed io gli ho dato la 
parola di andarvi . 

Pan. Sa trova una scusa, e no se ghe va. 

Cla. lì’ vero, lo potrei fare, e lo farci volentieri, ma 
ho preso impegno di condurvi due lìguorc del mio 
paese coi loro amici, e parenti , e mi dispiace di 
dover fare una cattiva figura . 

Fan. Anca co Hi fignori se trova un pretello . 

Cla. Non saprei qual pretello ideare . Quella ì; una co- 
sa, che mi mortifica infinitamente . 

Pan. Cara fia , me despiase anca mi . Ma da fior Con- 
te no gh’ ave d' andar , 

Cla. Ter farmi comparir bene coi miei patrioti , non pò- 
trebbe supplire il fignor Pantalone ? Dell^ felle , 
e delle cene me ne.. ha date ancora ; non ini po- 
trebbe favorir quella sera? 

Pan. Lo faria volentiera ; n\ a adclTo gh’hoi mi riguardi. 

Cla. Che fia vero quel, che haauo detto? 

Pan. Colla ali dito ? 

Cla.' Che il iìgnor Pantalone non Comanda più , non 
'maneggia piti, non è padrone di spendere , nò di 
cavatfi una soddisfazione ? 

D + 
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5 6 LA lì ANCA ROTTA 

Pan. No xè vero gnente . So patron mi, comando mi, 
posso spender a modo mio , e che fìa la verità 

• * Aaflera gb’ averè la cena , e la fella da ballo . 

Cla. Davvéro vi sarò tanto obbligata , c aviò piacere 
per voi , acciò lì smentiscano le lingue dei maldi- 
centi . 

Pan. Son quel , che giera , e sarò sempre a voflra di- 
spolìzion. Ghe xè Aà in casa un poco de borra- 
sca , ma ho butta 1’ ancora a fondi , e me son 
defeso, 


SCENA XII. 

* il Servitore di Clarice , e fatti . 

Ser. SoN qui colla rispetta . / 

C.la. Dot’ è la roba f {al Servitore ; 

Ser. Io non ho altra roba, che quello pezzo di carta'. 
Pan. No i v’ ha dà delle pezze de ganzo ? No xc ve- 
gliò co vu nilTun de bottega ì 
Ser. Non c’è neffuno con me, e il ganzo non l’ho ve* 
dato . 

Fan. Mio fio ghe gerelo ? 

Ser. QueAa polizza l’ ha scritta egli Acsso . 

Pan. Coffa diselò ? : . ( vuol aprire : 

da. A me , a me: voglio leggerla io,* {prende la carta.) 
Carijfimo JìgnOr Padre . Delle pe\\e di gan\o / 
che vi erano , la pià bella V ha voluta per fe la 
voftra (ignora Conforte . Le altre le ho poflc in 
fulvo , perchè non perifeano, e penfo di barattar- 
le . Ho venduto le Peruviane , e quella ancora , 
che avete mandato , ricuperata dalle mani del 
Conte. 1 ‘ 

Tan. (Stago fresco, da galant' omo .)• 

Cla. Ecco il bell’ abito , che mi farà il lìgnor Paqtalone . 

4yià 

* > 
l- 
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Già il cuore me lo diceva , ho perduto quello , 
che aveva , ed ora sono senza dell' uno , e senza 
-dell’ altro. > 

Fan. Mia muggier s’ha tolto una pezza de ganzo/ I.a 
me ne renderà conto . Farò , che la lo metta fo< 
ra, c ve lo manderò avanti sera. 

Cla .No, no, non voglio entrare in impegno con vo- 
lita moglie . Ciò potrebbe farmi perdere la ripu- 
tazione predo di lei , e presso del mondo . Pazien- 
za ! Farò di meno , c imparerò in avvenire a fi- 
darmi poco delle promesse degli uomini. 

Fan. Vu me mortifichi senza rason . 

Cla. Non ho ragione di lamentarmi ? Che dirà il fìgnor 
Conte/ Cerne potrò giufiificar mi con lui della ma- 
la azione , che per causa voftra gli ho fatto ? 

Pah. Ghe remedieremo . 

Cla. Eh non vi è altro rimedio , che dirgli , che voi 
mi avete sedotta .... 

Pan. Cusl me volò trattar? 

Cla. Compatitemi, è grande la padrone di aver perduto 
un velino in tempo, che ne ho bisogno. 

Pan. No- son capace de fàrvene un altro ? 

Cla. Non so di che cesa fiate capace . Vedo ora il bel 
frutto delle vofire lufinghe . 

Pan. L’ oggio fatto furi? per lufingarve? 

Cla. Se dicede davvero, no mi avrede fatto perdere il 
certo per 1’ incerto. 

Pan. Son un galani' omo , patrona ■ 

Cla. Alle prove fl conosce la verità . G- 

Van. Alle prove ? Tolè fiora , ve farò veder chi son » 
Tolè, quedr xè cinquanta zecchini: feve un abito 
de ganzo , « ccmprevelo da chi volò . ( getta fui 

, ( tavolino una borfa . 

Cla. Baderanno cinquanta zecchini 

Pan. Se no i baderà, supplirò £er el redo . Adesso no n 

; ' ghe 
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ghe a’ ho altri . Voleu , che me despoggia in ca- 
misa ? 

Qla. No > il mio caro fignor Pantalone , vi sono tanto ' 
obbligata . ..Vedo l'amore, la bontà, che avete per 
me. Vi ho sempre conosciuto per il re de" galant’ 
uomini . Non farei un dispiacere a voi per tratta- 
re un altro , s' ei mi volclle indorare da capo a 
piedi . Tratterò il fignor Conte , com' egli merita . 
Non ispcri egli d’ avermi al suo fcftino . Voglio 
venire al vollro , che sarà bello , che sarà magni* 
fico , e che mi sarà tanto più caro , perche mi 
viene offerto dal bel cuore del mio amatiffimo fi. 
gnoK Pantalone . 

Pan. Volè anca el fcftin f 

Cla. Si , certo , e anche la cena. Non me l’avete prò- 
melfo i Un galant’ uomo , come voi , non manca 
alla sua parola. 

Pan. No occorre altro . Faremo tutto. fGhe son , e bi- 
sogna (larghe ) 

Cla. Ma non vi è tempo da perdere , se volete far le 
cose con buona maniera Conviene, che andiate a 
dare gli ordini per quella sera . 

Pan. Aspcttè , xè a hon'ora , Lalleme goder un poco 
la vofira compagnia . 

Cla. No, se mi volete bene, non perdete tempo . Mi 
preme , che riesca la cosa con pulizia ; andate su- 
bito ad ordinare quel , che bisogna . 

Pan. E ho d’andar subitd? 

Cla. Via, non mi fate andar in collera., ■ * 

Pan. Vago , vago. Par, che me scaztè via . 

Cla. Quella sera ci divertiremo. ’ ^ 

Pan. Stadera se divertiremo -, Sarè tfvvisada del logo . 
Invjdè vu chi volè , che mi no invido niflun . 

Arecordeve sora tutto, che fior Conte noi veggio , 

Cla. 11 fignor Conte non lo pratico più .. 

Pan, 


\ * • 
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Fan. Brava , a revcderse ftaflera . Voggieme ben, tendè 
al sodo, no v' indubirè gnente'. Fin clic gli’ averi) 
bezzi, sarà tutto a vodra dispofizion . (parie. 
CI 4 . Va sutito dal fignor Conte Silvio , digli , clic ven- 
ga qui , che mi preme ( al fervitore ) . Non vo- 
glio perdere nè l’uno, nè 1’ altro. (parte. 

Scr. La mìa padrona ha giudizio , £’ una cacciatrice , 
che tende le ceti ai fagiani , alle (farne , alle pas- 
sere , ed ai merlotti . . ( pane . 

S q E N A XIII. 

, 1 Camera in casa di Pantalone . 

, Aurelio . , e Marrone . . 

S ‘ 

1’, certo, quella sera portatemi tutti i miei ve- 
diti , che il danaro ci sarà per riscuoterli . 

Mar. Quand’ ella abbia il danaro , (lo qui vicino , mi 
mandi a chiamare , che vengo subito . 

Aur. Ma che vi pare de’ miei vediti ? Mi sembrano an- 
tichi , non è egli vero ? .. . . . 

Mar. Certo, , che sono antichi per una giovine , come 
lei. Anzi la configgerei a venderli, c farsene dei 
più moderni . . 

Aur. Ecco qui il broccato per farne uno ,di gudo. * 
Mar. 11 drappo è bello all’ ultima nuda . Ma la pezza è 
grolla ; ve ne saia per più di un velino . 

Aur. L’ho misurato. Sono cinquanta braccia. 

Mar. Si cav.mo due vediti intieri senza risparmio . Ne 
potrebbe vendere uno . . j . • i • 1 ■/• 

Aur. Anzi lo voglio vendere , perchè ho bisogno di 
cento cose , non voglio dipendere da mio marito . 
Mar. Quanto ne vuole al braccio? 

Aur. Alla bottega io vendono tre zecchini. 

Mar. 
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Mar. Oh non merita quello prezzo . Vi è pochittiifi» 
argento . Il drappo è lesero , e anche poco battìi' 
» to . Al più al più gli fi potrebbero dare tre fì- 
lippi . 

Aur. Se lo volettì dare per tre filippi , voi lo compre- 
rette ? 

Mar. Se fi trattatte di far a lei un piacere , lo compre- 
rei, cioè ne comprerei ventiduc braccia per un an- 
drieue . 

Aur. E ventidue sono quarantaquattro . Avanzerebbero 
sei braccia . Potrelle comprate anché le sei braccia j 
che reftano. • 

Mar. Per farne che ? Batta , per servirla le comprerò & 
un zecchino ai braccio. 

Aur. Quanto mi verrebbe in tutto 7 

Mar. Dei ventidue braccia sedici zecchini e mezzo , e 
sei ventidue t mezzo . ' - 

Aur. Datemi il danaro , e prendetevi ventiotto braccia 
del drappo . . 

Mar. Ma favorisca in grazia, se quella sera ha da riscuo- 
tere i suoi vediti , perchè ora vuol farne uno tìi 
nuovo , che è inferiore de’ suoi? 

Aur> Non mi avete detto , che non sono alla moda 7 

Mar. Ora mi sovviene , che due di etti sono moderni 
ancor più di quello, e più maflicci , c di maggior 
. valore . Non sarebbe meglio , eh’ ella fi prcndclTe 
di tutta la pezza cento , e cinquanta filippi ? 

Aur. Cento , e cinquanta filippi non mi sarebbero di- 
scari . (Potrei divertirmi alla conversazione.) 

Mar. ( Se me la dà, ne guadagno almeno cinquanta . ) 

Aur. Sono quali persuasa di farlo. 

Mar. fcd io son pronto a dai le il danaro. 

Aur. Animo dunque , il negozio è fatto. 

Mar. Misuriamo la pezza . 

Aur. Misuriamola ; ma di me vi potete fidare . 

Muti 
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AUr. Non occorr’ altro; fio sulla sua parola . Contiamo 
il danaro . ( tira fuori una borfa , e princ'pia a 

( numerare . 

S , C E N A XIV. 

Pantalone , e detti - 

pan. ( MlA muggier co fio dritto de piazza ? Son 
curioso de saver coda se contratta ■ ) { da fe in di- 

->■■■. ' ‘ ( fP arte • 

Aur. Sopratutto , che i zecchini fiaqo di Venezia, e di 
peso . 

Mar Io mi fido di lei , ed ella deve fidarli di nte . 

Pan.( Bezzi ? Per diana, che ghe n’ averia bisogno, an- 
ca mi , che fiora Clarice me n’ ha dà una bona 
diflrigada. ' . 

Mar. Settanta , e cinque settantacinque , quelli sono 
settantacinque zecchini ... 

Pan. Alto là, patroni. Coffa xc fli negozj ? 

Aur. ( Oh .maledetto ! E’ capitato in tempo.) 

Pan. Coss’c , fior Marcon cariffimo , che intereffi gh’ 
aveu con mia muggier ? 

Mar. Signore , ella- vuol vendere quefla pezza di broc- 
cato , ed io per farle piacere la compro . 

Pan. Per farghe piaser? 

Alar. Io non sono venuto a pregarla • 

Aur. E bene , che vorrefle dire per quefto ? 

( a Pantalone . 

Pan. Voggio dir, che me maraveggio dèi fatti voflri ; 
che in tei caso , che se trova la noflra casa , ab- 
bic cuor de tor la roba in bottega , c de venderla 
per butarla via . 

Aur. Finalmente la roba di bottega è accurata dalla 
mia dote . 
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Pati. Se farò cusì , andarà la dota , e la bottoni , e la 
casa ■ pensò a rt-golarvé , pensò al bisogno , che 
gh’avemo d’ economia . Ai debiti , che un zorno 
bisognerà pagar . Moderò P ambitimi , scambiò el- 
modo de viver , e tolè esempio da mi . Via , 
moftreve una donna savia, e prudente. Aspettò , 
che la sorte se mua per nu , e allora poderè sod- 
disfarve ; abbié giudizio , vivè con regola , e tolè 
esempio da mi. 

Aur. Orsù , per causa mia non voglio , che dite , che 
liete andato in rovina . Vi lascio il broccato , e 
mi privo di quella soddisfazione , sperando , che 
voi pure farete lo fleffo . Ma se mi accorgo, che 
voi gettiate malamente un paolo , vi aflìcuro , che 
anch’ io non lascierò di fare la parte mia. (parte . 

SCENA XV. 

Pantalone , e Marconi , 


Mar. I) Unque riprendo il mio danaro , e vi chiedo 
scusa, se mai.... 

Pan. Aspettò . Quanto ghe devi de quella pezza de 
ganzo ? 

Mar. Dirò ; capisco, che in bottegaio venderete di più 
a chi verrà a comprarlo ; ma cercando di volerlo 
vendere , non fi può pretendere , .. 

Pan. Via ; quanto ghe devi t , 

Mar. Sono cinquanta braccia in ragione di tre filippi il 
braccio , sono centocinquanta filippi . 

Pan. Podeu crescer gnente ? 

Mar. Niente affatto . 

Pan. Che bezzi xè quelli ? 

Mar. Scttantacinque zecchini . 


1 


Digitized by Google 


Vati. Tele su el ganzo, e pcrtevelo via. [fi prende i 

v ( \euhini . 

Mar. Ma voi avete sgridato la moglie .... 

P an. Eia li toleva ptr buttarli via . Mi togo i bezzi per 
impiegarli ben. ( Eia li averave zogai , mi almanco 
li spenderò meggio Ila sera . ) ( pane t 

SCENA XVI. 

* t 
r « 

Mitrarne , poi Leandro , ed il Dottore . 

Mar. M I pareva imponibile , che Pantalone a vede 
fatto giud zio . ( prende il broccato fatto il braccio. 

Lea. Che fate qui voi? (a Marcone . 

Mar. Prendo la roba mia , e me ne vado . 

Lea. Da chi avete avuto quel broccato ? Dalla (ignora 
Aurelia? 

M ar. Non lignore . L’ ho avuto da! lìgnor Pantalone, 
e a lui ho contato Settantacinque zecchini. 

Lea. Cinquanta braccia di quel broccato a tre filippi il 
braccio? Con che coscienza lo prendereUe ? 

Mar. Cosa mi andate voi discorrendo ? L’ ho preso da 
un mercante ; se non me lo avelie potuto dare , 
non me lo avrtbbe dato. Egli ha avuto il danaro, 
ed io mi porto meco la mercanzia ; sono un ga- 
galant’ uomo , e voi , se liete di ciò malcontento ; 
lamentatevi di volito padre ? ( patii t 
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SCENA XVII. 
Leandro , ed il Dottore. 


Lea. kJEntite, fignor Dottore . Mio padre continua a 
precipitare i ncgozj , come ha sempre fatto. 

Dot. E vi è di peggio ancora . Tengo persone all’ erta 
per sapere i suoi andamenti , e so, ch’egli è flato 
a fare una lunga vilìta alla lignota Clarice. 

Lea. Po/Iibile, che ciò fia vero ? 

Dot. Che volete di più ? La locanda è dirimpetto alla 
noflra Casa . L’ hanno veduto entrare , ed uscire 
mia figlia , e la serva . 

Lea. Ora capisco dove voleva efitare le pezze di broc- 
cato , che mi mandò a chiedere . 

Dot. E vi dirò ancora di peggio . So , che ha parlato 
de’ suonatori per una fella di ballo . 

Lea. Povero me! Sono aflàflìnato. 

Dot. Convien trovarvi rimedio . Sin’ora negli accomoda- 
menti ho avuto riguardo al suo decoro , da qui 
in avvenire penserò soltanto all’ interrile voftro. 
Povero innocente sagrificato ! 

Lea. Venero, e rispetto mio padre, ma la sua condot- 
ta ci vuol ridurre un’altra volta agli eftremi. 

_ ' . . . . ( parte . 

Dot. Vk rimedierò io^ chi non ha fede , non merita com- 
patlione . * ' ' ( parte ; 
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Fine dell’ Atto Secondo. 
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scena'prijìa. 


Camera nel calino della fetta di ballo con tavolino , 
sedie, e lumi accefi . 


Pantalone , e Truffaldino. 


. OEnti, Truffàldin, ftaseragh'ho bisogno de agiir- 
to . Ho tolto fto. calìn a fitto per devertirme , e 
fta sera se fa una cena , e un feftinetto ; ho ga- 
tto d’ averte anca ti , perchè ti xè fidà , e son 
seguro , che ti tenderà a quel , che «bisogna , ma 
varda ben , no dir gnentc nè a mio fio , nè a 
La Banca Rotta . E m ; a 
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e do , e tre, e .quante che ti voi . Za nissun sa- 
verà gnente , tali ti , che taso anca mi . , 

Tru. Caro fior padrort , co se tratta de farghc serviti» , 
la lassa far a mi . Conosso quattro , o cinque mas- 
sere , le farò vegnir . 

Pan. (Oh che baron ! ) Dime un poco , te fazzo una 
confidenza . Vorave veder de cavar le spese in 
qualche maniera. Metteremo dei taolini * taglierò 
. ' alla bassetta , e vorave , che in maschera ti me 
" ftaffi arente a farme da groppier , te nc intendiftu 
de bassetta ? 

Tru. Sior sì , la lassa far a mi , e la taggia liberamente. 
A i ponti ghc tenderò mi. So cossa che l’è el più, 

• i el paroli , e sette a levar, la segenda ; la fazza , 
la sonica, el ponto in marea; so tutto, la se fida 

■ m de mi . 

Pan. ( Oh che galiotto!) Caro Trulfaldin , te voi con- 
fidar un’ altra cossa. So , che ti me voi ben , ti 
me affiderà. 

Tru. Son qui, per i amici me farave squartar. 

Pan. Bravo , ti me tratti come amigo , no come pa- 
ron . \ 

Tru. A bottega , e in casa ve confiderò come patron , 
quà semo al cafin, scmo in confidenza , e fideve 
- de un omo della me sorte . 

Pan. Mi credo de poderme fidar più tome amigo , che 
come parati. 

Tru. No gh’è dubbio, no tradirne un amigo per tutto 
T oro del mondo . 

Pan. Più torto el paron . ; 

Tru. Co l’andasse da 1’ amigo al patron... 

Pan. Pia torto tradir él paron , che l’ amigo . 

Tru. Vedi ben , 1’ amicizia 1’ è una gran cossa . 

Pan. ( Me la vago godendo co do caro amigo . ) Pen- 

E z so , 
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so , che u fte donne , che vegnirà , bisognerà 
donarghe qualcossa . •• 

Tru. Seguro , che le donne le voi esser regalade , c 
, se no le se regala, no se fa gnente. 

Fan. Anca ti le to massere ti le regalerà . 

Tru. Qualche volta. 

Fan. E come fafìu a trovar i bezzi, o la roba da re- 
galarle? 

Tru. Lassemo andar fti discorsi , che no serve gnente : 
cossa pensela , fior Pantalon , de voler donar a 
Ile donne ? 

Fan. ( Eh , ti ghe cascherà , furbazzo . ) Se poderia do- 
narghe qualche taggio de roba , qualche cavezzo 
de drappo , della cordela , , delle galanterie de bot- 
te g a V - 

Tru. Sior sì , Ile cosse le donne le gradisse infinita- 
mente . Anca mi co ghe porto.... E cosi come 
vorla far ? . t ' 

Pan. Me despiasc , che in bottega ghe xè sempre mio 
fio . Gran seccagine, gran ignorante , che xè quel 
miò fio! ./ . . • 

Tru. L’è una cossa, che no se poi sopportar. Avaro, 
faftidioso , cattivo. L - 

Pan. L’è un temerario de prima riga. 

Tru. Crederne da amigo , fior Pantalon, che l’è un 
aseno. 

Pan. Olà , come parliftu de mio fio? Varda ben, che 
anca pio el xè to patron . Ti no ti difi mal dei 
patroni .“ • •• 

Tru. Eh digo cusl , perchè noi me sente . 

Fan. Bravo !. Come «e poderave far a provvederse del 
nofiro bisogno , senza che elo se n’ accorzesse ? 

Tru. Lassè far a mi . Za el serra la bottega a boa 
ora, avprè tutto quel, che yolè .. 

Pan, 
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Pan. Corti e far a (tu co la bottega serrada ? 

Tru. No itò a pensar altro, sarè scrvido . 

Pan. Ti xè un omo de spirito, ti xè un bon amigo , 
dimelo in segretezza ; za con mi ti te poi con- 
fidar , gh' averaviltu per fortuna qualche chiare 
falsa ? 

Tru. Zitto, che nissiln senta. Sior sì,, gh’ ho una chia- 
ve, che arerze. 

Pan. Caro ti , larta , che la veda . 

_ Tru. Ma .... no crederti mai , che fede delle baronadé , 
son un garzon onorato . ' Sa viu per corta , che m’ 
ho fatto far fta èhiave 2 

Pan. Per cossa ? 

Tru. Perché i patroni delle volte i dorme tardi , i tien 
le chiave in camera , e così posso andar a arrir 
la bottega la mattina a bon' ora . . 

Pan. Mo che bravo putto I Mo che puttò de garbo ! 
Laflcmela veder mo fta chiave . * . 

Tru. Eccola qua. Ma ! zitto . ( moflra la chiave ; 

Pan. Zitto (prende la chiave). E senza far altre chinc- 
cole, fior garzon onorato, che no xioga j che no 
roba , che no gh’ ha donne , e che no dise mal 
dei patroni, andè subito subito a far i. fatti voftri , 
e no abbiè più ardir de metter piè nè in casa , 
nè in bottega, e tingraziè el ciclo, che no ve faz- 
io andar in galia . ' I 

Tru. A mi (to tradimento? A un amigo della .mia sor- 
te ? 

Pan. Oh che caro amigo 1 Ladro, barOn , futbazio. 

Tru. Deme la me chiave . 

Pan. Te darò un fracco de legnae , se no ri ta via. 

Tra. La me corta un ducato ; 

Pan. Chi elo quel fatro , che te l’ Ila fatta ? 

Tru, L' era vin galant’omo, che le faceva per far serve» 
zio ai zoveni de bottega . 

É f Pan , 
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Pan. Voggio saver chi el xè . Dove italo de bottega ? 

Tru. Noi gh’ ha bottega, el negozia in casa. 

Pan. Ma dove.? ■ - 

Tru. All' altro mondo . 

Fan. Xelo morto V / 

Tru. Sior sì , a Napoli per benemerito della so bella 
virtù i gh’ ha fatto l’ onor de impiccarlo . 

Fan. I te farà anca a ti lo flesso onor , se ti seguiterà 
fta vita . 

Tru. Per cossa ? 

Fan. Perchè ti è un ladro.! 

Tru. Tutti i ladri se impicciteli ? 

Fan. Certo . 1 

Tru. Caro Cor Pantalon , ndeffo , che so fta coffa , no 
gh' è dubbio , che toga mai più niente a niffun . 
Me despiase d' averio fatto , e ve domando per- 
don, Ve ringrazio, che m’ avè fatto la carità de 
avvisarme , e per gratitudine ve voi dar anca mi 
un avvertimento da aurigo . Vardeve ben , e pen- 
seghe ben , perchè se mi ho roba ai mi patroni , 
anca vu avè ingannà i marcanti , che v’ ha fida 
la so roba, e credemelo , fior Pantalon, che anca 
a quello se ghe dise robar . (parte , 

.SCENA IL 
Pantalone , por Marcane . 

Fan. TT Geco de desgrazià ! Ma ! no so colla dir . E| 
m' ha fatto vegnir i suori . Manco mal , che no 
gh’ è niffun . 

Mar. Oh , fignor Pantalone , la riverisco . 

Pan. Compare Marcon.bona sera fioria. 

Mar. Eccomi qui a ricevere le voftre grazie . 

Pan Solo sè vegoù ? Perchè no menar qualchedun? 

Mar. 
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Mar. Ho condotto una giovane, ma non 1’ ho fatta ve. 

nir avanti , perchè non sapeva chi ci foffe . 

Fan. Fcla vegnir avanti . No ghe xè gnancora niffun . 
Mar. Subito , ( in aito di partire 

Fan. Oe, disè, che roba xela ? <. 

Mar. Una giovane Bolognese ; ma savia, onefta , e ci- 
vile . 

Fan. Coffa serve ? Co la xè con vu , me l* immagino . 
Fela vegnir avanti . 

Mar. Subito la faccio venire . Ami vi prego di cutto- 
dirla voi fin tanto , eh’ io vado poco lontano per 
fon piccolo intereffe . 

Fan. Volentiera. A mi me la podè consegnar : Savè , 
che son galant’omo , c po xè passa el tempo , che 
Berta filava . . . 

Mar. Batta , batta . Ritorno pretto . ( parte . 

• * * . 1 

SCENA III. 

» • v | . • 

Pantalone , poi Craiioja. 

M - . •; \ .. • , , 

Fan. Ì.VJ.E piase 1* allegria , la compagnia : da retto 
de donne no ghe ne penso . 

Gra. Serva sua . {fa una rìveren\a sgarbata . 

Fan. Patrona , la reveriffo . Stala ben? 

Gra. Gnor si . 

Fan. Vorla comodane ? Se vorla sentar? 

Ora. Gnor no . * 

Pan. La xè Bolognese ne vero ? 

Gra. Gnor sì . 

Pan. Xela mai più ftada a Veneùa ? 

Gra. Gnor no . 

' Pan. Ghe piasela fta città ? 

Gra. Gnor sì. 

Fan. Xela maridadaf - . k. • . . * 

E 4 Gra. 
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Gra. Gnor no » 

Pan. Xela putta ? 

Gru. Gnor si . 

Pan. ( Gnor ■)., gnor no , la me par una marmcttina.) 

Coda gli’ ala nome ? 

Gra. Graziosa. . 

Pan. Graziosa? 

Ora. Gnor 6) . 

Pan. E1 so cognome I • 

Gra. Noi so f 

Pan. No la sa el so cognome ? 

Gra. Gnor no . 

Pan. De che casada xè .so fior pare ? 

Gra. Noi so . 

Pan. No la gh’ ha pare ? ( 

Gra. Gnor no . - 

Pan. No la lo ha mai cognossù so fior pare ? 

Gra. Gnor no . ~ > 

Fan. Xelo morto? 

Gra. Noi so . 

Pan. ( Oh che capetto d’opera, che me xè capiti.') La 
diga , gli’ ala morofi? 

Gra. Gnor no. 

Pan. Ghe ne voravela uno ? 

Gra. Gnor si . 

Pan. Mi saravio bon per eia ? 

Gra, Gnor no. 

Pan, Óbbligado della finezza. Starala un pezzo a Vene- 
zia ? 

Gra. Gnor si . < ^ 

Pan. Dorè fiala de casa ? , \ • 

Gra. Noi so . 

Pan. Sala ballar pulito ? 

Gra. Gnor no . 

Pan. No la xè vegnua qui per balla? ? 

Gra. 
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Gra. Gnor no. 

Pan. Xela regnila per cenar ? •• / 

Gra. Gnor sì . 

Pan. Mo brava ! Mo che bon mobile , che m’ ha aenà 

quel caro Marcon ! 

. ' / ' 

* é * 

SCENA IV. 

lì Servitore di Clarice , e detti . 

Ser. SErvitor umiliflìmo , fìgnor Pantalone. 

.Pan. Quel zovene ve saludo . Vienla la voftra patrona? 
^ Ser. E’ qui vicina , che va venendo , e mi ha manda- 
to innanzi a dire a V. S. se le permette di con- 
durre una persona con lei . 

Pan. No xela patrona ? 

Seri Ma non sa , se V. S. vorrà la persona , eh’ ella 
• vorrebbe condurre . . 

Pan. Tutti , fora che el Conte Silvio . ^ 

Ser. Appunto è il Conte Silvio , ch’ella conduce. 

Pan. Come ! La lo sa pur . La me fa fto torto ? 

Ser. Non ha potuto difimpegnarfi , c se non viene il 
Conte, non può venir la padrona. 

Pan. E la feda , che xè fatta per eia ? 

Ser. Non può venire senza del fignor Conte. 

Pan. Son curioso de saver el perchè . No so cossa dir 
che la vegna con chi la voi . Da una banda gh’ 
ho gufto , che Ho fior el veda come che se fa a 
servir una donna co se xè m tun’ impegno , che 
' la vegna , che la xè patrona . 

Ser. Sì , Cgnore , glielo dirò . ( parte * 
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Pantalone, e Gra\tofa , ' ' 

Pan. Corta fala in piè / 

Gra. Noi so . 

Pan. Xela ftracca ? 

Gra. Gnor no 

Pan. No la sa dir altro, che gnor sì , e gnor no? 

Gra. Gnor sì . 

Pan. Via donca , che la diga qualcorta de bello . 

Gra. Gnor sì. , 

Pan. Vorla , «he la vegna trovar a casa f 
Gra. Gnor no . • > ■ • ■ , 

Pan. No la gh’ha reloggio ? 

Gra. Gnor no . 

Pan. Toravela quello , se ghe lo darte ? ( le moftra il 

( fuo orologio. 

G ra. Gnor sì . ( con allegria i . 

Fan. Gnor no . ( mette via l' orologio „ 

Gra. ( Piange . 

Pan. La pianze? Per corta pianzela ? 

Gra. Noi so . ( piangendo , 

Pan. Voravela Ho reloggio ? 

Gra. Gnor sì . 

Pan. Se ghelo darò , me vorala ben ? 

Gra. Gnor no . > - / 

Pan. Mo sarave ben minchion , se ghe lo dasse, 

/ • 

f *• 
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SCENA VI. 

• * I 

Marconi, e detti. 

Mar. EjCcomi di ritorno. 

Pan. Compare, vu m’avè mena una zoggia 
Mar. Ah, che ne dite ? 

Pan. Gnor si, gnor no , a tutto parto. 

Mar. Signora 'Graziosa . 

Gra. Gnor . 

Mar.V i pare , che il fignor Pantalone rta una persona 
di merito ? . / 

Gra. Noi so . 

Pan. Caro vu , feme un servizio, menela de là in por- 
tegli, che debotto la me fa vegnir mal. 

Mar. Voflignoria non conosce il buono , 

< Pan. Tegnivela a cara, che la xè una corta partieoi ar 
Mar. Volete venir in sala? 

Gra. Gnor sì . . .. 

Pan. Gh’ ala bisogno de gnente ? 

Gra. Gnor no . 

Mar. Fate una riverenza al fignor Pantalone I 

Gra. Gnor sì . (fa una riverenza / garbata , e nane \ 

Pan. Compare , co no gh’ avè de meggio , ftc mal .' 

Mar. Non conoscete il buono, vi dico. E' una giovine 
semplice , semplicirtima , e non è male, ch’ella 
sappia dire di sì, c di no, secondo le congiunta; 
fe . . (parte , 
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SCENA VII. 

Pantalone, poi Clarice in maf cheta, ed il Conte Silvio i 

Pan. I^Er mi digo, che la xè una sempia, e che rtié 
piase , che le donne le sappia dir de no con ra- 
son , e dir de si co bisogna . 

Cla. Eccoci , lìgnor Pantalone , a ficcvere le vodfe 
grazie . 

Pan. Anzi i xè onori , che mi ricevo da eia, e da fior 
Conte, che se degna de fnvorirme. 

Sii. Ringraziate la /ignora Clarice . In grazia soa ho 
ceduto il luogo , e ho differito la fella, che le ave* 
va già preparato . 

Pan. L’ aveva parecchià una fefta, e 1’ ha differida? Meg- 
gio per eia , fior Conte ; la scriva in libro : per 
' tanti sparagnati . 

SU. Voi ne avete più bisogno di me di scrivere a li» 
bro le partite di risparmio .• » 

Pan. Eia no sa i fatti mii . 

SU. Nè voi sapete i miei t 

Pan. Certo mi non pofTo dir altro de eia , che quel j 
che parla i mi libri. 

Sii. E* quella la gran camera della feda da ballo? 

Pan. Luftrillimo lìor no . Ghe xè un portego grando 
fic volte, come da camera, ben illumina, con dei 
sonadcri in abbondanza, e po dopo la vedrà un 
tinclo con una tola, che sarà degna della presenza 
de Vusudrillìma. 

SU. Avete fatto bene a prendere in impredito queda 
calino in luogo lontano affai dalle piazze'. 

Pan. Perchè hoggio fatto ben ? 

Sii. Perchè i veltri creditori difficilmente vi troveranno 

Pani 

, . 
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Tati. E eia l’ha fatto mal a vegnir qua. * • 

Sii. Per qual ragione? . . .. . 

Pan. Perchè la xè vtgnua in casa de un co creditor. 

Sii. ( Codui è ilanco di vivere.) ( da fe , 

Cla. £ bene , fignor Pantalone, non yì è nell'uno anco- 
ra ? Non lì principia la fella ? 

Pan. Xè ancora a bon’ ora ; ma se la voi andar in por- 
rego , la xè patrona . », 

Sii. Già che vi è tempo , (ignora Clarice , lì potrebbe 
andare dal vodro Sarto a sollecitarlo . Già la gon- 
dola aspetta . • . » • .1 

Fan. Ala comprà ,el ganzo per farse l’ abito ? 

Cla. Non ancora . 

Sii. V abito non sarà di broccato , ma tanto e tanto 
sarà una cosa nobile , e di buon gulto . 

Fan. Saravelo furi! de llolfa peruviana ì 

Cla, Non parliamo ora di vediti . Andiamo a vedere 
la sala . ■ t 

Sii. Cosa sapete voi di che lia il vedito , eh' ella dee 
farli ? 

Pan. Vardava , se el giera el drappo , che lìor Conte ha 
tolto alla mia bottega . 

Sii. Pensate , che in Venezia non ve ne lìano di com- 
pagni ? ... 

Pan. Ghe ne sarà , ma intanto fior Conte ha volcftn 
farne da finezza de vegnirio a comprar da nu . 

Cla. (Non vorrei, che fi scoprirle l’imbroglio. ) Andia- 
mo ,* fignor Conte, andiamo, fignor Pantalone. 

Sii. Ho dato ordine al mio servitore, che paghi a ve- 
drò figliuolo , quello che ho comperato per me . 

Pan. No la s’ incomoda de pagar da polizza . Piutodo 
la me salda le vecchie. 

SU. No, no, voglio saldar queda per ora. Ho dato la 
mia parola . 

Pan. Per queda no gh' è bisogno , la xè saldada , 

. . Sii, 
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Sii. Perchè saldata ? <, . 

Pan. Perchè la roba xè fornada a bottega . 

Cla. Volete finirla, (ignori miei? Volete finirla? 

Sii. Come! L' avrefte voi levata dalla bottega del Sarto? 

Pan. L’ ho tolta dove , che 1' ho trovada , e la mia ro- 
ba la pollo tor dove, che. la trovo. 

Sii. Dove 1’ avete voi trovata ? 

Pan. In casa de fiora Clarice, e l’avviso per so regola 

*. • thè co se voi regalar una (ignora , se va a com- 
prar, e se paga, e co no se poi pagar, se fa de 
manco de far regali . 

CU. (L'ha volata dire, che pofiaglifi seccar la lingua.) 

Sii. Signora Clarice , che cos’ è quel , che dice il fi. 
gnor Pantalone ? 

CU. Non So niente . Andiamo a ballare . 

Sii. Avreftc voi avuto 1* ardire di portar via un abito 
alla (ignora Clarice ( a Pantalone ) ? Ecco cosa so. 
no i bravi giuocatori di teda. Portano via alle don. 
ne in luogo di darne ; e. fanno poscia i feftini ... . 

Pan. I omeni della mia sorte sa donar cinquanta zecchi. 

r ni a una donna per farse un abito de ganzo. Sio- 
ra Clarice se l’hala fatto? L’hala compri? Se i 
cinquanta zecchini no bada, la comandi, quelli i 
±è zecchini, e i xè a so dispofizion . ( fa vedere 
/. .. ( una borfa con danari. 

Sii. ( Coftui tenta di mortificarmi , ma penserò una 
qualche vendetta i ) . - - 

Cla. Signor Pantalone , i galant’ uomini , che fanno una 
finezza di buon cuore, non la propalano per mor.. 
tificare chi 1 ha ricevuta. . 

Pan. La compatita . la gh’ ha rason , ma de le volte n« 
se poi far de manco . 

Sii. Il fignor Pantalone fa delle guasconate di molte . 
Chi sa , che in quella borsa non vi fia del rame 
io vece di’ oro? ... 

. . Pari. 
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Pan. Rame, patron/ La varda, la se inspecchia in (lo 
rame. ( ver (a i ^echini [opra la tavola . 

SU. Tutto sangue di creditori. 

Pan. Cusì xè -qnell’ abito, che la gh’ ha intorno. 

Cla. Orsù, fignor Conte, o che fi cambi discorso, o che 
io ine ne Vado , e in casa mia non verrete più 
nè 1‘ uno nè altro . 

Pan. Gnanca mi ? Coda gh’ hoggio fatto 1 

Cla. Non voglio , che per causa mia fra di voi abbiate 
ad edere nemici .. O pacificatevi infieme , o non 
pratico più nfilTuno . . .• ' . • '. 

Pan. Per mi co fior Conte no gh’ ho inimicizia . Col 
me paga el mio contarelo , no veggio altro . 

SU. Per farvi vedere , che dono tutto alla (ignora Cla- 
rice , mi scordo ogni cosa , e in segno di buona 
amicizia venite qui; sediamo, e facciamo un taglio 
alla balletta. . 

Pan. A fta ora la voi ziogar 7 

Sii. Per che cosa avete qui preparate le carte ? 

Pan. Perchè se qualchedun se Ruffa , co i altri balla, et 
polla devertirse a ziogar. • •> i 

Sii. Fintantoché fi unisconq i convitati , giuochiamo . 

Pan. Eh che xè troppo a bon’ ora . , ì . 1 ' 

Sii. Non ha coraggio il fignor Pantalone , ha paura di 
perdere . Quei zecchini gli sono aliai cari ora , che 
. ne ha più pochi . 

Pan. Mi no gh’ ho suggizion de settanta , o ottanta zec- 
chini . Son capace di metterli tutti su ua punto 

Sii. Animo, dunque; proviamoci. 

Cla. Eh no , lasciate . . * • 

Pan. Che el ghe ne metta fora altrettanti. 

Sii. No, è troppo tutti in un colpo . Dieci zecchini 
alla volta . Ecco dicci zecchini . Mettete , come vo- 
lete . ( mefcola le carte, e fa il taglio . 

Pan. Fante a dicse zecchini . 

,- ■ Sii. 



s, la banca rotta 

Sii. Fante ; ho vinto . ( dopo aver fatto il gh.oco 

Pan. Va fante a vinti lecchini V 

Sii. Fante . Ho guadagnato venti zecchini . ( come Jopra. 
Tan. Va sette a diese zecchini. 

Sii. Sette . Voglio dieci zecchini . ( còme / opra . 

Pan. Affo al redo de tutti fti bezzi . • 

Sii. Ecco 1’ affo . Ho vinto . 

Pan. Bravo . I ho perfi tutti . 

Sii. Volete altro?. . 

Pan. Va cinque a vinti zecchini . 

SiL Danaro in tavola . 

Pan. La taglia , san galant’ omo . 

Sii. Sulla parola non giuoco. (fi al\a, e ripone il denaro. 
Cla . Signor Pantalone, per farmi il veftito dì broccato 
vi vorebbero altri venti zecchini . . 

Pan. Li se li fazza dar dal fior Silvio . « 

Cla. Vergogna! Perdere il danaro cosi miseramente , e 
mancar di parola a una donna ! 

Fan. La doveva far de manco de menatine in casa fio 
. fior . . 

Sii. I pari miei vi onorano , quando vengono dove 
voi liete . 

Pan. Coss’ è fti pari miei ? Si sa chi sè , fior Conte pò- 
ftizzo . 

Sii. Se non avrete giudizio, vi taglierò la faccia. 

Pan. A mi , fior Conte canola ì Sior baro da carte . 

Sii. Come parli, temerario? r 

Pan. SI , quei bezzi me li avè barai . • 

Sii. Eh corpo di bacco. ( mette mano alla fpaia . 
Pan. Sta in drio. ( mette mano ad un pugnale, 

eia. Ajuto. 

. .. • • 
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SCENA Vili. 

' ' i 

Marcone , e detti . ■ > 

Mar. Cile cos’c ? Cos’ è ftato ? 

Pan. In casa mia se fa de fte aiion? 

Cla. In quelli imbarazzi io non ci voglio più e fiere . In 
casa mia non ci venite mai più. (a Pantalone, e parte. 

Sii. Ci troveremo in altro luogo. {parte. 

SCENA IX. 

Pantalone , e Marconi . 

Pan. .A. Monte la feda . Feme un servizio , licenziò i 
sonadori , licenziè tutti. Fè serrar la porta del ca- 
lia , e po vegnl qui , che deporteremo . 

Mar. Si può sapere il perchè ? 

Pan. Ve conterò tutto . Fò prima quel, che V ho dito. 

Mar.l suonatori sono pagati è 

Pan No i xè pagai , ma i pagherò . 

Mar. Non anderanno via senza efier pagati , 

Fan. Feme el servizio , paghcli vu . , 

Mar. Io non ho danari. 

Fan. Tè una coda, vu, come vu, inoltrando , che mi 
no sappia gnente . Diseghe , che me xè vegnù mal , 
che da sera no se balla altro, e se i voi efièr pa- 
gai , tolè le candele delle lumiere , e pagheli con 
della cera . 

Mar. Queda è una cosi , che non va bene . 

Pan. Mo via no fè , che me despiera più de quel , che 
, son . 

Mar. Compatitemi , non lo farò mai . E pei cosa diri 
quella giovane bolognese ? 

La Banca Rotta F Pan. 
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Pan. Se ghe dirè andemo a casa , la dirà gnor sì. 

Mar. E la voftra riputazione t 
Pan. Poveretto mi ! La xè andada . 

Mar. 11 vpftro credito ? . ^ . 

Pan. No gh’ è più remedio . > 

Mar. Sentite . Arrivano delle persone . 
f*an. Che po i me veda, che.no i me trova. Vago via, 
t «campo via. Tolè le cere, tolè la cena, ve latro 
tutto. No veggio altro, $on desperà . [parte. 

SCENA X. 

Marcane fola. 

Oh che pazzo ! E* fallito una volta , e non fi rav- 
vede . Il cielo 1' ajuta , e lì mette a far peggio , 
Può riacquiftare il credito, e vuol di nuovo preci- 
pitarli . Quello è il solito di tali uomini sciagura- 
ti . Chi fallisce per uaa disgrazia , merita comparto- 
me , e fi può rimettere ; ma chi fallisce per cagio- 
ne dei vizj , è sempre lo Hello , e non merira nè 
ajuto , nè compatimeq to . ( parte per la porta del- 

( la faln . 

SCENA XI. 

/ / 
Camera in casa di Pantalone. 


Aureli a , ed il Dottore . 

Dot. Cosi è, lìgnora Aurelia : i seimila ducati della 
sua dote sono depolitati in un banco fruttifero a 1 
quattro percento, e rendano all' anno ducento qua- 
ranta ducati . Di quello frutto ella sarà padrona 
fino, eh* ella vive, oc potrà disporre da ?c, farne 
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disporre dal marito, o da altri, come vitale, ma 
li contenterà partire da quella casa , ove nè elJa , 
nè il lìgnor Pantalone vi debbono avere parte ve- 
runa . 

Come? In, casa mia chi comanda? 

Comanda il lìgnor Leandro per le sue ragioni ere- 
ditarie dotali ; il rispetto , eh’ egli ha avuto finora 
per il padre , lo ha indotto a lasciar , eh’ egli do- 
minalTe ad onta de’suoi disordini, sperandolo rnv* 
veduto , ma vedendo , cl?’ egli fi regola peggio 
che mai nel giorno (ledo della sua risorta , li è 
((abilito di dar moglie al fignor Leandro, mandar 
in pace il fignor Pantalone , acciò la mala vita del 
padre non rovini del tutto il povero innocente fi- 
gliuolo , . 

E che cosa farà il pòvero mio marito? Anderà pri- 
gione f Anderà mendicando ? ■; > ^ 

Non (ignora. Il fignor Leandro non è tanto inu- 
mano, e chi lo configlia non ha sentimenti crude- 
. Il fignor Pantalone anderà ad abitare in Villa 
per qualche tempo , c gli fi palfcrà un tanto al 
mese da poter vivere , ed il figlio fi allumerà di 
pagar col tempo i creditori del padre . 

Non ha egli fatta, come io pure , pe> configlio vò- 
(Iro , una procura al fignor Pantalone ? 

Il fignor Leandro 1' ha revocata 
Ed io non la potrò revocare? 

Potete farlo , quando vogliate . ». 

Lo faccio subito . Non voglio , eh’ ei mi consumi 
i. frutti della mia dote.,. 

Non gli darete niente , (ignora , per conto vedrò ? 
Niente affatto . Che cosa sono ducento quaranta 
ducati all’ anno ? Se voglio vedirmi con un poco 
di proprietà . . . Appunto , ove sono i danari , che 
ini avete prometta per riscuotere i miei vediti ? 

F «. Dot, 
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Dot. I disordini nuovi del (ignor Pantalone sono causai 
che non vi fi mantiene il patto. Ma non temete , 
il (ignor Leandro col tempo vi contenterà . 

SCENA" XII. 

Leandro , e detti . 

Leti. Si’ , (ignora Aureli* , eh’ io venero come madre 
J se il cielo mi darà fortuna > spero , che tatti Saran- 
no di me contenti . Voi avrete an adeguamento 
discreto, in caso di qualche edraordinario bisogno 
non vi abbandonerò . Siete moglie di mio padre , 
e tanto bada , perchè io vi rispetti , e fia impegna* 
to per l’onor voftro , e per le vodre onedc sod- 
disfazioni '. 

Aur. Caro (ignor Leandro, voi mi fate piangere per te- 
.nerezza. Rimetto tutto nel vodro bel cuore. Ma- 
ritatevi , che il cielo vi benedica , io me ne ande- 
rò dove voi mi dedinerete , eh’ io vada . 

Lea. Siete padrona di redar qui. Ma è nece(Tario, che 
mio padre vada a ritirarli in campagna, e sarebbe 
cosa ben fatta , e lodevole molto , che voi per 
qualche tempo soffride di ritirarvi con lui . 

Aur. Si, lo farò volentieri . Piuttodo , che scomparire 
in città , mi eleggo di buona voglia il ritiro della 
campagna . 

Dot. Gran cosa , che anche nell’ atto di far an bene (t 

t - voglia perdere il merito per motivo dell’ ambizione* 

Aur. Si può sapere chi (ia la moglie , che avete scelto ? 

( a Leandro . 

Lea. Ecco qui . La figlia del (ignor Dottore , 1’ amabile 
(ignora Vittoria , da coi riconoscerò mai sempre il 
mio bene, il mio dato, il mio onorevole risorgi- 
mento . 

Dot. 
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Dot. Si (ignora. Venrimilt; ducati di dote,.* la mia ai- 
fi (lenta lo faranno risorgere quanto prima . 

• ^ ' ' J*.' » • | 

S C E N A XII I; » i 

. ; •• • *■ > , ■» " i\ h .■*; 

. . Pattuitone , e ietti . • * - ' 

/“'i . ,i . •** •’) .'•> *!>'.• ... 

Pan. OOn quà, son quà anca mi . » > 1, 

Lea. Ali! Signor padre •* ’ “ ™ -• tj -» 

Pan. So tutto , fio mio , So tutto < e sol» contento ìle 
, | tutto . SI , caro Dottor , el voftro «ovèmf in' Ita 
trova, el m’ha imformà de ogni eoflà, 'e' tit» mos- 
so ; che el cielo Y ha dodo a pietà de rtu , t 
che tu tè la colonna della noftra casa . Muggier , 
vardemose in viso, e vergognemose d’aver fatro 
a chi poi far peto i Mi son contento de andar ■ 
(tariti campagna , c vu se volò vegnir, regni; ma 
se regni , me tè nn servizio , se no regni , me ne 
fè do . Me contenterò de quel poco , ohe mio fio 
itie darà. Caro fio, te domando perdo A-.d"avertè 
precipita . te prego co ti poi de pagar i drbiti , e 
za che el cielo t iià dà la grazia rf <-r ho someggiar 
a to pare, consolete, ringrazielo de- cuor, e fillie- 
te sempre più In tei cuor le matfimè bone da g* 
lant’ omo , e da omo da ben, Giera pcntio , aveva 
ftabilio de muar vita , de tender al sodo rdca mi, 
ma i cattivi abiti , le occafion ; e el comodo de 
poderlo far m’ ha un' altra volta tirà ai precipizio. 
Xè ben , che no gb* abbia pii) gnente da nianizaf . 
Ho gullo , che abbiè revocà la procura , e ; merito 
de eilcr mortifica . Mt consolo , fio mio f che ri tìe 
i. • maridi , e che te tocca una putta savia, discreta, 
e amorosa. Mupgier, compatirne, xè ben, ohe re- 
gni via con mi, pèrebè da vu no so coffa*, che 
la poderave imparar . Soffri , che parla liberamente 
F 5 de 
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de tu , se parlo in te 1* iftcflà maniera de mi . Se. 
no Hai do matti un più bello dell’altro. Xc tem- 
po de far giudizio. Mi son vecchio , e vu no sè 
più una putella . Andetno in campagna , retiremo- 
se dalle pompe, dalle mode, dai devertimenti . Lab 
gemo far a chi sa , Jaflemo goder chi merita , e 
confcflemo d’accordo tutti do, che el noflro po- 
co giudizio xè quello , che a’ ha tratto in rovini, 
A che m'ha fatto falir • * 

Aur. Caro merito, non so chi peggio di noi . . . 

Leu. Non parliamo altro di cose tulle . Vi supplico, fi. 
t gnor padre ... , t i • 

Pan. No me fé (errar el cuor più de quello, che el xè. 
Dottor , avanti de andar in campagna , vorave aver 
el contento de abbrazzar mia niora.- 
Doi. Volentieri . Se il fignor Leandro fi contenta . . . 
Lea. Ami mi farete il maggior piacere di quello mondo. 
1, Già le case noftre sono vicine ; può venir come fi 
trova • 

Voi. Vado subito, eia conduco da voi. {parte. 

- ' .v, ■ " •• ’j .i ' . , • i 

SCENA XIV. 

/ : • . * * 

: : . . h > 

« Aurelia, Leandro, e Pantalone ; 

L r . » • 

Sandro , te voggio dar un avvertimento * Man. 
da vìa subito quel furbazzo de Truffaldin. perchè 
el xè un barou , che gh‘ ha tutti i vizj del mon- 

do .% Y, • - 

Lea. Non mi ha dato tempo di licenziarlo . Si è licen- 
ziato da se, è partito , che non saranno due ore 
colla barca di Padova . 

Pan. L’ ha previfto el colpo. Varda se el giera un po- 
co de bón ; fina le chiave false de bottega el gh’ 

ave» , 
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aveva. 'Tiò, e conservele per memoria. El favro 
thè le hé fatte , el dise , che u Napoli el xè fti 
• picca ; un zorno , o 1* altro ghe succederà l’ ideilo 
anca a «Io. *.»>•" ■ ■««. 

„ Convien dire però , che Truffaldino non fia dell’ 

ultima scelleratezza , mentre con tutte le chiavi fal- 
se non ha rubato , che picciolifEme cose-' • 
fan. Tanto per mantegnir i so via;. v . 


SCENA 


XV. 


Brighella , e detti. 

' t. . 


t . ^*-*i » ( v 


Bri. 

Lea. 

bri. 

I 

Lea. 

bri. 

Pan. 

Bri. 

Lea. 

fri.. 


. < 


JL Atroni riveriti . t - 

Che c'è? Che cosa volete? 

Vcgno a dirghe , che i poi despenar da i libri le 
partite del mio padron . 

Perchè? • _ > - ? 

Perchè in ft o punto 1' è dà chiapà dai sbiri , e Tè 
(là meflo in prcson. . < «.<<•, . \ . «■ .-«.v 

Gerelo con una donna ? o .. ul o V t • > n'-t 
Si fignor . con fiora Clarice . E anca eia (’ è (ladii 
meda in una corriera , e mandada via . * 

Per che cosa lo hanno carcerato ? 

No ghe so dir, ma credo, che ghe fia del sporco. 
Prima de tutto noi giera nè Conte, nè lnflriffimo , 
nè fignor , e po 1* ha fatto taate porcarie, tante 
prepotenze «( - ' 


* v , J.T* A 

^ r> «.«••» * r .. 

: : 5 , ::•* •*> •» • 1 *. 

. -’i C •’ 

' ! .. ,%/** /. . * . -v v . v • ; .1 

'■» ’v si , «r. ‘ | . . , H 
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C. J. 


Dot. 

Pan, 

Vii. 

Pan 

Vit. 

Pan. 


Lea. 

Dot. 

ìted. 

Vite 

Lea. 

Vit. 

Pan. 


SCENA ULTIMA. 

: c - ; 

Il Dottore , Vittoria, Smeraldina, e detti. 


E< 


V ag* 


Vit. 


Cco qui mia figliuola. , 

Cara niora , lasse , che ve abbrszza ..»■ » .' 

Signore, quello titolo ooa 1’ ho ancor meritato , 
Mo perchè? 

Perchè ancora non tono moglie di voftro figliuolo > 
Coira faftu , Ohe no ti la spofi ? Via , Leandro é 
avanti che me slontana da ti , dame ftl consce 
lazion . 

Se il fignor Dottóre fi contenta .... 

Una voita 'fi dee fare ; fatelo ora t se ciò 
grada . 

Che ne dite. Vittoria? '< ' 

Per me son pronta. i j j* 

Fcco la mano . 

Eccomi colla mia la loia fede ; • i-*' 1 '■ 

, Sod contento vago via contento ; TM» , fio tnio t 
un baso , e a tu , niora , un abbrazzamento dà 
cuor . Voggieghc ben a mio fio , che el lo meri- 
ta No vardè, che el (ia nato de un cattivo pire* 
perchè quanto mi son (là cattivo < altrettanto 
Leandro xè bon , el xè bon , de bon fondo , de 
bon cuor , e per queflo el cielo lo aggiuta , e mi , 
che meritava de esser fulmini , per i so meriti 
son ancora in piè, e prego el cielo , che me da- 
ga tanto de vita da scontar i desordeni della mia 
mala condotta , c dei cattivi esempj, che fino ades- 
so gh’ ho dà . 

Signore , le voflre parole fanno conoscere , che 
fiett alfin ragionevole , e insegnate affai più eoi 

vo» 
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voflro pentimento di quello abbiate fatto colla vo-' 
Ara vita passata ; poiché 1* errore k coniane agli 
uomini , e il ravvederli è privilegio di pochi . 

Fan. Mo che parlar ! Mo che pensar da putta de gaK 
bo ! Coffa disen , muggier ? Ah ? No i xè mìga 
disCorfi de scuffie , è de inerii de Fiandra . 

Aur. Non mi mortificate d’ avvantaggio . Ammiro la 
virtù della (ignora Vittoria, e «'ella mi permette, 
1’ abbraccierò come figlia . 

Vii. Cd io con figliale rispetto ti bacio ùmilmente li 
mano . 

Smt. Signori , giacché Truffisldino è partito , e non spe* 
ro di vederlo più voglio sgravarmi di un peso , 
che ho su lo ftomaco . Egli mi ha portato in più 
volte il valore di circa duecento ducati , ma tutto 
è nella mia cassa a volita dispofizioné . 

Pan. Vedeu 1’ effètto della chiave Falsa? ( a Leandro. 

Dot. Cosi eh? Si tien mano? ' ( a Smeraldina. 

Vii. Povera ragazza , credeva , che fodero cose ffue di 
Trucidino, le dava ad intendere f che le portava' 
del suo : 

Sme. Cosi è in cosciènza mia . 

Lea. Vedo, che la (ignora Vittoria ha compadrone di 
Smeraldina , se le capitafle occalione di maritarli , 
le fi potrebbe donare quanto ella dice avere del 
noltro .... : 1 ' 

Sme. Oh che fiate mille volte benedetto ! Con quelle 
buone maffìme il cielo non vi abbandonerà . 

Bri. Se Smeraldina volesse, el partido no saria lontaa . 

. Se cognoffemo, che è qualche tempo. 

Sme. SI, caro Brighella , se mi volete , non dico di no. 

Vii. Via , Smeraldina , fa ancor tn quello , che ha fatto 
la tua padrona . 

Sme. Brighella , dammi la mano . 
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bri. Son quà ; do la man , e andemo a far ta rtvitti 
della dota,. ;1 _ . ^ .... t r>u 

boi. Ma in casa nottra Smeraldina non ci Ila più. 

Vii. Vedi , Smeraldina , il bel concetto , che ti sei fafc 
ta ? Per 1’ avvenire vivi con maggior cautela , do. 
ve puoi temere di qualche frode ; che se quella 
volta ti è andata bene, non ti riuscirà sempre eoa 
egual felicità. 

Sme. Oh /ignora, non vi è pericolo t che prenda mai 
più cosa alcuna da chi fi fìa . > • 

Pan. Saldi ai propoli» , che no i rompemo. Ghe n' ho 
fatto anca mi, e pur troppo con mio dolor , e 
con mia vergogna appena fatti ho mancà . Quello 
vien dal modo de farli , o dalla causa , che li fa 
far . Co se dise , voi far del ben in tempo , che 
no se poi far del mal , se fa pretto a tornar a far 
mal co no se xè più in necettìtà de far ben . Un 
marcante , che ha fatto per poco giudizio, fina che 
el xè in desgrazia el pensa a remetterse , co l’è 
remelTb el cerca la ttrada de tornar a falir . Cotta 
voi dir Ito desordene? Voi dir , che i omeni no 
cognosse el ben se no quando , che i se trova in 
miseria , e che per umiliar i superbi xè necessario , 
che la providenza del cielo li avvilita , li confon- 
da , e che succeda a chi no gh’ ha cervello quel y 
che me xè succedo anca mi. 


fine della Commedia. 



Ubi, 
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COMMEDIA 

DI TRE ATTI IN PROSA. 

La presente Commedia di carattere fa rappresentata per 
la prima volta in Livorno nell’ anno MDCCLV. 

Jt 


ELOSO AVARO. 


Il Gelofo Avaro . 
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Digitized by Google 


i 


S*~ 


« , * 

i 

PERSONAGGI. 

PANTALONE mercante Ventilano , avaro, e geloso ; 
Donna EUFEMIA sua moglie . 

Don LUIGI. 

Donna ASPASIA , sorella di Don Luigi ■ 

Don ONOFRIO , marito di Donna Aspafia , amento- 
, »ato. , 

Don GISMONDO , Auditore della Vicaria. 

IL DOTTORE BALANZONI, padre di Donna Eufemia . 
Set AGAPITO Procuratore . 

BRIGHELLA servitore di Dori Luigi . 
TRACCAGNINO , servitore di Pantalone. 
ARGENTINA , cameriera di Donna Eufemia . 


La SANDRA ) 
La GIULIA ) 


donne 


PASQUINA ) 

FELICINA ' ) ra S aize - 

GIANINO , servitore del Dottor Balanzoni . 


* 


La Scena fi rappresenta in Napoli. 

v . AT- 
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atto primo- 

SCENA PRIMA. 


Camera in casa di don Luigi . 


Don Luigi con un ritratto in mano , e poi 
Brighella . 

Lui. E Sarà vero , che tu m’ abbia a far sospirare ? 
maledetto ritratto! ti getterò tra le fiamme, e poi, 
incenerito che sarà il ritratto , tni fiaccherò dal 
cuore l’ originale ? ah no , s’ io non mi ftrappo 1 
cuore medefimo, cui il perfido amore ha {temprato 
l’ effigie della mia tiranna .... 

Bri. Signore ... , . ' 

!* G x ^ 


. a* ' 
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Lui. Va al diàvolo. 

Bri. Servitor umilirtimo ... ( vuol partite . 

Lui. Che cosa vuoi ? *•> 

Bri. Voleva darghe una lettera, che m' è dada dada al. 
la Polla. • 

Luì. Dà qui . 

Bri. Eccola, fignor. 

Lui. Hai nulla da dirmi di donna Eufemia ? 

Bri, Niente , fignor . 

Lui. T' ho pur detto , che tu andarti per la risporta 
J del mio viglietto. 

Bri". Son andà , ma no gh’ è niente. G 

Lui. Niente ?•; .. .. • * 

Bri. Niente affatto . 

Lui. Che tu fia maledetto . Niente ? 

Bri. Che colpa ghe n’ojo,mi ? 

Lui. Terchè non cercare di Traccagnino, servitore di ca- 
pa ? Perchè non introdurti con Argentina , carne* 
riera di donna Eufemia ? Perchè non procurare tu 
rteflo quella risporta, che cotanto sai, che mi pre- 
me ? 

Bj*. Ho procuri , ho fatto cl poflìbile, e se la saves* 
se . . . 

Lui. Via , parla . 

Bri. No vorria, che la se alterasse . La va in colera 
facilmente . 

Lui. Parla , parla , non vi è pericolo , che mi riscaldi . 

Fri. La (ignora donna Eufemia non voi risponder. 

Lui. Non vool rispondere? Oh maledetta la mia fortu- 
na ! ( batte i piedi, e /traccia la lettera , che gli 

( diede Brighella. 

Bri. ( Schiavo fiori ! 1’ è andada , ) Caro fignor pa- 
dron a 4 . .. 

Lui. Va via . • 

Bri. Vado. 


v 


o » 

r* 


( vuol partire 
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Lui. Vieni' qui. ■ * i . 

Bri. La comandi. - i i. > 

Lui. Donna Eufemia non vuol rispondere ? 

Bri. La perdoni . Non sala in che sogcxion , che la tien 
el fignor Pantalon so marido ,, geloso come una 
beftia ? 

Luì. Non mi avrà risposo , perchè non avrà avuto 
tempo . 

Bri. Cornandola altro da mi ? 

Lui. Vuoi forse ritornare da donna Eufemia ? 

Bri. Se la se contenta, voria andar a comprar el bispgne- 
vole per el pranso . 

Lui. Va dove vuoi. • • 

Bri. ColTa comaudela eia da «pranso ? . . 

Lui. Del veleno. . j... 

Bri. Per amor del cielo , fignor padron .... 

Lui. Son disperato . 

Bri. La so padìon 1’ è granda , ma la me permetta , che 
diga . £1 mal mazor l’ è quello , che no la voi 
ascoltar nilfuno ; se 1’ ascoltasse , furfi furi! la ghe 
remedierave al so v mal . 

Lui. Hai tu nulla da dirmi per rimediar al mio male ? 

Bri. Se la me dasse permidion de parlar, me par a mi, 
che qualcossa diria in Ho prcpofito „ 

Lui. Parla . 

Bri. Non vorria po ..... 

Lui. Parla. ...... 

Bri. Cessa sarà mai ? parlerò . Caro fignor padron , I’ è 
za un grande intrigo a incapriciarse in te le don. 
ne, ma pezo po, che la va a incapriciarse in una 
donna maridada ; in una donna, che ha il mando 
più faftidioso del mondo , geloso , avaro , sofifti- 
co , sospetoso . E po la (ignora donna Eufemia 1’ 
è la più savia , la più cucita donna del mondo ; 
no la se lassaria guadagnar da nissun amor , quand’ 

G j au* 
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anca 1’ avesse la libertà de farlo ; figurarse po ades- 
so , che dal marido con tanta gelofia 1’ è cuflodi- 
ta . No gh’è pericolo.- No la farà niente 

Lui. Non vi è pericolo t Non farò niente ? Sci una 
bcftia . 

Bri. Scrvitor umiliamo. „ (parte. 

SCENA II. 

D. Luigi, e poi donna Aspafta . 

Lui. Il diavolo, che ti porti ; non farò niente ? Se 
Pantalone è geloso, non mancano mezzi per delu- 
dere le sue cautele . 6’ egli è avaro , molto meglio 
per me . L’oro pascolando la sua avarizia , vincerà 
i (limoli della gelofia . Sia pure oneftiffima donna 
Eufemia : nulla pretendo da lei , che possa offèn- 
dere la sua modeftia ; bramo solo un’ amichevole 
corrispondenza ; e quella tanto meno saprà negar- 
mela , quanto più le fi rende odioso il marito . 
E tu dici non farò niente ? Se torni a dirlo ti 
spezzo il capo , come spezzata ho quella lettera . 
Ma! l'ho bracciata senza sapere cosa contenga; 
la collera mi ha acciecato . La leggerò alla meglio . 
( la prende da terra . ) I pezzi fi pedono unire 
infieme . Oh diamine! cosa vedo? l’ordine per le 
cento doppie, che aspettava con tanta anfietà, ec- 
cola fatta in pezzi . E mi fi dovean pagar subito ; 
e quello era il più valido fondamento per guada- 
gnare H fignor Pantalone . Un boa regalo me lo 
potrebbe rendere amico . Ed ora come tarò ? noti 
ho danari . Se torno a scrivere ci vuol tempo . 
Fortuna indegna , tu mi perseguiti , tu mi vuoi 
morto . 

Afp. Che cosa avete, fignor fratello ? 

- Lui. 
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Lui. Sorella mia , son disperato . 

Afp. Disperato ? Perché ? 

Lui. Per quelle due bagattelle: sono innamorato, e non 
ho danari . 

Afp. Per quel , eh’ io sento , la vuftra amante è una di 
quelle , che .fanno mercanzia delia loro grazia . 

Lui. No , y’ ingannate . Ella è una oncftiilìma moglie . 

Afp. Moglie ? Siete pazzo andarvi a incapricciate con 
una femmiaa maritata . 

Lui. Pazzo ? A incapricciarmi di una femmina maritata 
son pazzo ? Signora sorella , voi avete marito . 

Afp. Bene , e per quello ? / • 

Lui. E per quello nellun vi serve, n etimi o vi vede vo- 
lentieri ? 

Afp. Chi sente voi , pare , eh’ io abbia un sortimento 
di cicisbei . v ■ 

Lui. Se gli avete, buon prò vi faccia . Cosi il marito 
di donna Eufemia folle docile , come il volito. 

Afp. Ora capisco . Voi sospirate per donna Eufemia .• 

Lui. SI , cara sorella, io deliro per lei. 

Afp. Povero don Luigi, voi non farete niente. 

Lui. Non farò niente ? Anche voi mi dite , che non fa- 
rò niente? Giuro al cielo, non farò niente? 

Afp. Ma non andate in bcllia. 

Lui. Polla seccar la lingua a chi dice , eh' io non farò 
niente. 

Afp. Se volete parlar voi solo , me n’ anderò. 

Lui. Venite qui , non mi abbandonate per carità . 

Afp. Cosa pretendete da donna Eufemia ? • « 

Lui. Niente altro, che la sua amicizia; fc 

Afp. Niente altro l ........ 

Lui. Niente altro . 

Afp. bft vorrete andar in casa . . > , • 

Lui. Qualche volta. : -• • 

Afp. Servirla alle conversazioni . ' 1 ; -- .» 
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Lui. Si , come fi coftuma . 

Afp. In somma edere il di lei servente. 

Lui. Quefto, e non altro. . 

Afp. Voi non farete niente . 

Lui. Il diavolo , che vi porti . 

Afp. Io lo dico , perchè so .... 

Lui. Se mi dite più di quelle maledette parole : non 

- farete niente , giuro a Bacco , mi scorderò , che 

mi fiate sorella . 

Afp- ( Povero mio fratello , è innamorato come una be- 
ftia . ) Ma conoscete il di lui marito ? 

Lui. Lo conosco ; è geloso ; e per quefto ? Sarebbe il 
primo geloso , che soffrifle veder la moglie ser- 
vita ? 

Afp. Egli non è portato per le conversazioni . 

Lui. E‘ ben portato per 1' intereflè. 

Afp. Dunque lo vorrefte vincere con i contanti . 

Lui. Non dico con i contanti , ma con i regali . Se 
mi metto a regalare un avaro , direte voi , eh’ io 
non farò niente ? 

Afp. Per quella via può edere , che vi riesca . Animo 
dunque principiate a metter mano alla borsa. 

Lui. Il diavolo è , eh’ io presentemente non ho denari 

Afp . Non avete denari ? Ora mi darete licenza , che 
io dica : non farete niente . 

Lui. Donna Aspafia , non mi mettete alla disperazione : 

Afp. No , caro fratello ; sapete , eh' io vi amo tenera- 
mente . Per l’ amor , eh’ io vi porto , non so (lac- 
carmi da voi. Per non lasciarvi solo; obbligo mio > 
marito a ftar qui , ed abbandonare la propria casa . 

Lui. Felice voi , che avete un marito , che tutto fa a 
modo voftro . 

Afp. Oh si , di quefto poi me ne posso vantare? Non 
ha altro difetto, se non che è sinemoriato . 

Lui. Ah, se ora gli facefte fare una cosa per me ! 

Afp. 
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Afp. Che cosa ? 

Lai. Tutti due mi potrede ajutare. 

Afp. Via, dite il come. 

Lui. Voi , dicendo due parole per me a donna Eufe- 
mia , che è voftra amica . Voftro marito predan- 
domi cento scudi . t 

Afp . I cento scudi fate conto d’ averli . Mio marito so- 
lo , ch’io glie lo dica , ve li darà e Ma, che io poi 
parli per voi a donna Eufemia .... 

Lui. Che difficoltà ci trovate? 

Afp. E' un certo uffizio , che non mi finisce . 

Lui. Per un fratello? . . 

Afp. Rispetto a voi va bene , ma non rispetto a don- 
na Eufemia; che concetto formerebbe di me ? 

Lui. Eh fra voi altre donne <]uedi servii) ve li cam- 
biate .... . v 

Afp. Donna Eufemia è una donna affai sodenuta * 

Lui. E pe- quedo ? . i . ; . 

Afp. Ho paura , che non faremo . .. 

Lui. Niente . ’ 

Afp. Queda parola non la voleva dire. 

Lui. Ed io non la voglio sentire . 

Afp. Dunque ? 

Lui. Dunque parlatele . 

Afp. E se poi ... 

Lui. Parlatele in buona maniera . Spiegatele il mio ca- 
rattere, ed il mio defiderio . Io sono un uomo one- 
do , e da lei non voglio niente di male . 

Afp. Beniffimo, cercherò l’ occafione ... 

Lui. Ecco vodro marito. Ora sarebbe il tempo dclli 
cento scudi . 
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SCENA III. 

Don Onofrio , e detti . 

Ono. Donna Aspafia , non venite quella mattina a 
bevete la cioccolata ? 

Afp- Non l’ ho bevuta ? Non vi ricordate, che l’ab- 
biamo bevuta inlieme ? 

Ono. Oh vehi non me ne ricordava . Io l’ho bevuta 
, anche aderto; dunque 1’ ho bevuta due volte . 

, Lui. Non c’è male, fignor cognato, la cioccolata fa be- 

ne allo flomaco . 

Ono . Il medico me 1’ ha ordinata . 

Afp. Anzi il medico ve 1’ ha proibita . 

Ono. Quando? 

Afp. Non ve ne ricordate? Saranno due settimane. 

( Ono. Io non me ricordo:. •. 

Lui. Eh non abbadate al medico . Se vi dà piacere , 
bevetela . ■ . 

i 

Ono. Mio cognato mi piace . E’ un uomo fatto come io . 
Quando Ho male , faccio a modo del medico ; quan- 
do fio bene faccio a modo mio . \ 

Afp. Dite , don Ouofrio , vi hanno portato c^liei mille 
scudi del grano , che avete venduto jeri ? 

, Ono. Non me ne ricordo . 

Afp. Se gli avranno portati , ci saranno . 

Ono. Sicuramente . Ma non mi ricordo se gli abbiano 
portati . Aspettate ... è venuto jeri di sera 
no , non è venuto il sensale. Era. . . chi diavolo 
era quello , che è venuto jer di sera ? 

Afp. Io ho veduto il fignor Pantalone . 

Ono. Ah si, il fìgnor Pantalone. Mi pare , ch’egli mi 
abbia portati i mille scudi . 

Lui. 
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Lui. (Il fortunato pofleditore di donna Eufemia . ) E’ 
voftro amico il fìgnor Pantalone ? 

Ono. Oh sì , è mio amico . Il mio grano quali tutto 

10 vendo a lui; mi paga subito , ed io glielo do 
a buon prezzo. 

Afp. Signor consorte cariffimo , vorrei pregarvi d’ una 
finezza . i\* 

Ono. Comandate, cara consorte ; voi sapete , che non 
vi niego mai cosa alcuna . Ella è cosi , fignor co- 
gnato, mia moglie non può dire , eh’ io 1' abbia 
> mai scontentata in niente . Saranno .... che so 
io? ... tre anni , che fumo infieme .... 

Afp. Tre anni ? Oh sono ben sei . 

Ono. Bada , a me par 1’ altro giorno . 

Afp. Vorrei, che mi preda ft e cento scudi . Me li dare- 
te? 

Ono. Ve li darò... ma... ... 

Afp. Che cosa ? 

Orto. Non mi ricordo bene se io gli abbia . 

Afp. Datemi le chiavi dello scrigno , che guarderò io. 
Ono. Oh no , cara, le chiavi non le do mai . Siccome 
ho poca memoria , le tengo sempre attaccate alla 
cintola de’ calzoni . 

Afp. Andate dunque a vedere, e se ci sono, portatemi 

11 cento scudi . 

Ono. Cento scudi ! Vado subito , e poi beveremo la 
cioccolata . > ' * ( • 
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SCENA IV. 

, * ** * J • * * • * 

Donna Afpafìa * don Luigi , e poi don Onofrio . 

A ì ' . 

H se mi dà quelli cento scudi , mi dà la vi- 
ta . Non paleranno però otto giorni , eh’ io glie II 
i renderò . 

Afp. Come pensate di volergli impiegare ? 
s Lui Ci penserò . Una guantiera d’ argento per il Agno- 
re Pantalone con sopra della cioccolata . Un ven- 
taglio di Francia per donna Eufemia , non saran- 
no principi tanto cattivi. 

Afp. Sperate voi , che donna Eufemia voglia ricevere il 
ventaglio di Francia ? 

Lui. Lo riceverà , se voi glie lo presenterete con gra- 
zia < 

•Afp- 1° glieFbo da eGbire? Mi maraviglio. 

Lui. Ecco qui ; in tutto vi ha da edere la sua difficoltà ; 

fi a maledetto quando parlo con voi . 

Afp. Zitto t acchetatevi . Ecco qui mio marito . 

Lui. Il ventaglio lo darete ? 

Afp. Glielo darò . 

Ono. Oh i mille scudi vi sono . Il fìgnor Pantalone me 
gli ha portati jersera. 

Afp. Ho piacere davvero . 

Ono. Ecco qui li cinquanta scudi . 

Lui. Cinquanta ? 

Ono. Sì , non mi avete detto cinquanta ? 

Afp. Ho detto cento . 

Lui. Cento ha detto , e non cinquanta . ( adirato . 

Ono. O cento , o cinquanta , voi non c’ entrate , fignor 
cognato . 

Lui. Centro per mia sorella. 

\ 
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Afp. Badate a me. Vi ho pregato di cento. 

Ono. Oh sentite un poco quello /ignoro , che fi scalde . 
Lui. Se fiete uno (lolido senza memoria . / 

Ono. Orsù ve 1* ho detto cento volte . In quella case 
non ci voglio (lue. 

Afp. ( Fratello , voi non avete prudenza . ) 

Lui. Via , fignor cognato , compatitemi ; il mio natu- 
rale è cosi di parlar forte : per altro ho per voi 
tutta la (lima , tutto il rispetto . 

Ono. Gii lo sapete , chi mi piglia colle baone mi cava 
anche la camicia . 

Afp. E cosi, mi date quelli denari / SI, o no/ 

Ono. Non ve gli ho dati? . 

Afp. Non m’avete dato nulla. 

Ono. Come ! - V__ 1 . 

Lui. ( Che pazienza ! ) Gli avete me/lì in tasca : 

Ono. Ah si. Ora me ne ricordo. Eccoli . 

Lui. Ma quelli sono cinquanta , e non cento. 

Ono. Se volete venir con me, ve li darò tutti cento. 
Afp. SI , andiamo . 

Lui. Verrò anch’io , se mi volete. 

Ono. Siete padrone . 

Lui Caro fignor cognato , fiete il più buon uomo del 
mondo . 

Ono. Io voglio bene a tutti . Andiamo a contentar don- 
na Aspafia . 

Lui. E poi beveremo la cioccolata ; 

\ Ono. E poi beveremo la cioccolota . ( ridendo parte . 

Afp. Oh che bernardone ! ' [parte . 

Lui. Cosi li vorrelte voi altre donne. (pane . 
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S. C E N A V.. 

Camera di Pantalone con tavolino, bilaocìette da oro, 
e varie monete . 

Pantalone , < Triccagn'mo . 

' T 

Pan. X Raccagnin . 

Tra. Signor , 

Pan. Va a veder co(Ta che fa mia muggier. 

Tra. M' imagino, che la ftarà ben. 

Pan. Va a veder se la laora , se la leze , se la scrive , 
se la fla alla fenertra. 

Tra. E se la folle al licetl 

Pan. Voggio saver coda , che la fa . 

Tra. Gnor s), ('Per el salari , eh’ el me dì , ho anca 
da far el spion .) , ( vuol partire . 

Pan. Senti sora tutto varda ben se la parla secreta- 
mente con Argentina . Ascolta tutto , e vicnmelo 
a contar a mi. 

Tra. Ma se quelle do donne le se n' accorte , le me 
sflagella . 

Pan. De coffa gh’artu paura ? 

Tra. Delle so ongie , e della so lcngua; colle ongie le 
sgrafia, e colla lengua le pela . . {parte . 

SCENA VL 

Pantalone folo . . . 

JLiA donna xè per mi un gran intrigo . Una donna 
corta un tesoro .. Se gh’ averte tutti i bezzi , che 
me corta mia muggier , ghe n’ averave un sacco. 
E perchè 6ongio andì a maridarme ? Per quel po. 

co 
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Jf 

co de dota ; m’ ha luttngà dodese mille scadi de 
dota E no vedeva , che li tolcva a livello al diese 
per cento ? Quando morirà donna Eufemia , biso- 
gnerà redimir la dota , e Caverò mantegnua per 
tanti anni . Con ella dago pochittìmo ; ghe voggio 
ben ; ma delle donne no me n’ imporra troppo ; 
e no vorave spender mi C odo del collo per roan- 
tegnirla, e che eia po se tojede coi altri diverti* 
mento , e che altri i godette el frutto delle mie 
fadighe . E sì , che in da città de Napoli a vada* 
gnar quattro carlini bisogna suar. Pesemo nn poco 
di zecchini . Vedemo se ho fatto bon negozio a 
comprarli . Oh quante volte di zecchini i me sarà 
pattai per le man ! 1 taggiadori li voi scarfì , e mi 
ghe vadagno : chi venze, li scambia con dei boni , 
e mi ghe vadagno ; onde in cao a qualche anno 
fra i taggiadori , e i pontadori , tra chi vence , e 
chi perde se radoppia i zecchini . Oh 1’ oro xc 
molto bello ! e pur ghe xè de quei che Io dra- 
pazza , che Io mette fina su le scarpe , che indora 
fina el logo comun . Mi no veh ! caro el mio oro ! 
che fiedu benedetto ! 

S C iE N A VII.: 

», t * 

Traccagnino , t detto. 

Tra. Slor padron , son qua. 

Tari. Cossa gh’ è ? Cossa vudu ? Perchè viendu senza 
dir gnente ? . ' ' [naf tonde I oro. 

Tra. Oh gh’ è delle novità, fignor . 

Pan. Cossa fa mia muggier ? 

Tra. Cossa , che la fazza mi noi so . 

Pan. No ti 1* ha vidi? 

Tra. Signor no. 

Pan. 
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pan. Perchè no 1' aftu vifta ? ’p • * i =l> r> 

Tra. Perchè l’era serrada in camera. ' - " . r» J . 

Pan. Sola f • ' - V ' " * ' * 

Tra. Oh, fignor no, J sola. • 

Pan. Cola Berva ? / 

Tra. Cola serva , e con el servo , " 

Pan. Come ? Un omo in camera de mia muggiet ? 

Tra. Alla voce el m’ ha parso un orno figura . 

Pan. Ah desgratiada ! predo : 1* aftu cognossù alla ose ì 

Tra. Sior no, perchè i parlava pian. 

Pan. Furbazzi ! el mio onor , el mio pan : mi spendo , 
e i altri gode . ( va ponendo i denari in borfa . ) 
Alocco , no ti ha inteso gnente , gnente ? 

Tra. Non ho sentido altro , che una parola sola . 

Pan. Coss’ eia fta parola ? 

Tra. Ho sentido la padrona a dir: vogliatemi bene. 

Pan. Vogliatemi bene ? La matterò . . .. Ma la Giufti- 
zia? La ripudierò: ah fte lite le corta troppo. La 
baftonerò , la farò ftar in letto . Prefto la voggio 
trovar sul fatto. Ma no vorave entrar in gualche 
brute impegno. No so, che diavolo pofla esser colù . 
Traccagnin , prefto torna alla camera de mia mug. 
gier , procura de sentir ; varda , sentirne ben , var- 
da una quarta in circa de sotto alla seratura , ti 
troverà un buso , e per de là ti vederà pulito . 

Tra. Come savi , che ghe fia fto buso ? Mi no l’ ho 
vifto . 

Pan. El ghe xè : l'ho fatto mi. Va subito, che te as- 
petto . 

Tra. Vado . ( Vardè se 1’ è maledetto : el va a far un 
buso in te la porta per spiar i fatti de so mujer t 
e si el poi far quel , che el voi , che se la mu- 
ier ghe n' ha voja, no serve nè bufi, nèteadenat- 
_ zi.) • • (f ar “' 

SCE- 
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Pantaloni , poi T tacca gnino , che torna . < 

T 

Pan. IN tanto finirò de pesar Ai zecchini . Maledet- 
ta ! in camera con un omo? Quefto -et xè rotto, 
bisogna darlo zia pretto aranti , eh’ et se rompa 
affatto . Un omo in camera ? Chi diavolo porlo 
e (Ter ? No crederave mai , che la me la fatte su i 
occbj- Sci do i poi pattar per de peso , no i vog- 
gio metter in ti scarti . Tracagnin no torna mai , 
son impaziente de savet... Oh quitto cala pulito i 
quetto bisognerà salvarlo per don Onofrio. Quello 
xè un omo da ben ; el tol tutto quello , che se 
ghe dà . 

‘tra. Son quà . Ho vitto tutto. ■/ r ' ( correndo. 

Pan. Fermete: non tanta furia. . > ( copre f oro* 

Tra. Indovinò mo chi l’è? 

Pan Chi xelo? • - ( mette via ì danari nella borfa i 

Tra. Indovineio . • iif / ac co fi a , e guarda la borfa : 

Pan. Tirete in là. • 

Tra. Mo l’è giuflo.v. 

Pan. Aspetta : ( lega la borfa t e la ripone . ) adottò 
parla ; chi elo colò , che xè in camera con mia 
muggier f Pretto , voggio saverlo . 

Tra, L’ è so padre . 

Pan. So padre? 

Tra. Sior si , cl fior dottor Balanzóni. 

Pan. In casa mia no lo voggio . El vieni & sollevar sci 
fia . In casa soa Quando ghe gierà Eufemia , se te- 
gniva conversazion , e adeflo el sarà capace quel 
vecchio matto de portarghe qualche saludò . 

T ra. Oh diavolo ! voli , che èl padre faiza el mezzarf 
alla fiola ? - < 

Il Gelofo Avaro < H Pan- 
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Pan. El poderave farlo anca innocentemente . Qualche- 
dun ghe dise fior Dottor falud'e voftra fia , e lu, 
fior sì (a farà, fervida. Eia se mette in ardenza, 
e po so mi quel , che digo. No veggio el Dot- 
tor, no voggio nilTun. No voggio , che mia mug-, 
gier pratica con nissun . Addio in fio ponto vog. 
gio scazzarlo de casa mia in una maniera , che no 
. V averà più ardir de vegoirghe . 

Tra. Per amor del cielo, fior padron , no la fazza sus- 
suri . r V 

Pan. Eh , che quel vecchio non me fa paura . 

. • _ ' • • . ) i t * i ì 

SCENA IX. 

a •!*. ' : * •' ; ' C ' * I * 

Agapito , e datti . 

Aga. Si può venire? r . ». 

fan. Oh fior Agapito , ve reveriffo r 1 ’ 

Aga. Vi ho da parlare. 

Pan. Compatirne ».gh’ ho un affar de premura. 

Aga. Si tratta di guadagnare tento ducati , in tre , p 
quattro giorni . 

Pan. Òe Traccagnin , va al solito buso, va a vede* 
cosa, che i fa, c sappieme dir. ( piano a Tracce, 

( gnino . 

Tra. Sior sì, vado. ( Eh , co se tratta de quattrini, el 
se scorda la zelofia . ) . , ’ j {parte. 

• ..V » 

S . C E N A * il X . 


. ■ c ■: ■ . /•...-■'•I r.n t i. i • .• 

Pantalone , t Agapito , 

.. r . . •' 

S + .. l .V— ; 

Qa qui; son da tu» Coffa comandeu? r. < 
Aga, Vi c un amico mio, che ha bisogno di mille seti. 

" v t * . V * •* * d| , 
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di, può edere per tre, o quattro giorni, e ancora 
per più , ina il mese non lo ha da pallóre ; e a 
chi gli dà i mille scudi , ne donerà cento di regalo . 

Pan. Cento scudi de regalo per un mese ? Ve preme , 
fior Agapito? Se ve preme , vederi) de scrvirve. 

Aga. Mi preme per 1’ amico , e mi preme per voi , il 
mio caro fignor Pantalone . Perchè cento scudi ‘in 
un mese . , ’ 

Pan. E chi zelo quello , che voi i mite scudi ? 

Aga. Egli è il Contino Giacinto , figlio di quel ricco 
fignore . 

pan. El xè fio de fameggia , 

Agi r. p’ vero , ma i . n' 

Pan. No faremo gnente . ( Traccagnino no torna, quel 
, ,■ vecchio , sa el cielo , quanti desegni el metterà in 
teda a mia muggier.) Sior Agapito con so licenza. 

Aga. Ma sentite . £* vero , che il fignor Contino è fi. 
glio di famiglia ; r ma yi è pn mercante , che farà 
la figuità per lui. 

Pan. Un mercante seguro ? 

Aga. Sicuridimo . Avete tutte le vodre cautele, sarete , 
come fi suol dire , in una botte di ferro . 

Pan. Bada, se ve preme, quando , che fia seguro, jo 
• i farò . . . 

Aga. Andiamo nel rodro dudio a far due righe di mi. 
nuta per far il contratto . 

Pan. Si, andemo: aveu carta? Perchè mi ho paura de 
no avergliene. . . 

Aga. Ci sarà la carta , d sarà ogni cosa . Spero, che 
non avrete difficoltà a dare a me 4oe per cento del 
vodro guadagno . 

Pan. Oh mi po ve parlo schietto. I cento acudi li rog- 
gio netti, de’ quali no sperè un soldo. Andemo , 
Sè mio boa amigo , no ve roggio far aspettar . 

Aga. Andiamo pure. 

Fa'ti, 
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Pan. Favori . Vago avanti per insegilarve la flraHa 

(parte. 

Aga. Avarone indiscreto ! eppure conviene cascarci per 
fona nelle mani di quedi usura). (parte. 

•a I * * 

SCENA XI. 

Camera di donna Eufemia. 

^ f a • v , w ■ ». 

Donna Eufemia , Dottore, ed Argentina . 

c 

Dot. V^Ara la mia figliuola: vi ho sempre voluto be* 
ne, sempre ve ne vorrò . 

Euf Non ho altro in quello mondo , che mi consoli, 
che voi . 

Arg. Caro fignor Dottore , io non credo niente , che ab* 
biate voluto bene alla padrona. 

Dot. No ? Per qual cosa ? È' la mia figliuola , ed è il 
mio cuore , la mia contentezza . 

Arg. Se le avelie voluto ben , non I’ avvede maritata 
con quello vecchio arrabbiato del signor Pantalone. 

Euf. Temeraria ! cosi parli di mio marico ? Se ti sento 
più a dire una limile impertinenza , ti caccio subito 
dalla mia casa . 

Arg. ( Oh vi anderò, perchè è imponibile, ch'io taccia.) 

Por. Dunque , per quel ch’io sento, quello vodro ma- 
rito è un uomo cattivo . 

Euf. No, fignor padre, non crediate a colei. Ella non 
sa quello, che fi dica. Mio marito è un uomo d’ 
onore . 

Arg. E’ usurajo , e tanto bada . (folto voce al Dottore . - 

Euf. Che cosa dici ? 

Arg. Niente, (ignora, diceva, che è un uomo di garbo. 

Dot, Mi dispiacerebbe alTailfimo , che voi dovedc pati» 
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re . Una figliuola unica , che io aveva a quello 
mondo , alla quale ho dato dodici mila scudi di 
dote, e che avrà da edere erede di tutto ciò, che 
polfiedo , mi sarebbe un dolor troppo grande , se 
la vededì a flar male . Ho creduto di mettervi in 
una buona casa. Un uomo solo, ricco, senza vi. 
zj , puntuale , e onorato . Tutti mi hanno detto , 
r che era la volita fortuna, ed ho creduto di far bene,- 
e mi mangerei le dita , se credei!! d* aver fatto male. 

Euf. No , signor padre, non vi rammaricate . Voi non 
avete errato , ed io non mi dolgo di mio marito . 

Dot. Siate benedetta: voi mi consolate. 

Euf. ( Povero padre ! non lo voglio inquietare . ) 

Arg. ( Domandatele , se suo marito è niente geloso . ) 

( piano al Dottore . 

Dot. Ditemi , figliuola mia , è geloso il volito marito ? 

Euf. Siccome egli mi ama, non sarebbe gran cosa, che 
folle anche geloso. 

Dot. E’ vero; amore è padre della gelofia . Ma vi jor- 
menta ? vi lirapazza ? Cara la mia figliuola , dite- 
mi la verità . 

Euf. Caro fignor padre , che cosa volete , eh’ io vi di- 
ca ? Non nego, che qualche volta mio marito non 
dia in qualche impazienza. Tutti hanno le loro 
flravaganze, ed io le avrò più di tutti . Mio mari- 
to, vi dico, non è cattivo ; ma quando folfe arv ' 
che pellìmo, voi me l’avete dato, io l’ho preso, 
sarebbe pazzia il dolersene , e poca riputazione il 
pentirli . 

Dot. Brava ; quelle sono mafiìme di donna savia , e 
prudente . In quello mondo bisogna soffrir qualche 
cosa . Quando non manca il bisognevole in casa , 
per il rello fi tira avanti. 

Arg. ( Domandatele se ha nemmeno da comprarli una 
carta di spille. ) ( piano al Dottore. 

H j ‘ Dot. 
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, Ditemi un poco: M'immagino, che voflro marito 
vi palTerà un tanto per le piccolespese. (a donna Euf. 
Quel , che occorre , lo compra . 

. Vi dà denari ? 1 
Io non glie ne chiedo . 

. Una donna senza denari non iftà bene . Tutti i 
giorni fa di bisogno qualche cosa . Si ha sempre d* 
andare dai mariti? Si vien toro in faftidio. Venite 
qui, prendete quelli quattro zecchini. 

Non v’ incomodate , figliar padre. 

. Eh prendeteli , (ignora padrona , che nc avete bi- 
sogno . 

Tu non puoi tacere . 

. Se mi cucite la bocca. 

Via , fatemi quello piacere . Prendeteli , e servitevi 
nelle vollre occorrenze . 

Quando cosi volete, li prenderò. Vi ringrazio, li. 
gnor padre . 

,( Poverina! è una colomba. Mi è flato detto, che 
suo marito è un avaro . ) (da fe . 

Signor Dottore , non ci è niente per me ? 

. Prendi quello ducato; servi con amore la tua pa- 
drona . 

, Che fiate benedetto/ Voi almeno non fiete avaro, 
come il padrone. 

E bada a seguitare , la disgraziata . 

. Io vorrei tacere , ma ho un non so che di dei»-' 
tro, che mi caccia fuori le parole per forza. 

Quel non so che , Io mortificherò io . 

Figliuola mia, non so cosà dire . Se vollro marito 
vi vuol bene ringraziate il cielo, se vi tratta bene 
consolatevi; e se mai folTe un uomo cattivo , se 
vi trattale male, abbiate pazienza, raacomandatevi 
al cielo, e confidente , che ci saranno tante , e tan- 
te , che daranno peggio di voi . 

Euf. 
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Euf. Io vi artìcnro, che non mi lamento della mia sotte. 

Dot. Quando è così* sono contento . Figliuola mia , 
' fiate allegra, e se avete bisogno di qualche cosa , 
domandate liberamente , mandatemi a chiamare , 
che in tutto quello , che portò , vi contenterò. 

Arg. Avrebbe bisogno d’ una cosa la mia padrona. 

Dot. Di cosa t 

Arg. Avrebbe bisogno, che le faceftc crepar il marito . 

Euf. Signor padre * io ho bisogno, che mi ritrovate un* 
altra serva . Cortei non la porto più «Apportare . 

Dot. Taci, fraschetta, ed abbi giudizio. Non fi prende 
tanta confidenza . 

Euf. Ditele, che moderi quella lingua, altrimenti la cac- 
cierò via ficuramente . 

Dot. Senti, modera quella lingua. . ' 

Arg. Caro fignor Dottore , non porto . 

Dot. Ma perchè non puoi/ 

Arg. Perchè la mia lingua parla da se , senza che io me 
ne accorga . / 

Dot. Eli, so ben io qual gartigo ci vorrebbe per te. 

Arg. Che cosa , f;gnore ? v \ 

Dot. Un marito , che ti bartonarte ; ‘ , 

Arg. Oh , se il marito mi bartonarte * la vorremmo Ve- 
der bella . 

Dot. Alla larga con quella sorte di beftie . Figliuola mia, 
vi Saluto, ci rivedremo, conservatevi , c vogliate- 
mi bene . 

Euf. Caro fignor padre , ve io dico con il cuor sulle lab- 
bra, non ho altra consolazione al mondo, che voi. 

Dot. Ed ancor io ho tutto il mio bene f ho rutto il mon- 
do con voi. Prego il cielo, che ftiate bene , che 
non abbiate disgrazie , che non abbiate travagli . Se 
saperti, che fiefie male ; se vi vederti a patir, 
cara figliuola mia , mi creperebbe il cuore , piange- 
rei dalla disperazione. (parte. 

H 4 . SCE- 
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S CENA . XII. 

• ; / >: f* ,, - .. i . 

Donna Eufemia, Argentina, poi Pantalone , 


Euf. ( JL Overo padre, s’egli sapeflTe la vita , che mi 
tocca soffrire ! ) 

P an. ( Apre , ed entra fitto \itto . 

Arg Oimè! mi avete fatto paura. 

E'uf. Voi sempre venite così zitto, zitto . Avete vedu* 
to mio padre ? 

Pan. V ho villo < 

Euf. E’ andato via in quello momento . 

Pan. El so. 

Arg Eh già; non lì può sputare, eh’ ci non Io sappia. 
Pan Tali là, ti. 

■ 4 ** (Gli fi vede proprio la rabbia negli occhj.) (da fé , 
Euf Che cosa avete, fignor Pantalone? 

Pan. Gnente , fiora. 

Euf. Mi parete alterato. 

Pan. No gh’ ho gnente ve digo . ( con afpre\\a „ 

Arg. ( Gli va colle buone ! un maglio sulla coppa .)( da ft. 
Pan. Colia xè vegnù a far voftro pare ? 

Euf. E’ venuto un poco a vedermi. 

Pan. A vederve solamente ? 

Euf. Sì; era tanto, che non ci veniva. 

Pan. Manco, eh* el vegnirà , el farà meggio, 

Euf. Che fàllidio vi dà mio padre ? 

Pan. No lo voggio . 

Euf. Pazienta. Se non ce lo volete, non ci verrà, 

Pan Certo , che noi vegnirà . 

Arg- ( Mi fa proprio rimescolar le budelle . 

Euf. Almeno fatemi un piacere. 

Pan. ${ , gioja mia ! un piasej ve lo farò volentiera . 

- . , Ar & 
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Arg (Gioja mia! chi non lo conoscere ! ) 

Euf. Ditemi la cagione, perchè non volete in casa vo- 
stra mio padre ? 

Pan. Quando no volè altro, ve la dirò. 

Arg. ( Sentiamo . ) 

Euf Via, ditemela; che sappia almeno il perchè? 

Pan. Perchè no lo voggio . 

Arg. (Che ti venga la rabbia!) 

Euf. Quella non è ragione. 

Pan. Sìora sì : quella xè la maggior rason de tutte . In , 
casa mia son paron mi; e quando no voggio «no, 
la mia volontà xè la mia rason . 

Euf. Ma quella è una picca senza propolito. 

Pan. Bada così , son duffb. ( arrabbiato , 

Euf Via non andate in collera. 

Arg. ( Mi vicn voglia di rompergli una seggiola sulla 
teda . ) 

Pan. Che bei saludi v’ alo porti el fior pare t 

Euf. Saluti di chi ? 

Pan. Saludi dei amici vecchj della convcrsazion de casa. ’ 

Euf. Io non mi ricordo più di nefluno . Dopo che so- 
no in queda casa , vedete la bella vita , ch’io faccio. 

Arg. Signor sì, diamo qui, che facciamo la muda . 

Pan. Ma / coffa vorla far? In casa mia se vive all' anti- 
ga ; no se fa conversazion ; no se zioga , no se va 
a spallo coi cicisbei . 

Euf. Io di quede cose non me ne sono 'curata mai , e 
non me ne curo . 

Arg. Povera donna! fi può ben dire sagrificata davvero. 

Pan. Mi te darò un schiafo , che la terra te ne darà 
un altro . ( ai Argentina . 

Arg. Alfe di bacco, fignor padrone, se mi darete degli 
schiaffi , non li prenderò . 

Pan. Ho inteso ; fenio el mese ti anderà a bon viazo . ' 

Arg-. Anderò adeffo, se volete, 

Paa. 

[■ 
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Pan. Desgraziada ! Ti ha avù el salario anticipi . Dame 
indrio undese zorni , che manca a finir el mese, 
e po va quando, che ti voi. 

Arg. Si può sentir di peggio ì 

Pan. E po gh' è un altro no so che da discorrer, pri- 
ma con donna Eufemia , e po con ti . Diseme un 
poco, patrona, colTa v’ha dà vollro pare? 

Puf. Mio padre niente . 

Pan. Come gnente ? Ho villo , che el v’ha dà qual 
colTa , e vu l’ avè melTo in scarsella . Voggio saver 
coda , che el v’ ha dà . 

Arg. Oh quell’ è bella! Viene a spiare tutti i fatti noflri . 

Pan. E anca ti, frasconcella, ti ha tolto, e melTo via; 
-• ™ggio veder , c voggio saver . / 

Arg. Marameo . 

Pan. Pretto ; diseme tutto , se no volò , che meta le 
man in scarsella . 

Éuf. Via, via, non andate in celierà . Ecco qui; mi ha 
dato quelli quattro zecchini . 

Pan. Lassè veder . 

Puf. Eccoli . . 

P an. V’ alo dà quelli soli ? Noi ve n’ ha dà altri / 

Puf. No certo; se non credete, ecco la tasca. 

Pan.'E a ti coda t’halo dà? (ad Argentina . 

Arg. Con me , lignote , compatitemi , voi non ci en- 
trate . 

Pah. Lo roggio saver » 

Euf. Via , ve Io dirò io : le ha dato un ducato ; 

Pan. Lalla veder . 

Arg. Oh quello non me lo pigliate. 

Pan. Baroncela ! se tol i ducati ah ? Àvezzete a far la 
tnezana. . 

Arg. Oh cospetto di bacco ! Me 1’ ha dato suo padre . 

P an. Volito padre donca v* ha dà Ili quattro zecchini ? 

(ad Eufemia . 

- * - Euf. 


/ 
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£uf Non l’avete veduto da voi tnedefimo ? 

Pan. E per colta ve li alo dai f 

Arg. Via, v’avrà fatto un affronto il fignor Dottore i 
dare quattro zecchini a voftra moglie? 

Pan Mi no digo , che el fia un affronto . Ma perché 
ve li alo dai ? 

Puf. Acciò mi compri dei naflri, delle spille * della pol- 
ve di cipro , e limili corbellerie . 

Pan. Coffe , che con tre lire se provede por un sono i 
Mi ve li impiegherò ben . Vcdetè , che figura, 
che ve farò far condii quattro zecchini. 

Euf. Li volete tener voi* 

Pan. Sì ben , » teghirò mi. Vu no savè cuftodir i bezzi*. 

Arg. { Non glie li dà più . ) {da fe. 

Evf. Se non mi lasciate quei denari , cosa volete , che 
• dica mio padre ? 

Pan. Vollro pare, v’ho dito, che nò lo voggio. 

Euf. Poverino ! Sé mi dona qualche cosa , lo voleté 
impedire ? 

Pan. Se el vien in casa mia per comandar, no lo vog- 
gio. Se el vien po per farne qualche finezza , per 
darne qualche segno d’affetto, lo soporterò. Ma in 
casa mia son paron mi , e niffirn a mia muggier 
ha da portar ambasciate. Ve serva de regola, e se 
senio inteli. {va per partire . 

Arg. E via, date i suoi denari alla povera mia padrona. 

Pan. E se ti buterà via quel ducato , lo scriverò a to 
mare. L’ oro, e 1’ arzento colla sudori. El Dottor 
el vadagna i bezzi con poca fadiga a'forza de chiacole , 
e de scritture . Ma mi so coffa , che i colla i bez- 
zi; mi, che li vadagno onoratamente. {parte. 


I 


2» IL GELOSO AVARO 

SCENA XIII. 

’ * / 

Donna Eufemia , e Argentina . 

Euf. ( V ! è toccata a me . ) 

Arg. (Maledetto!... non fi può soffrire. Ed ella Ila 1) 
come una marmotta . ) 

Euf. Cosa dici, Argentina, da te ffeffa ? 

Arg. Niente, s’ io parlo sono una befiia. 

Euf. Parla, parla, che hai ragione di farlo. 

A rg. Siete troppo buona. 

Euf Che vuoi , eh’ io faccia ? Da una delle due non c'i 
scampo; o tacere, o andarmene da mio marito. 
Arg. Quell’ ultima è la più bella di tutte . 

Euf. Vorrei pur vedere se ci folle modo . . . 

Arg. E’ fiato picchiato . 

Euf. Guarda chi è. 

Arg. Subito. Oh io a quell’ ora , se folfi fiata in vece 
voftra , una delle tre: o qui non ci sarei più , o 
la beftia saria cangiata , o lo avrei pelato come un 
cappone. {pane. 

SCENA XI V.J 

Danna Eufemia , poi Argentina . 

B . • : ’ ' \ \ 

Ella differenza, che c’i da una donna civile a 
una donna ordinaria . Argentina potrebbe condurli 
in una maniera , che a me non conviene . Io poi 
son di cuore assai tenero . Il fignor Pantalone ini 
ha preso sulle prime con amore, e con tenerezza, 
me ne ricordo sempre , ? sempre spero , eh’ ei ri- 

tor- 

\ 
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tornì come era . Se la rompiamo del tutto * ribn fi 
accomoda più . Soffrendo , e diffìmulando pollo 
sperare d' intenerirlo. Al fine è mio marito, e fia 
o per un affetto , che i primi giorni gli ho con-' 
cepito , o fia perchè il matrimonio medefimo in- 
fonda nelle mogli onorate un rispetto , una sog- 
gezione al marito : o fia una mia naturai timidez- 
za , di cui perb non mi pento ; so , che io non 
•: .j sono capace d’ una violenta risoluzione e mi fi*> 

dorrò a morire sotto le mani di mio marito pri- / 

•’ ma , che recare un’ ombra di disooore al suo no- 
me , alla sua famiglia, alla noffra riputazione. 

Arg. Signora , una vifita. 

Euf. Una vifita ! chi r 

Arg. La lignota donna Aspafia, ^ 

Euf. Che (iravaganza ! In casa mia non credo ci fia più f 
(lati . 

Arg. E così , che facciamo ? •< 

Euf. Non vorrei , che il fignor Pantalone ... 1 

Arg. li fignor Pantalone è uscito di casa* E poi è Una 
donna, non è già un uomo. ,v 

Euf. Dille , che è padrona . 

Arg. ( Mi pare impolfibile , che fi dia al mondo una 
donna , che abbia tanta soggezione di suo marito . 

- v . .. .1 (partii 

• • . * * • Ari" 

SCÈNA XV, 

* • , / , 

Donna Eufemia, poi donna Afpafia . 

- . , . . . * . . % * . * ; r * \ 

V 

Euf. J-JPpure se viene mio marito, è capace d* adirarli 
anche per quella vifita . Sono in una conftituzio- 
ne d’aver paura di tutto. i.- 

Afp. Serra di donna Eufemia - 1 

• Euf. 

\ 

l 
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Tluf. Serva umiliflìma, donna Aspafia . 

Afp. Sono venuta a vedervi, dcfiderosa di dar mezz'or^ 
con voi . 

Buf. Sono finezze , eh* io pon merito . Favorite d‘ acco- 
modarvi . . s ( fiedono . 

Afp. Cara amica , che viva è mai la vodra ? Poflono 
ben venire fede , carnevali , funzioni , donna Eu- 
femia non lì vede mai . 

Buf. Sapete il mio naturale : anche da fanciulla mi pia- 

■ <' eeva vivere ritirata.’ 

Afp. Da fanciulla va bene , ma da maritata poi qual- 
che volta conviene farli vedere . In verità , crede- 
temi , ne sento parlare da tutti con del dispiacere . v 
Buf. Ringrazio infinitamente quei , che di me fi tiene.', 
dano ; ma non vorrei , che fi prendefTero tanta 
»'• i pena .:-.' >« « • >■ i „ ’w.» •- . t ,\ ..v 

Afp. Sapete , che cosa dicono ? Dicono , che non an. 
date in nelfun luogo , perchè vodro marito è gè» 

• loso . j r 

Jbf S' ingannano,.. Mio marito non è geloso. 

Afp. Oh ne dicono una più bella . . *» 

Buf. Davvero , che cosa dicono/ 

Afp. Che è avaro, che non vi. fa jl vodro bisogno 
die so io ? Cose , che fanno venir la rabbia . 

Euf. Mi pare, che le dicerie di codede persone , che 
praticate , eccedano un poco troppo ; e voi , com- 
patitemi . non fate la miglior cosa del mondo a 
vepirmtle a riportare , 

Afp. Cara donna Eufemia , sapete se vi voglio bene , 
e se vi sono amica di cuore . Non intendo ripor- 
tarvi quede ciarle nè per mortificar voi , nè per 
iscreditar citi le dice ; ma sono venuta a poda per 
avvertirvi , perche mi preme il vodro decoro , la 
vodra edimazione , e voglio aflolutamente ch$ 
facciate quella volta a mio modo . . 

- Euf. ' 
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J'uf. Che cosa vorrede, ch’io faceffi > 

A\p. Voi ini avete a promettere di fare quello, che Vi 
dirò. , 

Euf. Ditemi prima , che C06a intendete , eh’ io debba 
fare . 

Afp. Avete paura, che vi proponga una cosa, che non 
vi convenga ? Avete up bel concetto di me ; ob 
bligata, donna Eufemia, obbligata. - - 
Euf. Ma voi sapete, eh' io sono maritata ; che ho un 
marito , galantuomo certo , ma un poco difficile . 
Non è geloso» ma ha sempre paura, ch’io m’im- 
pegni in cose , che non convengono allo fiato no- 
dro e al modo suo di pensare . Ecco ia cagione , 
-•*.» per cui non poflb impegnarmi , senza prima in». 

tendere cosa yogliate da me.-- 
Afp. Via , ve lo dirò . Voglio , che queda sera veniate 
meco alla conversazione. Quefta non è una cosar, 

• /che abbiate a dirmi di no. • !• 

Euf. Oh certilfimq . E' una cosa da niente . Non potrei 
dire di no . Ma . . . sappiate , amica , che quedy 
sera ho un impegno di redare in casa . 

Afp. Bene, e noi verremo alla conversazione da voi . 
Euf. Bisognerebbe che lo sapefTe il fìgnor Pantalone . 
Afp. Che ? avete da dipendere dal marito' per tenere un 
poco di conversazione ? Siete ben particolare dav} 
vero ! Nella nodra compagnia fiamo otto donne , 
ognuna delle quali fi vergognerebbe dir quede co- 
se al marito . Bada, ch’egli lo sappia quando pa- 
ga la cera , il caffè , o le carte y e qualche volta 
lo sa quando gli tocca pagare la perdita della con- 
sorte. > - " 

Euf. Ciascheduna famiglia ha le sue regole particolari . 
Afp. Oh la vodra regola non mi piace . . - 

fuf. Il mondo non sarebbe si belio , se tutti fodero d* 
un umore. 


it geloso avaro 


ti 

Afp. Dunque in casa voftra non ci volete * 

Euf. Io non dico di non volervi , dico, che lo ha da 
saper mio marito . Potrei anch’ io prendermi la li- 
bertà di far senza dirlo , e son certa , che noti 
oserebbe rimproverarmi , pure gli ho sempre usato 
quello rispetto, e glielo userò sempre mai . Cre- 
detemi, donna Aspafia, a lungo andare non è poi 
cosa tanto cattiva quella discreta soggezion della 
«. moglie. Alla fine dell'anno fi trova 1' economia in 
. . bilancio, e la riputazione al ficuro. 

Aff. Oh , oh , che malfime antiche ! quelle le avete Ha» 
diate sui libri , non le avete certo imparate da 
verune donna del nollro secolo. . 

Euf. Quelle son malfime , che ho imparate da me me- 
defima , c sarebbero le voftre ancora , se un altro 
mondo non vi occupalfe. 

Afp. Per me son contenta cosi . Ho un marito , grazie 
al cielo, che non sa dirmi di no di niente. Vado 
dove voglio , e non glie Io dico . Lo faecio venir 
con me se sono sola , lo licenzio se sono accom- 
pagnata . Invito a casa chi voglio; vado a pran- 
zo fuori , quando mi pare , Se spendo , egli non 
dice nulla ; se ptrdo, egli paga; quello mi par t 
che fi chiami vivere. 

Euf. Sì ; quello fi chiama vivere alla volita maniera . 
Afp. E la mia maniera è la più comune. 

Euf. Cara donna Aspafia, è dunque vero , che di mo 
fi mormora ? : . . ....... 

Afp. SI ; e me ne dispiace infinitamente » 

Euf. Si dice , eh' io non pratico , perchè ho il nfaritcf 
geloso; che non comparisco, perchè ho il marita 
avaro • , 

Afp. Cose , che mi fanno arroffire per patte voftra . 

Euf. E di quelle , che vivono , come voi vivete * chò 
cosa credete voi, che fi dica? 

v Afp. 
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Afp. Io non saprei , che còsa fi potefl'e dire . 

2 luf. Ve lo dirò io quello , che fi dice . La tale non fa 
dima di suo marito; suo marito non 'fa (lima di 

' lei , perchè tutti e due hanno degli attacchi dì 
ci^cre ; quell’ altra fi serve di suo marito , come 
farebbe d’ uno ftafiere . L’ altra rovina la casa ; co- 
lei è una civetta , una vanarelia ... 

Afp. Di me fi dice quefto ? 

Euf Non dico , che fi dica di voi ; ma di chi vive all* 

• 1 usanza voftra . ■’ 

Afp. Orsù, mutiamo discorso. 

Euf Sì, mutiamolo, che mi farete piacere. 

Afp. Mio fratello vuol venirvi a fare una vifit 3 . 

Euf. Sono molto tenuta alla bontà , che ha per me il 

• fignor don Luigi . 

Afp. Spero , che voi lo riceverete . 

Euf. Se forti in grado di non poterlo ricevere , è tanto 
gentile , che mi compatirebbe senz’ altro . 

Afp. Lo conoscete voi mio fratello l 

Euf. Ho avuto 1’ onor di vederlo più volte in casa Ji 
mio padre . 

Afp. In verità , per tutta la voftra casa non so , che 
cosa non facerte . 

Euf. E‘ pieno di bontà il fignor don Luigi . 

Afp. Quante volte mi ha parlato di voi ! 

Euf. ( Donna Aspafia è una sorellina pietosa . ) 

Afp. Qualche volta così per ischerzo diceva egli ; è un 
peccato, che il signor Pantalone lasci cosi sepolta 
una donna di spirito , come donna Eufemia . 

Euf. Don Luigi è compitiffimo . Lascierà , che tutti vi- 
vano a modo loro . 

Afp. Guardate un regalo, che mi ha fatto mio fratello. 

Euf. Bel ventaglio i veramente di buon gufto . 

Afp. Vi piace, donna Eufemia? 

Euf. Certamente , non fi può negare, che non fia bello.' 
• il Gelofo Avaro . I Afp, 
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Ajp. Se lo volete , liete padrona . „ . 

Euf. No , no , vi ringrazio - . 

Afp Davvero, mi fate la maggior finezza di queflo 

mondo,. . .... . 

. « . -* » f 

Euf. In verità vi sono obbligata; (la bene nelle voflre 
mani . \ . r < • , . i . . j . ■ 

Afp. Se non lo prendete, mi fate torto. . 

Euf. Eh via, fate più conto d’ un regalo di voftro 
fratello. ; ... 

Afp. Don Luigi non mi darà dei rimproveri se saprà 
che a voi l’ho donato ; anzi.fi consolerà, inten- 
dendo, che una sua finezza fia paflata nelle voftrc 
mani , prendetelo. 

Fttf Ma se vi dico di no. 

Afp. Mi fate venire la rabbia . ( s al\.t. 

Euf Mi dispiacerà vedervi arrabbiata , ma io non ne 
ho colpa • # 

Afp. Donna Eufemia, vi levo l’incomodo. 

Euf. Voi mi levate le- grazie .- _ .. 

Afp. Il ventaglio non Io volete 

Euf. No certamente , vi prego di compatirmi . 

Afp. Alla conversazione non volete venire! Qui non fi 
viene senza il paflaporto di voftro manto ! Mio 
fratello non fi sa se lo riceverete ! 

Euf. Guardate , che ftrav aganze fi sentono in quella ca- 
sa ! Chi ha giudizio non ci dovrebbe venire . 

Afp. Ma io vi voglio bene , e ci verri». Mi caccierete 
via se ci verrò f . . 

Euf Non son capace di un’azione cattiva. <. „. . 

Afp. Addio , donna Eufemia . ’ . • - t - 

Euf. Serva , donna Aspafia . t • 

Afp. (Che diavolo mi sono ridotta a fare per mio fra- 
tello! Ma non faremo^ niente . In quella casa lì 
vive troppo all’antica.). (putte. 

Euf. Può sentiefi di peggio ? Sotto prttcfto di buona 

ami- 
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amicizia vieti una donna a sviarmi , vorrebbe in- 
trodurmi il trattilo in casa , vorrebbe farmi pren- 
dere dei regali ? Oh mondò , mondo , tu sei pur 
• trillo ! Cominciano a piacermi le flravaganzc di 
mio marito , poiché quelle affliggono , i vero , la 
persona in segreto , ma in pubblico non la fanno 
-, ridicola a quello segtio . CodeAo li chiama vive- 
re ? Codeflo fi chiama impàziìre . Vera vita dell’ 
uomo è quella t che è regolata dalla spirito dell' 
onore 



\ 

- Pine dell’ Ano Primo . 
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Camera di donna Eufemia 


Argentina , e Traccagnino 


Tra. ▼ Ien quà, Argentina, che t’ ho da contar una 
bella coda . 

Arg. Fccomi , che cosa hai da raccontarmi t 

Tra. M’ è succedo ozi quel , che no m’è succedo mai più . 

Arg. Che cosa mai t' è succedo ? 

Tra. M'è da regala un ducato. 

Arg. (Oh bella! quello è il giorno dclli ducati.) Chi 
te lo ha regalato? 
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Tra.. Me 1’ ha dà Brighella , me paesan , el servitor de 
liòr don Luigi . 

Arg. Sì, si , lo conosco. Per qual causa ti ha regalato 
un ducato? Per il tuo bel viso , no certo. 

Tra. Se no fosse per certa ainbassada , che ho da far 
alla patrona per un certo regaleto , che i ghe voi 
mandar. - . \ 

Arg. Oh bravo davvero ! c’ è quella bagattella di me£- 
io» e vai mendicando il perchè? 

tra. Mo-. se per ogni ambalfada i dooalTe un ducato , 
el saria el più bel meftier de (lo mondo . 

Arg. Traccagnino » ti ho da dire una 'cosa. / ~ : / 

Tra. ColTa m’ at da dir ? 

Arg. Quel ducato è rrtio. 

Tra. L’ è to? ma per coda ? 

Arg. Le ambasciate alia patrona tocca a me a farle , e 
se quel ducato 1 ’ hanno dato per quella causa , il 
ducato è mio» 

Tra. Donca no i me Caverà dà per da causa . 

Arg. Senti, Traccagnino» non faccio già per mangiarti 
un ducato, che sai benidìmo, ch'io non sono in- 
(eredita . Ma quella moneta senz’ altro te 1* hanno 
data per quedo; e se vuoi servire l’amico, hai da 
padare per le mie mani : e s’ io m’ incomodo è 
giudo , che le mie fatiche lìano ricompensate . 

Tra. Coda intendet mo de dir? Mi no te capidb. . . I 

Arg. Intendo dire , che se tu hai avuto un ducato , io 
non te lo levo , ma mettiti le mani al petto , me 
ne toccava uno anche a me . 

Tra » Se me metto le man al petto, no me par, che te 
toca gnente . 

Arg. E r ambasciata non fi farà . / 

Tra, E se no se fa 1’ ambadada , m’ha dito Brighella , 
che ducati no ghe ne vien più . 

Arg. Vedi dunque, se te £ hanno dato per quedo’ Ma 

1 3 " sen- 
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senza un altro ducato a me non lì fa 1’ ambascia 

. J 

ta . 

Tra. Adeflo nnderò a dirgh'-a Brighella , che cl me daga 
un altra ducato per tl. a 

Arg. No ; facciamo cosi; non perdiamo tempo. Dammi 
intanto quello , che tu hai , poi lo dirai a Brighel- 
la , e te ne farai donare un altro per te . 

Tra. E se noi me lo voleflc dar? 

Arg. Fidati di me , e non pensar altro . Sai chi sono . 
Non sor» ragazza capace di mangiarti un ducato. 

Tra. Tiò, tei dago cole lagreme ai occhj . 

Arg. ( Quanto ci ha voluto ! Me lo soa guadagnato a 
forza di parole.) . (dafe. 

Tra. FI primo ducato ,' l che ho atù a fio mondo. 

Arg. Dimmi l’ambasciata , che s’ha da fare alla noftra 
padrona , . . : 

Tra, L' ha dit cusì Brighella .... 

Arg. Eccola la padrona . Falle 1’ ambasciata , e non per. 
der tempo, . . • ; 

Tra. Tocca a ti , che ri ha avù el ducato . 

Arg, Ajutcrò la barca ; seconderò 1’ intenzione : facilite- 
rò il negozio . Vedrai , che quella moneta me 1* 
aviò guadagnata . . <■ : 

. S G E N, A II. 

Donna Eufemia, e detti, 

/ 

x ' . ’ * • * 

Euf. C»HE fai tu in quella camera? Sai pure, che il 
padrone non ti ci vuole. (« Tra, 

Arg. Signora ; egli ha da fare un’ ambasciata , 

Tra. ( Brava!) 

Etlf. Un’ ambasciata t Per parte di chi t 

Arg. Via, di alla padrona, quello , che tu. devi- dire, 

> T TJ, 


\ 
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Tra. Ghe dirò , fignora . Conottela. Brighella , servidor 
de fior don Luigi ? ' ' , 

Euf. Lo conosco . Lo manda forse donna Aspalia , di 
lui sorella ? . ' ' 

Tra. Cuora no. Lo manda proprio fior don Luigi con 
un bazil tanto fato d’ arzento , pien di cioccolata . 

Euf. Un bacile di cioccolata ? A chi la matida ? 

*- { aiutata , f 

Tra. Tutta fta roba el dis cusl, che la vicn a Vufloria. 

Euf. A ir.e un regalo di cioccolata ? 

Tra. Eh no la vaga miga in colera . Noi ghe manda 
miga la cioccolata sola ; m’ ha dit Brighella , che 
el gh’ha ordene de lattar el bazil . 

Euf. Temerario ! di' a colui , che se ne vada immedia* 
tauiente V Riporti il bacile , come Ila , al suo pa- 
drone , e tu , frasconceMa , tu che sai la mia deli- 
catezza in limili cose, ardisci favorire un* ambascia? 
ta di tal natura ? 

Arg. Signora , io non credeva... 

Euf. Sei una temeraria . 

Tra. Poverazza , no la ghe ftaga a criar ; no la I’ ha 
fatt ,miga con nittuna malizia , la 1’ ha fatto per 
el ducato . • 

Euf. Che dici tu di ducato? A v retti preso forse qualche 
moneta per si bell* uffizio ? Se ine lo potetti so- 
gnare , ti caccierei via in quello momento . 

Arg. Poffa morire, se ho nè anche vaduco in faccia co- 
lui, che vi volta parlare. 

T.uf. Va subito; fa, che Brighella se ne vada immedia-* 
tameute , prima che il fignor Pantalone ritorni a 
casa ; ( a Tra. 

Tra. Arzentina , me raccomando a ti . 

Arg. Dice bene la mia padrona . Le fignore della sua 
sorta non ricevono regali . 

Tra. Recordete, Arzentina .... 

1 4 Arg. 
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Arg. Animo , ubbidisci la tua padrona . 

Euf. Vattene prima , che colui ardisca passare avanti . 
Tra. Ma! el ducato. 

Arg. Il ducato è mio. Tu non ci entri. 

Tra. Ghel dirò alla patrona . 

Arg. SI, ora glielo dico io , e vedrai se ho ragione J 
Signora , se vien il padrone , e vede quell’ uomo 
in casa , saranno guai . 

Euf. Predo, dico, vallo a licenziare , e poi torna quà. - 
Tra. Sia maledetto ! Toll , el ducato no lo vadagno 

P‘ Ù C f 

j Euf. Senti . 

Tra. S’ela pentida ? • - t • ‘ 

Euf. Di’ a Brighella , che ringrazi per me il suo padro- 
ne , che sculi se gli rimando indietro la cioccola- 
ta , perchè mi fa male , e non ne bevo . 

Tra. Più tolto per giurarla la beverò mi . 

Euf. Mi hai inteso. Vattene, ed ubbidisci * 

Tra. No m’ arrecordo più coda , che gh’ abbia da dir , 
quel ducato m’ha messo in confulion. (parte, 

SCENA III. 

. • v-/ 

Donna Eufemia, ed Argentina, poi Traccagnino , 
che torna . 

Euf ISeoc , fìgnorina, che vuol dire Traccagnino del 
suo ducato ? Che miftero vi è sotto ? 

Arg. Sentite, che pretensone ridicola ha colui. Il lìgnor 
Dottore , come sapete , mi ha donato un ducato ; 
1’ ho detto così per modo di discorso a Traccagni- 
no , e egli pretende, ch’io glie ne dia la metà. 
Euf. Con qual fondamento lo pretende? 

Arg. Perchè è uno sciocco ; ma uno sciocco malizioso . 

4 Euf. Quello mio padre 1’ ha dato a re , ed è roba tua ^ 

Tra. 
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Tra. Sìcra patrona la me battona, che la gh’ ba rason . 

Euf. Perchè ? Che hai tu fatto ? 

Tra. No m’ ho recordà gnanca una parola de quel , 
che la m’ ha d^tto de dir a Brighella. 

Euf. Braviamo ! al tuo solito . Mio marito spende be- 
ne con te il suo danaro. 

Tra. EI ghe ne spende tanto pochetto . ^ * 

Euf. Ora con colui cosa fi farà ? f • 

Tra. Mi diria debolmente , eh* eia in persona ghe di- 
sesse la so rason. 

Arg. Traccagnino non dice male; la rispotta anderà pii ; 
a dovere . 

Euf. Che infelicità con cottoro! Fallo passare. 

Tra. Gnora sì . f. , • 

Arg. Domanda , Traccagnino , alla padrona del ducato . 

E’ vero , (ignora , che è tutto mio , che a Trac- 
cagnino non ne tocca ? , . > 

Euf. Cetra me n te : quella è giuttizia. 

Tra. De tta sentenza me ne appello. 

Arg. A qual tribunale? 

Tra. Al tribunal delle patrone, che non recusa i regali; 

(parte . . 

Arg. (Maledetto ! ) Cottui è uno ttolido . Non sa , che 
diavolo , che fi dica . 

Euf. S* egli è sciocco , non T esser tu . Bada bene a 
non mi mettere in qualche impegno . 

Arg. Oh , (ignora mia , per me non c’ è dubbio . Sape- 
te la, mia delicatezza in propofito di quelle cose . 

Se vedetti 1’ oro tant' alto , non c’ è dubbio , cb« 
io vi parli . » 
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Brighella con bacile , e dette . 

Bri SErvitore umiliamo. Padrona mia riveritiffima . 

Euf. Voi fiere il servitore di don Luigi . 

Bri Per servirla . 

Arg . ( Oh peccato ! tanta bella cioccolata ! ) 

Bri. £1 me padroo el ghe fa umilillìma riverenza, e ef 
la prega a degnarse de 9eutir un poco della so cioc- 
colata . ’ 

Arg. ( Anche il bacile?) ( piano a Bri. 

Bri* ( Sì . ) ( piano ai Arg : 

Euf. Dite al voftro padrone , che lo ringrazio infinita- 
mente , che cioccolata io non ne bevo, perchè non 
mi conferisce allo ftomaco , e riportatela dove l* 
avete presa . • 

Bri. Cara fignora , se la ghe fa mai , la beverà la so 
cameriera. ' 

Arg. Certo ; a me non fa male. 

Eh f. M* avere inteso? Ve ne potete andare. / 

Bri. E al me padron la ghe voi far fio affronto ? Po. 
veretto mi , se ghe porto indietro' da cioccolata , 
e fio bacii .... ' • 

Euf. Anche il bacile deflinato per me? 

Arg. Si , fignora , che vi pare ? 

Euf. E’ troppo compito il fignor don Luigi . Ditegli , 
che la cioccolata mi fa male , ed if bacile mi of- 
fende . -« 

- Ar S- ( In quanto a me non mi offenderebbe nemmeno , 
se me lo dessero nella teda.) ( da fe. 

Bri. Certo l’è un gran affronto, ma ghe vorrà pazien- 

za . 

Euf. 
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Puf Meno ciarle , galantuomo . Andate . 

Bri. Vado subito. Pazienza. Servitor umilifliino. 

( va per anidre , e incontra Pantalone , 




SCENA 


V. 


Pantalone , e detti . 


Pan. V_^Ossa gh’è? ' , ‘ ( a Brighella. 

Bri. (Oh diavolo! ) ( da fe forptefo . 

Puf. Vedete , marito . Il fignor don Luigi manda a voi 
quel bacile di cioccolata . Io non lo roterà rice- 
vere seril.i ordine voftro. 

Pan. Lo mandclo a mi, o lo mandelu a vu ? 

Euf. Io credo lo mandi a roi * Con me non ha niente 
che fare- ’ • 

Pan Amigo , a chi mandelo el fior don Luigi tutta ft* 
roba ? A mi ? O a mia muggier ? 

Bri. ( Ho inteso cl tergo * ) El me padron la manda a 
Vulfioria, el ghe fa reverenza , e el lo prega de 
larghe l’onor de assagiar la to cioccolata. 

Pan. E el bacii ? • . . " 

Bri. Se no là sa dove metterla, ho ordine de lassargli 
anca el bacii . 

Pan. Veramente xè tutto pien in casa ; no saveria do- 
ve metterla. 

A rg . (Quello l’ intende bene, altro che 1* padrona. ) 

Pan. M’ immagino per cossa , che don Luigi me man* 
da (lo regalo.) ( a donna Eufemia, piano . 

Euf. (E *perchè mai? ), , ( piano a Pan. 

Pan. ( El vorrà domandarme dei bezzi in predio , ma 
senza pegno no ghe ne dago.) ( piano a donna 

( Eufemia. 

Euf. (Povero mio marito , l’interesse l’ accicca!) (dafe . 

Arg. 
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<drg. ( Che dite eh ? Il marito è più discreto della mo- 
g* ie • ) {piano a B fi. 

Bri. ( Me piase quelle roujer , che anca in He cose le 
’ voi dipender dai mandi . } ( piano ad Argent . 

Pan. Orsù, lassè quà , e ringraziò fior don Luigi. Quan- 
do lo »ederò , farò le mie parti .. ( a Bri. 

Bri. Consegnerò el bacii alla cameriera. 

Pan. fro, no,- demclo a mi . Cuffia la xè golosa, la 
la magneria mezza, e po la ghe farave mal. 

Arg. ( Addio cioccolata . Quella non fi vede più . ) ~ > 

( da fri 

Pan. Ecco fatto. Deme el bacii , e ve ringrazio.' 

Bri. Signor . . 

Pan. Coffa gh’ è t Aveu gnente da dinne ? 

Bri. Niente . Ghe son ser»itor . 

Pan. Parlò , se me volò dir qualcofla . 

Bri. Diria , ma ha rossor . 

Pan. ( Stè a veder. ) Parlè, parlò liberamente; 

Bri. Se la me donasse da bever l’acquavita . 

Pan. Che ! ftè quà per quello ? Me rincresce , che no 
gh’ ho monca , no gh’ ho niente da darve ; se volò 
un poco de cioccolata , ve la darò . 

Bri. Anca quella no la saria cattiva. 

Pan. Aspettò . {da un baflone ne rompe un pei^o . 

M-{ Non è poco, che ufi quella gcnerofità. ) {da f e 

Pan. Tolè , cerchela anca vu . ( a Bri. 

Bri. Grazie , grazie , la me fa mal . ( Avaro maledetto * 
se poi dar de pezo! ) {parte. 
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SCENA VI. 

• Pantalone , donna Eufemia , e Argentina . 

• c : 

Fan. LJE noi la voi , a so danno : anca quella la sarà 
bona per una chichera almanco . 

Arg. Datemelo a me quel pezzetto di cioccolata. 

Fan. La te farà mal, la te farà calor. Ti xè una zove» 
ne , ti xè de sangue caldo . La cioccolata no xà 
per si . \ 

Arg. Oh benedetto il mio padrone , che Ita tanta cari. 

tà per me ! ( Africa maledetta ! ) - ( da fe- 

Euf. Povera ragazza ! dategliene un pezzolino. 

Pan. ( No ghe voggio dar gnente. Vu no ve n’ impaz- 
zè . i 

Euf. Per me non ve ne domando. 

Fan. Se me la domandclK, no ve ne daria . 

• . 

Euf. Pazienza. 

Arg. Siete pur crudele, lignor Pantalone. 

Pan. Va via de quà . ■ . • 

Arg. Perchè, fignore ? 

Fan. Va ria de quà . s 

Arg. Ma io ... . . 

Fan. Va via , impertinente . Te baftonerb . 

Arg. Diavolo ! Satanaflo! Mummia maledetta! \{parte . 
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Donnei Eufemia ,e Pantalone.. . * 

Q 

Pan. OE te chiappo ... 

Enfi (E* alterato i sarebbe meglio ,, , ch’io rfie ne andasi- 
fi. ) (La fé. 

Pan. ( Uà bacii de cioccolata ! ) ( da fe . 

Euf. Io me n’andrò , se vi contentate . 

Pan. Siora no . ( Anca ei bacii ! ) m (da fe. 

Euf. ( Principia affarmi paura.) (da fe. 1 

Pan. Quel ftaffier, che ha porta (id cioccolata , giera un 
pezzo , che el giera quà ? 

Euf. Non era molto .. 

Pan. No giera molto . L’ ha parlà con va un pezeto 

P«ò • . . 

Euf. Voleva lasciarlo il bacile senza di voi * ed io' 
non I’ ho voluto ricevere . •• ■ . . 

Pan. Se el cercava de mi , che oeceflìtà ghe giera , che 
el vegnisse in te la voftra camera? -o,. 

Euf. E' flato quello sciocco di Traccagnino; io pon ne 
ho colpa . 

Pan. La patrona no ghe n" ha colpa . Eppur fta ciocco, 
lata , fio bacii , ghe zogheria , che non vegnivrr 
a mi . - '/» 

Euf. Avete pur sentito , che cosa ha detto Brighella . 

Pan. Che son dreto anca mi la mia parte . Eia l*ha 
dito, che el regalo vegniva a mi . El s’ ha tacci 
al partio ; c se crede, che mi 1’ abbia bevuta. 

Euf. Ma , caro fignor Pantalone , compatitemi , con ta- 
li sospetti in mente, perchè prendere il bacile , e 
la cioccolata? 

Pan; L’ho fatto per politica . Perchè no se veda quel 
bacii a tornar fora de Ila casa ; perchè el vifìnato 
, . no 
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no mormora ; e anca per non entrar in qualche 
impegno con don Luigi ; che el xè un omo be- 
diai .1 ' 

Euf. No so che dire. Tutto Quello che fate voi , è ben 
’ fatto . 

Fa a. E tutto quel , che fè vu , xè mal fatto : e «è una 
donna senza giudizio , una femmena senza repp- 
tazion . 

Euf. Come ? Pér qual ragione mi dite quello ? , 

Pan. Perchè,, se a don Luigi no gh’ avelli dà qualche 
bona speranza, noi ve tnanderave i regali. 

Euf. Ma non avete detto , che ve 1’ avrà mandato per 
indurvi a predargli qualche denaro? 

Fan. Scuse magre . Se el gh’ avelie bisogno de bezzi , 
noi comprarave li. bacili d’ arzente. Scuse magre , 
ve torno a dir. t • ~ 

Euf. Quella non è mia scusa , è dato un vedrò pensa* 
mento. . 

Pan. Bulìara !. falsa ( frascona! 

Euf. Voi m’ingiuriate a torto. 

Pan. Se no vegniva a casa mi , el bacii se scondeva . 

Euf. Non è vero. f 

Fan. No xè vero ? A mi se responde no xè vero? No 
so chi me regna ..... • 

Euf Ammazzatemi una .volta , e levatemi da quede pe- 
ne. 

Pan. SI, ve coperò. 
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SCENA Vili. 

* . Dottore t e ietti. 

P v> • ; ' • 

Erchè accopparla , lignote ? Perchè accopparla ? 
Pan. Colia vegniu a far in casa mia ? 

Dot. Vengo a vedere mia figlinola , il mio sangue , la 
mia creatura . 

E uf. ( Il citi lo ha mandato . ") 

Pan. In casa mia no se vieti senza mia licenza . 

Dot. Ma chi porta i bacili d’ argento può venire libera- 
• mente . 

Pan. Voftra fia xè quella, che li riceve . < 

Dot. Eb acchetatevi, che farete meglio. Ho saputo ogni 
cosa. Mia 1 figliuola non lo avrebbe ricevuto , se 
voi non lo avelie picso per la voftra maledetta 
avarizia , Argentina mi ha detto , come la cosa (là . 
Pan. ( Lenguazza del diavolo . ) 

Dot. E mi ha ancora detto , che avete levati ad Eufe* 
mia perfino i quattro zecchini, chele aveva dati . 
Euf. (Gran ciarliera è colei ! Mi dispiace aflailTuno , 
che glie l’abbia detto.) 

Pan. Mi no gh’ ho tolto i quattro zecchini per no ghe 
li dar . I xè sempre sui ; quando la li voi , i xè 
là per eia . 

Dot. Se ne avete a male , eh’ io gli dia dei denari , non 
glie ne darò più , 

Fan. Mi no digo Ile beflialità ; sè so pare, la saria be- 
la , che no ghe podeffi dar qualche zecchin . 

Euf. ( Manco male , fi va rafferenando . ) 

Dot. Ma mi dispiace , che sempre in casa voflra fiano 
delle liti . ' 

Pan. Mi no parlo mai . Domaudcghelo a eia . Diselo 

li- 
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lìberamente , fiora donna Eufemia , crio mai mi ? 
Songio fafiidioso ; ve tormentio mai? 

Euf. No , certamente , fignor padre . Il fignor Pantalo- 
ne è co fi me discrctilfimo . 

Pan. Sentiu ? Un matio come mi no se trova . 

Dot. Potete gloriarvi di avere nna moglie , che è una 
palla di zuccaro. , 

Pan. Eia , e mi, semo do colombi . 

Dot. Non vi è pericolo di alcuna cosa . In mia casa è 
fiata ben allevata. 

Pan. E mi vivo coi occhj serrai ; conofTo , che la xè 
una donna , e non son zeloso. E' vero, muggier ? 
Mi no son zeloso . 

Euf. E’ veriflimo . (fofpirando , 

Pan. Sospirò? Per colla? 

Euf. Perchè son cose , che mi consolano . 

Pan. ( Eh te cognoflo . Anderà via to pare . ) ( da fe . 

Dot. Mi dispiace dell’ accidente di quello bacile . Sono 
cose, che polTono dar da dire ; credetemi , genero 
mio caro, che quella volta non vi liete contenu- 
to da voftro pari . 

Pan. I m'ha chiappa all’ improviso ; no ho avu tempo 
de pensarghe suso . 

Dot. Sarefie ancora a tempo per rimediarvi . 

Pan. Come ? 

Dot. Dovrefie a quel fignor rimandare la roba sua . 

Pan. Adelfo no xè più tempo. No saveria come far. 

Dot. Lasciate fare a me ; datemi quel bacile , e noh 
dubitate . La cioccolata non importa . Il male Ila 
nel bacile . Consegnatelo a me , che troverò la 
maniera di rimandarlo ! * 

Pan. Sior mitTier , va no me conseggiè ben . Quella xè 

* la maniera de trovar un impegno. Saveu colfa che 
fatò ? Ghe ne farò far un compagno', ghe mette- 
rò suso del caffè; e del zucchero , e lo manderò 
XI Ge’.ofo Avaro. K a re- 
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a regalar a don Luigi . Cusì saremo del pari con 
nobiltà , eoo pulizia . Ah ? Coffa ve par ? 

Dot. Ancora così anderebbe bene . Bada, che fi ritro- 
vino dei fatti . 

Pan. Senz’ altro , . . , t \ * 

Dot. Dei bacili vi saranno dei fatti . 

Pan. Seguro . , 

Dot. Da bravo dunque , non perdiamo tempo . 

Pan. (Vago subito a vender quello, ma no a comprar- 
gliene un altro.) (da fe partendo. 

Puf. (Mi pare imponìbile, che Io faccia.) ( da fé. 

Pan. ( Sto vecchio reità quà con mia muggier. . . eh el 
ghe poderave donar qualche cosa . ) ( parte . 

SCENA IX. 

Donna Eufemia , ed il Dottore . 

. t . J • » . » 

e 

Dot. VJApete, figliuola mia, per qual cosa sono torna- 
to da voi quella mattina ? 

Euf. Perchè mai , figiior padre ? Ogni volta , che vi 
vedo , mi consolate . 

Dot. Son tornato da voi , perchè nell’ andare a casa mi 
è flato raccontato di quello gran bacile pieno di 
cioccolata , che è (lato portato in voltra casa in 
tempo , che non vi era voltro marito ; e mi è 
dato detto , che in bottega dello Speziale la gen- 
te fi ha meffo a ridere , ed ha principiato a mor- 

b inorare. Io non sapeva cosa folle quello negozio . 
Son corso per vedere, e per sentire. Ma poi Ar- 
gentina mi ha raccontato il tutto , ed ho saputo 
> quello, che ha fatto il mattò di vollro marito. 

Euf. Per dirla, io non avrei voluto, ch’egli prendellé 
il bacile., . _ , ... , 

> > Dot. 
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Dot. Perchè non glie lo avcce detto ? Perchè non glie lo 
avete suggerito \ 

. Euf . Glid’ho detto io, ma.... 

Dot. Se glielo avelie detto in buona maniera , forse lo 
_ avrebbe fatto ; fi vede che vi vuol bene , e che 
fa flima di voi . 

Euf. ( Piange . ....... 

Dot. Cosa vi è di nuovo ? Vi scorrono le lagrime da- 
gli occhj ? Forse non è vero , che vollro marito 
vi voglia bene ? Egli lo ha fatto confermare da 
voi medefima . L’ avete pur detto alla mia presen- 
za . ■' *)-w 

Euf. ( Piange. 

Dot. Ah , figliuola mia , voi piangete ? Qui vi è del 
male. Avete avuto qualche disgudo ? Vi ha fatto 
qualche cosa vollro marito ? Parlate , confidate con 
me . 7 

Euf. Ah, fignor padre, non posso più. 

Dot. Oh cielo ! Qual novità è mai quella ? 

Euf. Non è cosa nuova , eh’ io peni : sarà cosa nuova , 
che io parli . Mio marito son anni , che mi tor- 
menta; non mi lascia avere un momento di pa- 
ce. E' geloso senza motivo di eficrlo ; è sospettoso 
senza ragione. Non bada, ch’io Io secondi , eh’ 
io 1’ ubbidisca, ch’io taccia. Pare., ch'egli gioisca 
nel tormentarmi , pare » ch’io fia la sua maggior 
nemica . Non parlo del poco cibo , non mi lagno 
del miserabile trattamento . Una vede mi bada , 
una vivanda mi sazia ; ma , oh Dio ! più drapaz- 
zi, che pane! è una miserabile vita., che mi fi 
bramar di morire . 1 ai . 

Dot. Oh me infelice ! Voi mi cavate le lagrime dal fon- 
do del cuore . Cara figliuola mia , voi avete per 
consorte una tigre , e lo sopportate per si lungo 
tempo ? Vi ho ancor io configliato a soffrirlo fin- 

- * ■" K a , chè 
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chè ho creduto > che la di lui cattivezza lì potet- 
te tollerare ; ma ora , che sento -, che fi rende in- 
soffribile , c che liete tormentata in quella manie* 
ra , sono quà , Eafemia, son voflro padre, venite 
con me , voi darete con me ì Fin che sono vivo, 
voi sarete padrona della mia casa , e di tutto il 
mio cuore. 

£uf. ( Oimè! che ho fatto mai t Perduto ho in nn 
punto tutto il merito della tolleranza ? Impegnata 
a sodenere il decoro di mio marito, per sì lieve 
eagiooe l'avrò io calpedato ? ) Ah, fignor padre, 
compatite la mia debolezza . Noi donne abbiamo 
de* momenti inquieti , de* momenti funedi . Mi 
• -* avete presa in un punto , che mi sentiva oppres- 
sa , nè saprei dire il perchè . La vita , che mi fa 
vivere mio marito, non è sì trida, che possa ridur- 
mi ad una violente risoluzione . Compatitemi ; 
Scordatevi delle mie doglianze , non mi credete , 
allorché io parlo senza pensare . SI , mio marito 
mi ama : e se ora mi Sgrida, è padrone di farlo , 
ed lo meriterò , che mi sgridi . V ambizione tal* 
ora mi eccita a defìderare quello , eh* io non ho : 
ma finalmente quello, che ho, mi bada. Gredete- 
temi or, che vi parlo senza pafiìone . Ponete in 
quiete 1* animo vodro: il mio è calmato . Mi pen- 
to di quel , che ho detto ; arrotlisco di me mede, 
lima , e quede lagrime »> che ora mi grondano da- 
gli occhj , non sono effetti delle mie disgrazie , 
ma del mio gitidiflimo pentimento. (pane. 

Dot. Venite qui; sentitemi, vi credo, e ci rimedierò. 

( parte . 


SCE* 
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.SCENA X. 


Camera di Pantalone, tavolino, e sopra la cioccolata, 
j e bacile , bilancio , calamajo , e carta . 


Pantalone falò. 



O bacii l’averave da esser de vinti onze almanco* 
Voggio pesarlo . No roggio , che i ordì me gabba 
in tei peso . Quando 1’ averò pesà mi , me saverò 
regolar . A Ilo mondo tutti cerca de ingannar ; 
no gh’ è più fede , no gh’ è altro , che interefTe. 

(fifa il badie* 



Tra. 

Pan. 

Tra. 

Pan. 

Tra. 

Pan. 

Tra. 

Pan. 

Tra. 

Pan. 
Tra. 
Pan. 
Tra - 


SCENA XI. 
r- 

T Taccagni no , e detto • . x , . 

Slcr padron. 

Coffa vuftu? - , {copre. 

Una vifita . 

Che viftta ? Adelfo non rettro vifite . Ho da f at - 
no poflo ricever niffiin. » 4 

Ah , fior padron .. . 

Coffa gh' è ? 

L’è un odor , che me consola el cuor. 

Va via de qui. 

Za che patifle la gola , lasse almanco , che se con» 
soli el naso. 

Gola de porco, va via de quà. 

Pazienzia 1 

Chi xè , che me domanda t 

El fior don Luigi , quello , che gh* ha mandù 

K. f Pan. 
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Pdn. Non lo posso rccever . Dighe , che non posso, che 
el me perdona .... no lo posso recever . 

Tra. Ghe lo dirò. Sior patron. 

Fan. Cossa vuftu f 

Tra. Almanco ona nasadina per carità. 

Pan. Pretto, va da don Luigi, che noi vegnisse avanti . 

El sarave capace de farlo . Dighe, che sarò da elo r 
Tra. Sior sì . ( Ghe ne voi magnar se ghe fusse la for- 
ca . ) ' (pane. 

S'CENA XII. 


Pantalone, poi Traccagnìno, che torna. 

A- : • - ' 

Pan. (-Ospita , el xè letto fio fior Ganimede 1 Sta ci- 
viltà no la me piase ; e pur saraye ben , che san. 
tisse un poco cossa, che el sa dir, e scovrisse ter- 
ren . v • ' * 

Tra. El dis cusì èl fior don Luigi, che Vufiioria s ac- 
comoda se 1’ ha da far , che intanto 1’ anderà*a- 
dar el bon zorno alla patrona. 

Pan No , no , dighe , che noi s’ incomoda . Più torto , 
che el vegna da mi; ae el voi.... aspetta, deboto 
ho finio . Anca quella xè fatta . Pretto , falò ve. 
g 0 jf . ( ripone la cioccolata. 


,c< 


S C E N A. XIII. • 
Pantalone , poi don Luigi . 


Pan. V-ìOssa diavolo vorralo da mi don Luigi ? Oh 
bela! el voleva andar da mia muggier . Siben la 
cioccolata , el bacii d’ arzento no la giera roba de- 
ttinada per mi. Son arriva a tempo. 

Lui. 
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Lui. Caro lignor Pantalone , voi mi avete fatto bedem* 
miare una mezz’ oretta i , 

Pan. La compatissa . Fava un non so che no pode. 

va ricevtr un galantomo . 

Lui. Quello era poco male ; sarei andato a riverire la 
« Signora . , . 

Pan. Mia muggier xè in camera ritirada , la se sente 
; : poco ben . 

Lui Ha qualche incomodo la (ignora donna Eufemia ? 
Pan. Sta mattina ghc doleva la teda . - 
Lui. Oh permettetemi dunque, ch‘ io vada a vedere , 
com’ ella da. p v . 

Pan. No, no v’ incomodi. No P ha dormio da note. 

Lafleraola un poco in quiete . 

Lui. Io per dolor di capo ho segreto mirabile • 

Pan. Qualche spirito furli ? J . ’■ À-A 

Lui. SI , uno spirito eccellente . Eccolo qui in queda 
boccettina d' oro . Quattro goccie di quedo spirito 
^ono capaci di dar la vita ; rinvigoriscono , levano 
t... ogni dolore di capo. • 

Pan. Me fareflì la grazia de darmene do giozze sole? 
Lui. Per donna Eufemia ? 

Pan. Sior no , le vorria bever mi . Me sento debole 
. aflae . 

Lui. Servitevi, liete padrone. (gli dà la loccutìna. 
Pan. ( V apre , vuol bevete , poi fi ferma . ) Xcla d’ oro 
da bozzetta ? 

Lui. SI , d’ oro . f 

Pan. ( Povero oro! vardè in cosa , che 1’ impiega quei 
mati , che no b> cognolfe! ) ■ ( ajfaggia 4 

Lui. Che vi pare di quello spirito? Non è grato, e 
’ ì gentile ? ► .. ' <, »... 

Pan. Credo, che a mia mnggìer noi farave mal. 

Lui. Anzi vi adìcuro , che le farebbe btnilììmo. Volete, 

’> che glie V andiamo a presentare i 

K 4 , Pan. 
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Pan. Bisognerave , che la me permetterti: , che ghe ne 
metterti: un poco in t’ una mia bozzetta» 

Lui. Oibò, madama fi servirà Ji quella . Favorisca di 
tenerla. Io ne ho delle altre. 

Pan. La vuol favorir mia muggier anca della bozzetta ? 

Lui. E’ una piccola cosa ; mi onorerà , se fi compiacerà 
di riceverla . 

Pan. Cancherazzo ! la la riceverà seguro , e la ghe 6arà 
obligada. Vago, se la se contenta , a portarghe 
le so grazie .- 

Lui. Oh in quanto a quello poi favorisca, (gli lava la 
boccetta . ) Voglio aver io qoelV onore di presen- 
tarla a madama . - 

Pan. ( Diavolo ! son imbroggià : no vorria perder quel- 
la bozzetta . ) ( da fe . 

Lui Padron mio , che difficoltà ha Vortignoria , eh’ io 
faccia una vifita alla (ignora? 

Pan. Oh la vede ben ... 

Lui. Io aon un galantuomo, un uomo onefto, e sjjile , 
c so trattare colle persone di garbo , c non son 
capace di prendermi quelle libertà , che non fi con- 
vengono . 

Pan . Son persuafirtìcno . 

Lui. E quello , che Vortignoria mi fa, è un affronto : 

Pan. No la se scalda... 

fui Cosa crede, ch’io le voglia rubbar la moglie? Per 
la (ignora donna Eufemia ho tutto il rispetto . El- 
la £ una (ignora piena di merito ; ma io so le mie 
convenienze . 

Pan. No gh’ ho gnente in contraria. 

Lui. E se crede , eh’ io le abbia mandata quella cioc- 
colata per qualche secondo fine, s’ inganna. L ho 
fatto per un atto di buona amicizia. Perchè la fi- 
gnora donna Eufemia ho avuto 1’ onor di conscer- 
la prima, che forti moglie di Vortignoria , c col 

baci- 
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bacile non intendo affrontarvi . So , che non ave.' 
te bisogno di quelle cose . Siete padrone di ri- 
, mandarlo . 

Pan. Via, fior don Luigi, no la me creda cosi incivil , 
che non sapia agradir una finezza . Quelle le xfc 
coffe , che se palla in grazia della bona amicizia . 

Lui. Ma voi non mi trattate da amico , vietandomi di 
usare un atto di (lima, e di rispetto verso voflra 
consorte . 

Pan. La ghe vorria dar quella bozzetta ? 

Lui. SI , per soccorrerla, se le duole il capo ; 

Pan. E lafijirghe el remedio per i so futuri bisogni ? 

Lui. Certamente ; amo la salute delle persone di merito 

Pan. Via , la laflà , che vaga a veder coda fa donna 
Eufemia . 

Lui. E io dunque ?... 

Pan. La se lafTa servir ; o anderemo da eia , o la forò 
vegnir quà. In ogni maniera voggio, che fior don 
Luigi gh’ abbia el piaser de darghe quella bozzetta 
con quel prezioso liquor , che per la so teda sarà 
una mana . 

Lui. Tutto quel, che da me dipende, sarà sempre a vo- 
flra dispofizione , non meno che della (ignora . 

Pan. Obbligati (fimo alle so finezze . Oe , Traccagnin . 

SCENA XIV. 

Traccagnino , e ititi . 

Tra. Signor . 

Pan. ( Refla quà , fin che torno ,• varda , che ilo Sior 
no portafie via qualcoffa . ) ( parte . 

Lui. Traccagnino , che ha la tua padrona? 

Tra. La (la ben per servirla - 

Lui. ( Pantalone bugiardo!) Sai , che le dolga il capo ? 

Tra. 
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Tra. Mi credo de no . 

Lui. ( Se continua a burlarli di me , foglio , che se ne 
penta . ) 

T ra. No so , se Voflignoria fia informada de un certo 
ducato ... v - 

Lui. So , che Brighella ti ha donato un ducato . • 

Tra. No so 6e la sappia, che quel ducato non l’era mio . 

Lui. £ di chi era dunque ? 

Tra. I dise cusl , che 1* era de Arzentina cameriera della 
patrona ; e mi pover’ omo son reftà senza . 

Luì. Chi ha detto, che quel ducato non folle tuo, ma 
fi dove (Te alla cameriera t 

Tra. L’ ha dit la padrona , l*è ftada eia , che ha fatto 

i - fia giufiizia . > > 

Lui. (Dunque donna Eufemia sa le mancie , che io do, 
sa la premura, che ho per lei, e V approva: non 
occorr’ altro , fiamo a cavallo.) (da fe . 

Tra. E cusl , fior, mi son cella senza el ducato . 

Lui. Eccone un altro , e di più se vuoi . 

Tra. La fata eia; mi no dirò mai, balla . L'è quà cl 
padron . Vago via, ghe son servitor. (parte . 

Lui. Ecco Pantalone con donna Eufemia. Per quel, eh’ 
io vedo, il danaro può tutto. Quali, quali quella 
troppa facilità mi raffredda. La credeva più sotlenu- 
ta, e quegli flolti dicevano : non farete niente . 


w < 


v..J - 
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SCENA XV. 

Pantalone , donna Eufemia , e detto . 

E - 

Cco quà (ignora donna Eufemia, che voi rive- 
rir el fior don Luigi . 

( Ioiprudentiilimo uomo! vuol farmi fare di quelle 
figure, che non mi convengono.) ( da fe . 

Signora, ho l'onore di railegnarvi la mia umilidi- 
ma servitù i - - - 

. Sono tenuta alle generose finezze. 

.(Pronta! la responde con spirito ai complimenti.) 

^ (da fe . 

Mi aveva fatto credere il fignor Pantalone, che ave- 
lie un ecceffivo dolor di capo : ciò mi recava una 
pena infinita . 

. Grazie al cielo.. • • v 

.Grazie al ciel la (la qualcosa meggio , ma ancora 
el dolor xè uftinà. El gb’ ha un spirito ezelentc 
cl fior don Luigi per el mal de teda . ( a donna 

( Eufemia . 

SI , (ignora , per dir il vero , quello mio spirito è 
un ceifalico esperimentato . 

. Occorrendo vi pregherò . 

i. Occorrendo ? In (le coffe no ghe voi complimenti. 

Le medefine no se recusa . 

■ Ecco, (ignora, se vi degnate . 
r . In verità non mi occorre. 

r.Che smorfiosa! ghe diol la teda come una beflia, 
e per soggizion no la voi el remedio . La me fa 
una rabbia, che la coperia. 

. Via, (ignora , compiacetevi. . . 

7. Via , gradi . Tolda. Se tratta della vodra salute . 
No me fe andar io colera. 

Euf. 
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Euf. Per compiacervi ne beverò due sorfi . 

Pan. Sior don Luigi ve la lalTa per quando ghe n’ ave* 
rè bisogno; no xè vero? (a don Luigi . 

Lui. Verirtimo , cosi defidero . 

Euf. Non permetterò certamente. .. 

Pan. Via, tolda. Quelle le xè coffe lecite, c onelle 
Se tratta d’ un medicamento . Se fulle qualcoss’ al- 
tro no lo perraeteria . De qua, la, meterò via mi. 
acciocché no la perdè , acciocché no i ve la roba . 

( glie la prenda . 

Euf. ( Oh quello mio marito diventa ogni di peggio . ) 

( da fé. 

Lui. Signora , non voglio vedervi in piedi . Ecco , mi 
prenderò 1’ ardire di presentarvi una sedia . 

Pan. ( £1 principia a voler far da padron . ) (da fe : 

Euf. Sono tenuta alle voflre gratie . ( fede . 

Pan. ( Maledetta ! 1‘ accetta , e la se senta . ) (da fe . 

Lui. Mia sorella m’ ha impollo di riverirvi . 

Euf Obbligati dima alla lignora donna Aspafia. Ma voi.' 

' lignore , fiate in piedi ? 

Lui. Sederò anch’io, se mi permettete, (prende una fedite . 

Pan. ( Meggio ! ) Donna Eufemia farefli meggio a andar- 
ve a riposar . £1 spirito opera più quando se re- 
polla . 

Euf. Anderò dove comandate . ( s' al\a . 

Lui. Avrò l’onore di servirvi alle voflre dante. 

Pan. No la s’ incomoda , fignor , la servirò mi . 

Lui. Signor Pantalone, per quel, ch'io vedo, voi fia- 
te geloso. Non parmi di meritare un limile trattamento. 

Euf ( Arroflisco per lui , e per me . ) (da fe . 

Pan. Mi zeloso? V’ ingannò . (Sto senza creanza cl vo- 
rà rìmproverarme quelle fredurc, che el m’ha do. 
ni.) Mi non son zeloso, e che Ha la verità, va- 
go a far un interelle , redè qui co mia muggier . 

(a don Luigi. 
Euf. 
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Euf. No « no, andiamo. ( a' al\a . 

Fan. Retè , ve digo . ( a donna Eufemia . 

Euf. Ma se io. . . 

Fan. Ma se mi voggio che retè . Quando voggio , no 
se responde. ( pane . < 

SC E N A XVI. 

' . • • . . , ’■ 

Donna Eufemia, don Luigi, Pantalone fatto la portiera. 

Euf. ((j*"Ran pazienza è la mia! ) ' / (da fe . 

Lui. Donna Eufemia, permettetemi , ch'io dica, che voi 
meriterete un migliore marito. 

Euf. Signore, io ne 6ono contenta ? e voi, perdonate- 
mi , non avete ragione di parlar cosi . 

Lui. Certamente , non dovrei dolermi di lui , se mi 
concede di poter retare da solo a sola con voi. 

Euf. Egli l'ha fatto per difingannarvi del mal concetto, 
che avete del sue cotume . . 

Lui. Lodo una moglie, che sa difendere il suo marito. 

Euf. Ed io non lodo quelli , che del marito parlano con 
poco rispetto alla moglie . 

Lui. Non temete , eh’ io voglia più dispiacervi per quo- 
ta parte . Troppo vi timo per evitare il pericolo 
j di non disgutarvi . 

Euf. Effètto della votra bontà . 

Pan. (Vela qua, parole tenere.) v (da fe di lontano. 

Lui. Perdonate , (ignora , se ho ardito ta mane farvi a 
parte della nuova mia cioccolata . 

Euf. .Non era necetario, che v'incomodate per favo- 
rirmi . 

Pan. ( £1 l’ ha mandada a eia, c no a mi . )( conte fopra. 

Lui Mi consolo per altro , che spero le mie attenzioni 
gradite . 

Euf. 
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Euf. Io non voglio usare degli atti d’inciviltà : però 
non credo avervi dato verun segno di edema di 
ciò compiaciuta . '■ . 

Lui. E’ vero , che voi non avete voluto insuperbirmi 
con esprelfioni di troppa bontà; per altro la fortu. 
na ha voluto beneficarmi , alficurandomi , che non 
sono da voi sprezzate le mie premure. 

Euf. Di grazia , don Luigi , chi vi ha fatto credere , 
che li voftri regali non mi dispiacciano ? 

Lui. Signora , non parlo de’ miei regali , perchè sono co- 
se , delle quali mi vergogno parlarne; ma trattan- 
doli della premura, che per voi nutro, so, che vi 
degnate gradirla. Non vi sdegnate; me ne aflìcu- 
rano i voliti servi . 

Euf. Cofloro non poifono dirlo . . . 

Pan. Siora sì; i saverà quel, che i dise. E se no balla 
1’ allerzion dei servitori , anca mi alficurerò fior don 
Luigi della so bona grazia . Sfazzada ! Me maraveg- 
gio che se parla cusi. .• ( verfo don Luigi. 

Lui. Come ! che impertinenza è la voltra ? Così vi ri- 
voltate contro di me? 

Pan. Mi no la gh’ ho con eia, patron De eia parlo co 
la bocca per terra . Un zovene lo compatifio , se 
el cerca de devcrtirsc. Me maraveggio de Ila ma* 
ta de donna , che no gh* ha gnente de riputazion. 

Euf Se non avelli riputazione, vi risponderei come me- 
ritate . Il tacere, eh’ io faccio, è la maggior prova 
della mia ooellà, della mia prudenza. Esaminate 
voi llelfo , troverete di chi è la colpa , e di chi è 
l’innocenza.- . , {parte. 


SCE- 
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SCENA XVII. 

t • 4 ' • „ * • 

Don Luigi, e Pantalone. 

p 

'~*7«ro al ciclo, mi avete fatta un’ azione inde- 
gna. 

Pan. Mi ? Coffa gli' ojo fatto ? Non l' ho lassa quà 
c -, con mia muggiti ? Mi no son zeloso. 

Lui. Siete (lato ad udirci dietro d'una portiera. 

Pan. No xè vero. 

Lui . j Non è vero? Uoipo incivile! Non liete degno di 
una moglie di quella sorta ; giuro al cielo , voi 
non la poflederete più lungamente. 

Pan Vorla fu rii 

Lui. Voglio farvi vedere chi son io , chi è vorttra mo- 
gl’®.» e chi fiere voj. Si, io -6ono un uomo d’ono- 
re , voftra moglie è una saviflima donna, e voi... 
Pan. E mi ? 

Lui. E voi fietc un indegno . (parte . 

Pan. Corpo de bacco ! le xè corte , che le me fa ve- 
gnir rabbia . Se el precipitar no certafle bezzi, vo- 
rrà far veder chi son . Sento, che la colera me sof- 
fega. Predo un poco de do spirito- Sta bozzetta, 
che la fia d’oro? Voggio andarla a toccar colla pie- 
tra de paragon . (parte. 

•--.-i' S C E N A XVUI. 

- . ■ » 

Camera di don Onofrio. 

. i ’ • » • , "• * , 

Don Onofrio , e Agapito . 

Otto. V-^Osi è , fignor Agapito, qui mi mancano cento 
scudi . Non occorre sospettare , che mi fieno dati 
. v ru- 
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rubati . Le chiavi le tengo sempre attaccate qui al- 
la cintola . « . 

Aga. Dunque , come pensa , che fieno andati li cento 
scudi ì 

Ono. H<> venduto mille cinquecento tumuli di grano a 
dieci carlini il tumulo a Pantalone de’ Bisognosi , 
ed ecco qui la polizza, che parla chiaro. Ieri sera 
mi ha portati Pantalone i denari . Gli ha contaci 
da lui medefimo . Io aveva sonno , non ci ho ab- 
badato ; ora conto li mille scudi , e trovo , che 
ne mancano cento . 

Aga. Ergo ! Il fignor Pantalone gli avrà dato cento 

<••• scudi di meno . < 

Ono. La conseguenza va in ferma . Qui non ci è fiato 
nettano . 

Aga. Quell’ avarone è capace di quello , ed altro . E 
poi , favorisca , Voflignoria vende il grano a que- 
fio prezzo ? 

Ono. Mi ha fatto credere Pantalone, che se tardava una 
settimana, sarebbe calato molto di più. Dice, che 
se ne aspetta una gran quantità dalla Puglia . 

Aga. Non è vero niente , anzi di giorno in giorno va 
crescendo di prezzo , e Voflignoria 1’ ha dato per 
un terzo meno di quello , che io avrebbe vendu- 
to in. piazza. 

Ono. E poi mi ha gabbato di cento scudi . 

Aga. Mi faccia una grazia, mi lasci vedere le monete , 

che le ha dace il fignor Pantalone , perchè è soli- 
to anche nelle monete a fare il più bel negozio 

\ del mondo . ,i 

Ono. Ecco qui: doppie, e zecchini. 

Aga. Le ha pesate quelle monete ? 

Ono. Pesate ? Non mi ricordo , ma mi pare di no . 

Aga. Quelli sono tutti zecchini , che calano almeno sci 
o sette grani 1‘ uno . - 

- > Ono. 
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One. Dunque mi ha gabbato in tre , o quattro ma- 
niere . • 1 

^^.Sicuramente. Io, se loffi -io lei, non vorrei pacar- 
mela con quella bella dilìnvoltura . 

One. Certamente voglio i miei cento scudi . 

Aga. Beniffimo, lasci operare a me . Vado alla Vicaria . 

E’ un pezzo , che ho volontà di fare scorgere que- 
llo usurajo . Egli preda col pegno ; fa degli stroc- 
. chi , e vuol tutto per lui . Se un galantuomo gli 
va a proporre un negozio da guadagnar un centi- 
naio di scudi , non li vergogna a negargli una ri- 
cognizione d’un carlino. E’ un cane, lo vogliamo 
» precipitare. ^ {parte. 

SCENA XIX. 

I 

• ^ f % • • . . . * 

Don Onofrio , e poi donna Afpafia . - 

D ; • ;• i ’* * 

Armi cento scadi di meno ? Oh queda non 
gire la perdono mai più . Pazienza il calo delle 
- , 'monete , il prezzo bado pazienza . Ma i cento 
scudi sono una trufferia . > . ; 

Afp. Signor don Onofrio , che intereffi avete col lì gnor 
Agapito / Lo vedo partir frettoloso. Vi è accadu- 
to qualche inconveniente ? 

Ono. Mi è accaduto , che Pantalone mi ha gabbato di 
cento scudi . Ho riscontrati li mille scudi , che mi 
- - ha portati jer sera, e trovo , che mancano ceato. 
Afp. Vi mancano cento scudi ? 

Ono. Certo , mi mancano . 

Afp. Oltre quelli, che avete dati a me ftamattina? 

Ono. Ho dato a voi cento scudi ? 

Afp. Sì, non vi ricordate? 

• Ono. Oh ! saranno quelli dtinque . 

Il Gelofo Avaro . L Afp , 
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Afp. Voi ncn avete memoria. - ' • ' 

Ono. Ho tante cose per il capo . - - 

Afp. Se il ligaor Agapito fa qualche palio per i cento 
scudi , vi renderete ridicolo. 

Ono. Gli anderò dietro : farò , che non £ faccia altro < 
Afp ■ Caro fignor don Onofrio , non vi fidate della vo» 
(Ira memoria . Qualche volta dite a me i vollri 
interefiì , chiamatemi quando fate qualche contras 
to, quando vi portano dei denari. In verità, se 
tirerete di lungo cosi , vi rovinerete . 

Ono. Ecco qui. Mi ha dato delle monete tutte calanti. 
Afp. E i cento scudi , che mi avete dati in oro , cala- 
. •> vano sei zecchini . 

Ono. Dice il fignor Agapito , che ih grano me 1’ ha pa. 

gato un terzo meno . , / 

Afp. Peggio . Bisogna , che vi facciate risarcire . 

Ono. Lasciate fare al Notaro . 

Afp. Ma per i cento scudi levategli l'ordine. 

Ono. Ah si ; vado subito a vedere se lo ritrovo. 

Afp. Per l'avvenite regolatevi meglio: fidatevi di me 
più , che di voi medefimo . > 

Ono. Lasciate fare a me , che uno di quelli giorni vo- 
glio darvi il maneggio di tutto . 

Afp. ( Non sarebbe cattiva cosa per me. ) ( da fe . 

Or.». Vado a cercare il Notaro. Ehi, ricordatevi, cheli 
cento scudi gli avete avuti voi» 

Afp. Si , gli ho avuti io. ‘ 

Ono. Badate bene , che non vi spande dalla memoria.' 

• a u.j . jt iti * ( pane . 


» ,.\j 
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SCENA XX. 

Donna Afpafia, e don Luigi. 


In tutti gli fiati' vi è il suo male , e il suo be- 
ne . U 11 marito , che non ha memoria , che non 
abbada, che lascia fare ; non è certamente cattiva 
cosa per una moglie : ma se la sua ftolidezza pre- 
giudica la famiglia , auche la moglie se ne risen- 
te. Non c’è altro rimedio , che quello : prender 
io il maneggio, l'economia della casa, e quello, 
che ora fi manda a male per 1’ inavvertenza di mio 
marito , impiegarlo con più proposto in qualche 
abito , in qualche gioja in qualche divertimento 
per me . . v . 

Sorella mia , son disperato. 

. Non ve 1’ ho detto io , che non farete niente ? 
Voi avete detto una beflialità . 

Dunque avete Fatto, *’ ' ,J - • * • • 

Ho fatto ii diavolo, che art' porti."* ' 

Chi v’intènde , è bravo. Coin' è andata con donna 
Eufemia? \ 

Con lei noh anderebbe male; ma suo marito è in- 
soffribile . 

La cioccolata 1’ ha ricevuta . •'* 

Si , la croccolata , il bacile , una boccietta d‘ oro ; 
tutto » - < • ■ * ** ■ ' " 5 

. Dunque va bene . ' (-’•. •> 

Va tnaliffim». Pantalone accetta i regali, poi flra- 
pazza la moglie , mortifica le persone , e tira a 
cimento di precipitare . • * 

. Dunque è finita. ••• •* 

fi’ finita? Principia ora . Sono impuntato, e non 

L a son 
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son chi sono , se a colui non glie la faccio ve» 
\ dere . •• ^ ■ , • « •> ; 

Afp. Ma come ? 

Lui. Ditemi r ditemi , il ventaglio a donna Eufemia 1* 

, avete dato ? 

Afp. Non vi è (lato rimedio ; non 1’ ha voluto. 

Lui ■ V ho detto ; non liete buona da niente . 

Afp. Oh bella! ma r se » , _ 

Lui. Ma se ha preso da me una . boccicela d’ oro , po- 
' teva molto meglio prendere da voi un ventaglio . 

Afp. Ha presa dunque una boccictta d'oro t 

Lui. Sì , 1* ha presa . ' N 

Afp. Colle, sue proprie mani ? ; 

Lui. Colle sue proprie mani . S’ è fatta un poco prega- 
re , poi 1* ha accettata . , , 

Afp. Oh falsa bacchettona sguajata ! e meco fa tanti 
fiochi per un ventaglio ? Vo’ che mi senta , vo' 
dirle quel , che fi merita . • w 

Lui. Ecco qui ; voi non guarderete per un puntiglio 
precipitarmi . 

Afp. Voi, che cosa avete divisato di fare? 

Lui. Mille cose mi pafiano per la mente : ma la mi» 
gliore di tutte mi sembra quella . Vi è il dottor 
Balanzoni padre di donna Eufemia , che credo non 
sappia niente degli flrapaxzi , che soffre la sua fii‘ 
gliuola. 

Afp. Non volete , che il padre li sappia ? 

Lui. Tutto non sa certamente . Ho parlato con lui più 
volte , e convien dira, che non lo sappia . Donna 
Eufemia per timor di quel cape non parlerà . Ma 
io l’ informerò d’ogni cosa , e mi unirò seco lui 
per levargliela dalle mani . 

Afp. Voi per quella ftrada non farete niente . 

Lui. Maledetta voi f ed i) vofiro niente {parte 

, . ‘ ; . • * 

SCE- 


t 


Digitized b/^oogle 


'ATfO SECONDO „ - 6 } 

SCENA XXI. 

'Donna Afpafìa fola . . t ■ 

• • • , '• . • # 

Una gran bedia . Subito fi scalda . Io gli voglio 
bene; gli predo denari , gli faccio quali la finezza- 
nd t e per una parola mi maltratta . Non farà nien. 
te, Ut dico, è lo manterrò; per quella ftrada non 
farà niente . Se donna Eufemia vuol i’ amicizia di 
don Litigi , troverà ella il modo di coltivarla ; ma 
6* ella non la delìdera , ogni cosa c buttata via . 
.Noi altre donne liamo cosi , per genio iiamo ca- 
paci pur troppo di qualche debolezza, ma quando 
non vogliamo , non vagliono nè monti d‘ oro , nè 
catene di ferro ; e ci pregiamo qualche volta di 
chiamare col titolo di codanza una patentilGma 
orinazione i . . ’ ( parta 4 
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SCENA PRIMA.' 

Camera in casa di Pantalone. 

r ! 

Argentina, Sandra, Giulia, Pafquina , e Filicina , 

Arg. Cosa fate qui , donne mie ? Cosa volete ? Chi 
domandate? 

San. Aspettiamo il voftro padrone . 

Giu. Che diamine fa oggi , che non fi vede ? 

Arg. Contro il suo solito ; appena ha finito di definare 
è uscito subito ; ma cosa volete da lui ? 

San. Non lo sapete ; fiamo qui per fare dei pegni ■ 

Arg. 
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Arg. Pegni ? Anche voi altre ragazze fiere venute a fa, 
re dei pegni ? (a Pafquina , e Filicina . 

Fel. Signora s) ; mi ha mandato mia madre ■ 

Taf. Non le credete , t venuta di nascono di sua ma- 
dre ; • ■ .1 , 

Fel. ( Via non mi fate vergognare . ) ( piano a Paf- 

■ • ( quina . 

Arg. (Già, quelle ragazze fanno i loro concrabandetti .) 

( da fe . 

Giu. Vorrei che venilTe , povera me ! il tempo palla . 

Arg Avete qualche gran premura? v 

Giu. Premura grandiflìma. Si tratta a drittata di cam- 
. , biare flato. ■ 

Arg. Cambiare Io (lato? £ che sì, che liete una, che 

! giuoca al lotto ? ■ 

Giu. Sì, (ignora, sono una , che giuoca al lotto , e che 
cambierà quelli lìracci in vedi d' oro , e d’ar- 
, gento. 

Arg. Avete guadagnato molto dunque. , 

Giu. Non ho guadagnato , ma guadagnerò . Quella sera 
chiudono, e se non viene il fignor Pantalone; se 
non mi dà uno scudo su quella gonnella, povera 
me , io perdo la mia fortuna. 

4 rg- ( Fanno cosi quelle donne . Colla speranza di vin- 
cere impegnano quel, clic hanno.) E voi, quella 
- giovane, fate pegni per giuocare al lotto? 

( a Sandra . 

San. Io non sono qui per me ; sono mandata da un* 
• persona . • 

Arg. Che cosa avete di bello da impegnare ? 

Sari. Una scatola d’ argento dorata . 

Arg. Si può vedere ? >. , i 

Sun. Non vorrei , moftrandola , che lì venilTe a sapere 
chi la manda a impegnare. Io sono una donna dc- 
licatilfiraa in quelle cose ; quando mi fanno una 
■_ ... T 4 con- 
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\ ì* 

confidenza , non vi è dubbio , che da vcrtino fi 
, . sappia . 

Arg. Face benifTtino ; ma io se vedo la scatola , non vi 
è pericolo, che la conosca. 

San. Eccola , oflervate ; è nuova , nuova . 

Arg. Sì , ed è bella ; avrà codato almeno sei zecchidi * 

San. A chi l'ha avuta, ha coltalo poco. 

Arg. SÙ Lo sapete voi, come l’ abbia avuta? 

San. Vi dirò . Era da lei 1* altro giorno un mercante , 
che conoscerete anche voi , perchè 1’ ho veduto 
qui qualche volta • »4e * 

Arg. Quel mercante di panni? 

San. Oh non dico poi niente di più. Non voglio pale* 
sar le persone. E cosi fi trovava in compagnia di 
quella (ignora, caccia fuori la scatola, e le dà del 
tabacco. Ella subito dice: gran bella scatola, figndt 
Odoardo; ed egli : a suoi comandi , (ignora Co (fan. 
za — 

Arg. E che si , che quefla è la (ignora Coltanza , che 
(la sul canto della ftrada? 

San. La conoscete l 

A rg. E come ! 

San. Zitto ; non dite niente a nefliino . 

Arg. Ora so chi è il (ignor Odoardo . 

San. Bada , le ha detto a’ suoi comandi ; ella 1’ ha ac- 
cettata , e- s* è pigliata la tabacchiera con quello . 
bel garbo. 

Arg. Oh , che cara (ignora Codanza ! 

San. Zitto per amor del cielo , non lo fate sapere a 
ncfiuno . Quando confidano una cosa a me , ho 
\ piacere , che per bocca mia non fi sappia . Voi la 
conoscete , non è gran cosa ; ma se qualcheduno 
non la conosce . > . Non so se mi capite ... Bada , 
la segretezza è sempre una cosa buona . 

Arg. ( Bella segretezza ! ecco qui , chi lì fida di quede 

don- 
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donnette , pubblica i fatti suoi , credendo di fa't 
le cose segretamente , e tatto il mando le sa . E 
yoi altre ragazze, che cosa avete di bello da im- 
pegnare ? 

Fel. Ho un anellino. 

Arg. E voi ? ■ . > ( <* Pafquin a , 

taf Eh io non ho niente , sono in compagnia di Fe- 
licina . Sodo ancor troppo ragdxza per aver degli 
anelli . 

Arg. SI eh? verrà il volito tempo. Dov’ è 1’ anellino » 
che volete impegnare? (a Filicina. 

tei. Eccolo qui . 

Arg. Bello ! 

Fel. E’ vero, non è bellino? 

Arg. Ehi, chi ve 1* ha donato? (a Filicina i 

Fel. La (ignora madre. • 

taf. Eh si, la (ignora madre! (ridendo. 

Fel. Via! t < ( la fa cenno che taccia . 

Arg. Dite , dite , chi glie 1’ ha donato t ( a Pafquina . 

Fel. Via, dico » { a Pafquina come foprà . 

taf Quell’ anellino glie l’ha donato un bel parigino. 

Arg. Brava ! ( à Felicind . 

Fel. (Mi fa una rabbia ! ) * ( da fe . 

Giu. Sentite t Una compagna per invidia scopre quell’ 
altra t. ( a Sandrd . 

San. Sono ragazze , che non sanno tacere . ( a Giulia . 

Arg. E perchè lo volete impegtiare quell’ anellino ? 

. 7 (a Felicind. 


Fel. Me 1* ha detto mia madre . 

Arg. E* vero? •' ( a Pafquina : 

taf Oh , sua madre ! ' ( ridendo . 

Arg. Dite, dite. . - ( a Pafquina « 

Fel. Vado via ve. ' ( a Pafquind. 

taf Cosa serve? Non è roba vodra? Si dice la verità. 
Fel. (Mi fa venir rafia roda.) i • • .. (da fi* 
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P*f. Vuol comprare un pajo di manichini per donarci? 

a quello, che le ha dato l’anello. ■ , 

Fel. ( Linguacciona . ) Con me non ci vieni più . 

. . . { a Pafquina . 

Arg. Ecco il padrone; figliuole , vi riverisco . Donna 
Sandra vi raccomando la segretezza. ( parte „ 


S C E N A 


IL 


Pantalone , e detti . 


,C< 


Pan. V^OfTa feu quà? Coffa voleu ? Andè via/. 

San. Vorrei su quella scatola ... . , , v 

Oiu. Caro fignore, uno scudo su quella gonnella . 

Pan. Andè via, qua no se fa pegni . 

S _f n - p me non fanno pegni ? £’ quella la prima volta ? 
Pan. Se qualche volta v’ho fatto la carità , adeflo no 
ve la pollo più far . 

San. Sè, )a carità. Un dodeci per cento col pegno in 

Pan. Andè via, ve digo. (Maledetti, accusarme, che 
«zzo pegni ! che togo 1* usura ! roetterrae in dts. 
grazia della nrinftì»**» lì / j . r 


grazia della giuflizia ! ) 

Taf. ( Ditegli dell’anello. ) 

Pel. ( Mi fa paura . ) 

Paf. (Via, spicciatevi.) 

Pel. Signore .... 

Pan. Andè via. 

Pel. Oimè ! vado. 

Paf. Vecchiaccio rabbioso . 

Pan. Via de quà , impertinente . 

I a f. Eh ! ( gl‘ fa una boccaccia, e pane , 

* *n. E vu coffa feu » che np andè yia ? 

Giu. Per carità vi prego...., 

Pan, 


( da fa. 
(a F elic in a . 
( a Pafquina, 

( a P arnione . 
( gridando . 

( parte tremando . 

■ (a Pantalone. 
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Pan. No ghe xè carità, clje tegna. Andò via , se no 
volò che ve cazza zo dalla scala . 

Giu. Se rni fate perdere la mia fortuna , povero voi . 

Corro al Monte ; se perdo al lotto per causa vo. 
dra, da donna onorata , vengo a darvi fuoco alla 

» casa . * , ( pane . 

Pan- Ghe mancarave anca quella . E vu no andò ? 

San. Signor Pantalone , vcdè quella Beatola ? 

Fan. No fazzo pegni , no dago bezzi . 

San. Eppure quella scatola fi potrebbe guadagnare con 
poco . 

Pan. Come } ' . 

San. Vogliono impegnarla per due zecchini ; e v' allieti, 
ro , che chi l f impegna, non la riscuote più . Mi 
faccia quello piacere. , ' 

Pan. Se credelTe, che no se savefle . . , se fulTe licuro 
che no parlelfi , . . yoria anca fjtrve Ha carità . 

San. Io non parlo , Gguor Pantalone . Sa che donna , 
eh’ io sono , non vi è pericolo . 1 

Pan. Do zecchini ? Lassò veder . 

San. Eccola. , 

Fan. E1 sarà arzento ballo . ( la tocoa colla pietra . 

San. Quelle scatole li sa cosa sono . 

Pan. No i voi manco de do zecchini ?.. 

San. No certamente; e poi se credette mai ... la «cato- 
' la è qui della (ignora Codanza. Balla, non li ha 
da Sapere. , . 

Pan. Mi no so altro, ve cognolfo va , e no cognoflo 
altri . Toiè do ongari , perchè zecchini no ghe n’ 
ho > , > i 

San. Vagliono qualche cosa meno. <. 

Pan. La imbate in poco . Senti, regno la scatola otto 
torni, se dopo i otto torni no me portò do zec* 
chini , la scatola xè persa . ■ 

San. Così predo ? 

Pan. 
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Pan. Tant’ è , ia scatola xè persa . 

San. Quand’ è cosi , più torto mi dia la scatola . I 2 

Pan. £1 contratto xè fatto; ma trattandose de tu aspeÉ. 
terò qualche zorno de più . 

San. (Oh che usurajo del diàvolo ! ) . % (da /e. 

Pan. Sora tutto ve racomando ia segretezza . 

San. Non dubiti , che sarà servito . ( Creperei se non 
lo dicelli . ) ' (da fe. 

Pan. Via , andè, dertriglieve . 

San. Serva sua . . , . 

Pan. Co vegnl , vegnl sempre segretamente. 

San. Non occorr’ altro. La scatola è andata. ( La /igno- 
ra Coftanza non la riscuote più . Dice bene il pro- 
verbio ; la farina del diavolo Va tutta in crusca . ) 

. ( parte . 


SCENA 


II L 


Pantalone , poi Traccagnino . 

Pan. jA- Sto mondo ho se poi più far servizio . Quel 
maledetto Agapito , che tante volte ha avù bisogno 
de mi ; se su i rtochi , che 1’ ha fatto far ai fioi de 
famegia 1’ averi vadagnà più de mi, colù el me ac- 
cusa , el me perseguita , el me fa formar un pro- 
cedo; quella la xè la mia rovina < Bisognerà ve , 
che gh’ averte un mezzo con qualche Auditor del- 
la Vicaria • Quando mia muggier gicra puta , so * 
che el fior Auditor Pandolfi andava in casa soa , 
el gicra amigo de so pare . Poderia pregar fior Dot- 
tor; ma con quel vecchio fartidioso no tratto Volon- 
tiera ; e po <1 vorrà saver la mia premura, [e mi 
no voggio , che se sappia i fatti mii . Mia muggier 
ghe poderave parlar . . . fibbcn ! Mia muggier man-; 
darla in bocca al loro ? 

Tr *j 
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T ra. S.ior padron . r - ■ ' r 

Pan. Coffa ghè ? , . 

Tra. Cattive nove. 

Fan. Nove cattive ? De coffa? 

Tra: Per dirgheia in confidenza. Ho trovà Brighella me 
paesan , e el m’ha die certe coffe, che no capirò , 
de querela , de quattrin , de lusuria ... 

Fan. D’ usura ? ' 

Tra. Gnor sì , e dis così , che a VufEgnoria i ghe for. 
ma un poflctfb . 

Fan. Come un pofieflo? Ti vorrà forfi dir un procedo . 

Tra. Sior sì, za mi no so coffa, che el vogia dir . 

P<tn. Povereto mi! prefto dighe a mia muggier , che I# 
veglia qua * ■ ■' '■ 

Tra. Com’ala da far a vegnir? se l’è serada in camera. 

Fan. Ah si: tien la chiave. Averzi , e dighe), che fc 
vegna qua . 

Tra. ( Vardè che matto! el sera la muggier in camera 
per paura dell’ onor. Noi sa , che 1’ onor 1’ è come' 
el vento , che cl va fora de tutti i bufi . ( parte . 

. r ai • I * , • 

SCENA IV.. 


,c*. 


Fan 


.. \ Pantalone, poi donna Eufemia. 

M i * ' 1 

I no dago falcidio a niffun , e tutti me voi 
mal. Se i se lamenta , che forzo qualche vadagno 
su le imprcftanze dei mii bezzi , perchè vienli a 
seccarmc per levarmeli dalle man « I voria, che . 
ghe donaflè el frutto , el capitai , el cuor , la corae- 
* ]jfi*e cl diavolo, che li porta quanti che i xè Ci 
avari malignati . 

Euf Son qui, fignor consorte; la ringrazio, che mi ha 
fatto aprire. ( con un poco di f degno ironico. 
Fan. Le cose preziosa le se cuftodisse con zelofia , 

Euf. 
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Euf. Quello torto io non me 1' aspettava . 

Pan. V ho fatto ... so mi perchè i' ho fatto . 

Euf Una moglie onorata non ha bisogno d' esser rinchiu- 
sa . Quello, fignor Pantalone , è il maggior dispia- 
cere i che dato mi abbiate dopo che liete mio ma- 
rito 

Pan. Vegni quà , ho bisogno de tu . 

Euf. Non merito certamente di essere cosi trattata . 
Pan. Fininiola ve digo . Ho bisogno de vu. 

Euf. Soffrirò tutto. Ma non mi toccate nell’ onore . 
Pan. L’onor semo in procinto de perderlo* se no se de- 
mo le man d' attorno. / * 

Euf. Come ! vi è qualche cosa di nqovoZ 
Pan. Ghe xè, che certi baroni furbi, in vendetta de no 
' f aver mi sera un occhio , per rabbia de no poder 
• cicisbear co mia maggier , i voi vederme precipita . 
Euf. Voi non ci avete colpa : son io , che non voglio 
, codefti ganimedi d' intorno. 

Pan. La coodulìon ' xè quella , i m’ha accusà . . . Baro- 
ni! I xè andai a dir, che fazzo pegni , che tego 
T usura , che compro la roba con ingano , che in- 
quieto il gran , e altre falliti de fta sorte . 

Euf. Dunque non vi accusano per la moglie . 

Pan. Quà bisogna remediar; se no va la reputazion , vi 
la roba, i bezzi , e per conseguenza la vita i 
Euf. Rimediateci dunque* 

Pan. Ho bisogno de vu . 

Euf. Eccomi: che posso fare io povera donna / 

Fan. Cognosseu el fior Pandolfi, Auditor delia Vicaria? 
Euf. Lo conosco . E’ un amico di mio padre . 

Pan. Noi vegniva in casa quando gieri putta/ 

Euf. Sì , ci veniva , 

Pan. El sarà Uà anca elio uno dei voRri adoratori . 

Euf. Appena gli parlava , lo «aiutava appena . 

Pan. Za, chi ve «ente vu, no ayè pratica nissun.l 

Euf. 
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Euf. E chi sente voi , sono Hata di mal coftume . 

Pan. Lassemo andar . Ho bisogno della protezion del fio r 
Auditor . Mi nogh’horoai parla, e no roggio an. 
dar senza un poco d’ introduzion . Va , che lo 
cognossè, va me pcdc introdur . - 

Euf. Ditelo piuttoflo a mio padre. . - ■ 

Pan. Voftro pare non ha da saver gnente . Voggio, cbt 
IÒ fè vii . 

Euf. Ma io, ‘compatitemi, col fignor Auditore non pos* 
- so prendermi quello ardire..' . s- p • 

Fan. Za , co se tratta de mario , no la se voi incorno- 
dar . Se vede l’ amor , che avè per mi . SI , se vè- 
de , che xè vero quel t che mi disèva . Sarà d' ac- 
cordo con volito pare ; vorè vederne precipita . 
Euf. Ma voi giudicate troppo barbaramente di me. Soli 
qui , farà tutto quello , che voi volete . Andiamo 
dal fignor Auditore... **■. ' 

Pan. Siora no; ho la s‘ incomoda * no voggio, che la 
vaga ella dal fior Auditor . Altro che dir no me 
voggio dar confidenza! Senza difficoltà 1’ anderave 
a trovarlo a casa ... in so poder a drettura ; bel- 
la riputazion 1 

Euf. lo non so più in che mondo mi fia . Tutto dico 
male ; tutto s’ interpreta male . Ditemi cosa devo 
fare , e farò . V — - - a - 

Pan. Siora sì , aderto lo dirà . ( tira innanzi un tavolino , 
Euf. ( Oh cielo , dammi pazienta con quell’ uomo indi. 

ScretO .)■*.•' ’■< . ( da fa. 

Pan. Scrivè un viglierò al fior Auditor . 

Euf. Scrivetelo voi . 

Pan. V avè da scrìver va . Ve par gran fadiga a scriver 
per mi do righe ? • 

Euf. Non vorrei poi , che dicelle ... 

Pan. E1 tempo passa , e me sento i zaffi alle spale. Seri- 
vè subito . 
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Euf Povera me ! scriviaino . (fede al tavolino . ) Cosà 
volete, ch’io scriva? . » 

Pan. Preghelo , se el voi vcgnir da va a sentir do parole. 
Euf- Da me? 

Pan. SI , da va . 

Euf. Eh via. .v- 

Pan. Fè quel, che ve dico. No me ft andar in colera. 
Euf. Scriverò. * \fcrive . 

Pan. ( Se el vegnirà quà , el pregheremo con più liber- 
tà . Se se va alla Vicaria i miniftri vede, e i vorrà 
, magnar. ) E cusì cossa aveu scritto? 

Euf Guardate se cosi va bene . 

Pan. Affidata alla di lei efperimentata bontà . Coss’ è 
Ila bontà esperiraentata ? (/tracciando la carta . ) 
L‘ aveu esperiineatà el lior Auditor? 

Euf Io non so come scrivere . 

Pan. Ve deterò mi ; scrivè . 

Euf ( Pazienza non mi abbandonare . ) (da fe , e ferivo , 
Pan. lllufiri/fimo fignore . . . 

Euf Signore. . 

Pan. Avendo un' ardente brama di reverirla ... 

Euf Quello mi pare qualche cosa di più . i. . * 

Pan. Scrivè . * 

Euf. Di riverirla ... 

Pan. Son a pregarla teneramente . . . 

Euf (Cosa mai mi fa scrivere ! ) Teneramente .. . 

Pan. Scassè quel teneramente . 

Euf SI , voleva dirvelo; non mi piacevo. Cosa vi ho 
da mettere ? , 

Pan. Meteghe umilmente . % 

Euf Più tollo: fono a pregarla umilmente . . . 

Pan. Òegnarfi di favorire in mia cafa . . . 

Euf. In mia cafa .... ! 

Pan. Quello la l’ha scritto senza difficoltà . Quando se 
tratta de recever zente in casa , no la se fa pregar . 

r - ‘ *»/. 
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Etif. Orsù non voglio scriver altro. , 

Pan. Sc/ivè, ve digo . 

Euf. Siete ... ali ! t „ 

Pan. Cossa sogio ? 

Euf. Non voglio dir niente . 

Pan. Voggio, che disè cossa che son . 

Euf. Non porto più. Siete un marito cattivo. 

Pan. Scrivi.. , (con pacatela. 

Euf (. Or ora m’ aspetto qualche insulto novello. ) (pede. 
Pan. Scrivè . « . ( come fopra. 

Euf (Quanto più finge, tanto più lo temo.) (da fe. 
Pan. So , che ella ha della bontà per me . . . 

Euf Per me ... 

P an. Scassi dove di se per me , meteghe per la mia cafa . 
Euf Per la mia cafa. 

Pan Onde fon certa . . . 

Euf. Son certa... , 

Pan. Ch' ella verrà a favorirmi . . . aspetti , eh’ ella ver. 
rà a graziarmi... xè f ifteflo ; eh’ ella (verrà ad 
onorare quefta mia cafa . , , V. 

Euf. Quefta mia cafa. ' • v 

Pan. Sottoscrive . Ó evo tifi ma , Obbligati fftma ferva..'; 

no quel Obbligatiftima non va bene . 

Euf Obbligatifftma è il solito termine ... 

Pan. Se po gh’ avè delle obbligazion ♦ scrivè . Obbliga, 
liftima . 

Puf. Ma io ... . 

Ean Via, prefio ! Obbligati jfi ma ferva ...» el vefiro no- 


me 


s r 


Euf. Eufemia Bifognop . 

Pan. Bravirtima . Se vede la franchezza . 

Euf. ( Piega la lettera . 

Pan. Brava; che pulizia.' che franchezza! se vede chi i 
solito a scrivere viglieti . . 

Euf. Avete ancor finito di tormentarmi? s’al^a. 
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Euf Povera me! scriviamo, (fede al tavolino. ) Cosà 
t r volere, ch'io scriva? 

Pan. Preghelo , se el voi vegnir da va a sentir do parole. 
Euf. Da me? 

Pan. SI , da va . 

Euf. Eh via . .*• • 

Pan. Fè quel, che ve dico. No me ft andar in colera. 
Euf. Scriverò. * - \fcrive . 

Pan. ( Se el vegnirà qnà , el pregheremo con più liber. 

tà. Se se va alla Vicaria i minirtri vede, e i vorrà 
t magnar. ) E cusl cossi aveu scritto? 

Euf. Guardate se cosi va bene . : 

Pan. Affidata alla di lei efperimentata bontà . Coss’ h 
fta bontà esperiinentata ? (/ tracciando la carta . ) 
L’ aveu esperimeatà el lior Auditor? 

Euf Io non so come scrivere . 

Pan. Ve deterò mi ; scrivè . 

Euf I Pazienza non mi abbandonare .) (da fé , e fcrive, 
Pan. llluftrìfftmo /ignote . . . 

Euf Signore. x , 

Pan. Avendo un' ardente brama di reverirla ... 

Euf. Quello mi pare qualche cosa di più . 

Pan. Scrivi . * 

Euf. Di riverirla ... 

Pan. Son a pregarla teneramente . . . 

Euf. (Cosa mai mi fa scrivere ! ) Teneramente .. . 

Pan. Scassi quel teneramente . 

Euf. SI, voleva dirvelo; non mi piaceva. Cosa vi ho 
da mettere ? 

Pan. Meteghe umilmente . 

Euf. Più torto: fono a pregarla umilmente . . . 

Pan. Degnarfi di favorire in mia taf a. . . 

Euf. In mia cafa ... 1 

Pan. Quello la l' ha scritto senza difficoltà . Quando se 
tratta de rccever zente in casa , no la se fa pregar . 

Euf 

I 
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Euf. Orsù non voglio scriver altro. , (s al\a . 
Pan. Scrivè, ve digo . 

Euf. Siete ... ali ! 

Pan. Cossa sogio ? 

Euf. Non voglio dir niente . 

Pan. Voggio , che disè cossa che son . 

Euf. Non pollo più. Siete un marito cattivo. 

Pan. Scrivè. . (con pacatela. 

Euf. (. Or ora m’ aspetto qualche insulto novello . ) (fede. 
Pan. Scrivè . # . ( come fopra. 

Euf (Quanto più finge, tanto più lo temo.) (da fe . 
Pan. So , che ella ha della bontà per me . . . 

Euf Per me ... 

Pan. Scassè dove dite per me , meteghe per la mia cafa . 
Euf Per la mia cafa. 

Pan Onde fon certa . . . 

Euf. Son certa ... , - 

Pan. Ch' ella verrà a favorirmi . . . aspettè , eh' ella ver. 

rà a gradarmi ... xè l’ ideilo ; eh’ ella verrà ad 
. .. onorare quefta mia cafa . ■•...» V 

Euf. Quefta mia cafa. v 

Pan. Sottoscrive . Devotijftma , Obbligatijftma fervi . 

no quel Obbligatijftma non va bene. 

Euf. Obbligatijftma è il solito termine ... 

Pan. Se po gh’ «vè delle obbligazion , scrivè . Obbliga. 

. tijftma . s . • . > ; 

Puf. Ma io ... . 

Ean Via, predo! Obbligatiffima ferva.,» el vedrò no- 

me . ■■ „ :r. y ? . • , 

Euf. Eufemia Bifognop . 

Pan. Bravilfima. Se vede la franchezza. 

Euf. ( Piega la lettera . 

Pan. Brava; che pulizia.' che franchezza! se vede chi è 
solito a scrivere viglieti . . 

Euf. Avete ancor finito di tormentarmi ? s’ al\a . 
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Pan. La manlìon. .. ( con flemmd . 

Énfi La mia sofferenza non ha più limiti da contener- 
li. Il cuore mi manca, e le lagrime non. mi per- 
mettono di far di più - Barbaro ! Il cielo ve lo 
lo perdoni . ( pane. 

Pan. La sora scritta... la farò mi. AlV llluftriffimò fi. 
gnore , fìgnore, padrone colend'jfimo . Il fìgnore . 

No me tccordo el nome . Eufemia . No la sente, 
o no la voi sentir . Bisognerà , che m’ incomoda 
mi , e che vada da eia. Gran pazienza co Ile don- 
ne ! Varda al cielo , che mi fulle un mario es- 
tivo . ( pane ; • 

r SCENA V. 

' * 1 . - 

Camera di donna Eufemia . 

► Donna Eufemia , ti Argentina . • 

' n 

Arg. \~4He c’ è , fignora padrona ? Vi vedo più del so- 
lito addolorata . 

Enfi Lasciami Ilare per carità . 

Arg. Ditemi ciò che vi molcfta , se mi volete bene . 

Euf. Dammi da sedere . 

Arg. Subito (Oh vi è del male ; quel suo marito la vuol 
far crepare la poverina . ) (da fie . 

Euf. Pollo e fière tormentata più di quello , che sono ? 

Arg. Ecco la sedia, 

Enfi ( Sarò poi sforzata a raccomandarmi a mio padre . ) 

(da fa. 

Arg. A pranzo non avete nè meno mangiato . 

Euf. ( Che cosa finalmente può dire il mondo se vado 
a Ilare con mio padre ?... Non Io vorrei lare . . . 
Ma quella vita non li può durare . ) (da fie . 

. - SCE- 
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SCENA VI. 

Donna Afpafia , e dette. 

A : . . . ■ ' 

Mica, compatitemi se vengo innanzi. 

E uf ( Ci mancava cortei . ) (da fei 

Arg. Signora , se averte chiamato, sarei venuta a servirla. 
Afp. Ho chiamato beni HI ino , e nefluno ha rispqrto . 
Arg. Se averte chiamato, non damo sorde ; 

Euf. Chetati. 

Àfp. Donna Eufemia avete una cameriera insolente. 

Arg. Se non le piaccia , non mi dia il salario . ( a D. Afp. 
Euf. Sta in cervello, ragazzaccia. 

Afp. Mi maraviglio , come la soffrite. \ 

Euf. Animo . Dalle da sedere . 

Arg. ( Li farei sedere volontieri sulla cima d’ un campa- 
nile . ) . ( da fe . 

Afp. Mi parete turbata , donna Eufemia . 

Euf. SI , sono turbata artairtimo . 

Arg. Servita della seggiola. ( foftenuta a donna Àfp.. 
Afp. Scurt , /ignora, se i‘ ho incomodata. ( ad Argentina. 
Arg. ( E’ meglio , eh' io vada via . Mi sento troppo la 
gran volontà di pettinarla. ) (da fe , e parte . 

SCEMA VII. 

•••# * , * 1 ' , A 

Le dette , e poi Pantalone . j. . 

Euf. Chc vuol dir, donna Asparta, che fitte venuti 
ad incomodarvi per me ? » 

Afp. Sono venuta per quel ventaglio si fatto . 

Euf. Vi ho pur detto , (ignora ... .( Ecco mio marito . ) 
Afp. (Gran brutta creatura!) {da fe di Pantalone. 
Pan. (Guarda donna Afpafia, i non dice niente .<■ 

M i Afp. 
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Afp. Serva sua. 
Pan. La reverilTo 
Fandclfi ? 
Puf No lo so . 
Pan. Non lo sa. 


( a Pantalone , 
Saveu vu el nome del, fior Auditor 
( a donna Eufemia , 

. . . *■. ( fofienuta . 

( caricandola . 

Afp Ve lo dirò io, don Gismondo. ( a Pantalone. 
Pan. Ko inteso . ~ ’ ( a donna Afpafìa . 

Afp. Ecco, io l’ho servita .• ( a Pantalone . 

Pan. Obbligatiflìmo alle sue grazie. ( Colla falla cjuà Ha 
secagine ? ) ^ ( piano ad Eufemia. 

Euf. (Io non lo so. ) ( piano a Pantalone < 

Pan. ( Gnanca quello non lo sa ! pulito ! ) ( da fe in 

s . . » ( atto di partire. 

Afp. Serva , fignor Pantalone . 

Pan, La reverilTo. ~ . ' (parte. 

SCENA Vili. 


E’ 


Donna Eufemia, e donna Afpafìa. 


Afp. All Grazioso quel voftro marito ! 

Euf. Ha quello difetto ; in casa non vede volentieri 
nelTuno. Mi dispiace, che fiate venuta a ricevere 
una mala grazia. . * - . - 

Afp. Io poi, di quelle cose mi prendo spallo. Sono ve- 
nuta , come io diceva , per quello ventaglio . 

Euf. Cosa volete dirmi di quel ventaglio? 

Afp. Voglio dire, che se Ila mattina l'avete ricusato, 
oggi avrete la bontà di riceverlo . 

Euf. Cara donna Aspafia , io non sono volubile a que- 
llo segno . Torno a pregarvi, che mi dispenfiate. 

Afp. Bisognerà, eh’ io lludj la maniera di farvelo prendere. 

Euf. Sarà difficile . .< 

Afp. Lo vedremo : ecco il ventaglio . Donna Eufemia , 
non son io , che ve Io dà , è mio fratello , che ve 
lo manda . 

Euf. 
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•Euf. Se prima 1* ho ricusato sol tanto, ora vi dico , che 
- mi maraviglio di voi . 

Afp. Ed io mi meraviglio di voi , che dalle mani di 
mio fratello vi degnate ricevere t ed aggradire qual- 
che segno della sua (lima, e meco vi affrontiate 
per un ventaglio . 

Euf. Donna Aspafia , voi liete male informata . 

* Afp. Don Luigi, non è capace di dirmi delle bugie. 
Euf. Dòn Luigi , se è uomo d’ onore , dirà il modo , 
con cui le cose da Ini a me offèrte fieno in que- 
lla casa retiate . 

Afp. SI , me 1’ ha detto, che vi avete fatto pregare. 

Euf. Nè le sue preci mi hanno indotto a riceverle . V 
Afp. Saranno frati i buoni uffizj di vofrro marito. 

Euf. Se mio marito gli ha ricevuti per atto di civiltà 
Afp. Oh che uomo civile ! 

Euf. Signora, in casa mia parlate con più rispetto . 

Afp. Mi riscaldo, perchè con me voi non liete lineerà . 
Euf. Sono una donna onorata . •> 

Afp. lo non pregiudico il vofrro onore. 

S C E N . A IX. 

\ 

M • • * • , « 

Don Luigi , il Dottore , e dette . 

Dot. (^Osa è quello frrepito? 

Lux. Che alterazioni sono quelle? % 

Euf. ( Mio padre con don Luigi ? ( da fe . 

Dot. Ma, caro lignore , cosa c’ entra in quella casa? 
Vi ho pur detto, che mi lasciafrc venir scio, che 
per condurre a casa mia figliuola non ho bisogno 
\ di Volfignoria . *•’• • •- 

Euf. ( Condurmi a casa ? ) (da fé, , 

Lui. Vi faccio disonore a venire con voi? - (al Dot. 

M , , Afp. 
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jifp. Venite , don Luigi , presentatelo voi il ventaglio 
a donna Eufemia, dalle voftre mani lo prenderà . 

Euf. Signor padre , io sono insultata ; in casa mia £ 
viene a polla per insultarmi . 

Dot. Donna Eufemia, andiamo, venite con me . 

Euf. Dove? 

Dot. A casa voftra . 

Euf. La casa' mia non è quella? 

Dot. No, figliuola; quella è la casa d’ un barbaro pri, 
vo d’umanità. Tutto mi è noto. Non è più tem- 
po di ascondere i trattamenti, che offendono lari- 
putazione : venite via con me . 

Euf Lasciatemi prender fiato : datemi tempo a pensare : 
non so a qual risoluzione appigliarmi. 

Lui. Via , donna Eufemia , risolvete .. Uscite di quella 
casa fintanto, che non vi è voflro marito. Final- 
mente voflro padre vi guida , ed io vi sarò di 
scorta . 

Euf Se mio padre voleva seco condurmi , aveva da ve- 
nir solo , e non in compagnia di uno , che sa po T 
co trattare colle persone civili. 

Dot. Senta , fignore ? Vada a buon viaggio . 

Afp. Caro fratello , voi non sapete trattare colle persone 
civili . La boccietta d‘ oro doveva efiete di diaman. 
ti . 

Euf. Mi meraviglio di voi. 

t * < 

SCENA X. 

Giannino , e ietti . 

Già. Redo , fignor padrone . 

Dot. Che vi è di nuovo ? 

Mi manda il notaro Malazzucchi . . . Lo conosce il 
notaro Malazzucchi ? 

Dot. 
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Dot. SI, lo conosco; che vuole da me? 

Già. Pretto, non vi è tempo da perdere. 

Por. Ma dimmi , che vi è di nuovo ? 

Già. M’ ha detto , eh’ io cerchi di Voffig^ria , che lo 
trovi subito; manco male, che l’ho ritrovato. 

P or. E bene? 

Già. Mi lasci prendere uo poco di fiato. 

Dot. Ma sbrigati , se vi è qualche cosa di premura . 

Già. M’ ha detto , che avvilì Voflìgnoria subito , ma 
subito subito . 

Dot. Sobito , ' . k . 

Già. Che in quella casa... La padrona avrà paura. 

Dot. Di chi? 

Già. Il lignor notaro Malaziucchi manda ad avvisare U 
padrone , che in quella casa ora, subito, in quelle 
punto vengono trenta sbirri . 

Euf. Birri in casa mia? Ah povera tpei- • (pane. 

Dot. Sentite, fermatevi . I sbirri t E unto vi voleva a 
dirlo ad Eufemia ? ( parte . 

Lui. Son qui , non vi abbandono , sono in vottro soc- 
corso . ( parte . 

Afp. Sono venuta a tempo per veder una bella scena . 

( parte. 

Già. Cappari , la cosa preme . Ho fatto bene io a dirglie- 
lo pretto ; quando preme so far le cose come van 
fatte. (parte. 


SCENA XI. 

Altra camera di Pantalone con armadio , e scrigno . 
Pantalone, e Traccagnino . 

Pan. -A-Juto. 

Tra. Misericordia. 

Pan. 
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Pan. Vien i zaffi 
Tra. Sai ve ve . 

Pan. Salvemo fcl scrigno . 

Tra. Pensè a salvar la patrona. 

Pan. Me preme i bezzi . ' , • 

Tra. Sento zente . 

Fan. Me sconcierò qui drento. s ( s’ af conici 

1 -+i ' t ' • • * » 

. . SCENA XII. 

Donna Eufemia, T rocca gnino , e il Dottore. 

J . . . 

. . . . t • 

S,f. D Ov’ è mio marito? * 

Tra. Mi no so gnente . 

Dot. Dov'è Pantalone? 

Tra. Mi noi so , ma el doverave e (Ter poco lontan 
Euf. Sento gente. 

Tra. Salva, salva. (parte. 

Dot. Non abbiate paura. 

SCENA; Xlfl. 

Don Luigi , e Brighella con gente armata . 

r* 

Luì. V^He bricconata è quella? I sbirri fi prendono 
una limile libertà? Giuro al cielo, se non usciran. 
no da quella casa , li farò saltare dalle fineftre . ^ 

. • •• • ;* it» 1 
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SCENA XIV. 

Argentina, e ietti. 

Arg. Oh cospetto di bacco ! Si può vedere una bric- 
conata più indegna? 

Euf. Oimè , cos’ è flato ? 

Arg. Quei disgraziati degli sbirri hanno voluto votare 
tutta la roba mia; hanno meffo le mani per tutto; 
mi hanno rovinato tutte le mie bagattelle . 

Bri. Se gli ha rovinà qual coffa, ghe la faremo pagar . 

SCENA XV. 


Donna Afpafia, e detti. 

Afp. D ON Luigi , non fate il pazzo ; £ qui i( fignor 
. Auditore Pandolfi . 

Euf. Il figoor Auditore ? 

Afp. Sì ; egli in persona . 

Euf Lode al cielo , è venuto a tempo . 

SCENA XVI. 

' \ ' ' 

f)on Gifmondo , e detti . 

A 

Euf. Il H, lìgnor Auditore, vedete I4 mia casa , è 
piena di birri. . ; 

Arg. Illuftriffimo fìgnore Auditore. 

Gif. Che cosa c ’ ... 

Arg. I birri mi hanno fatto un’impertinenza. 

Gif Che cosa vi hanno fatto ? 

Arg. Hanno guardato in un luogo , eh’ io no(i voleva , 
che vi guardaffero. 

M f Euf 
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Euf. Stl cheti . ... r 

G;f. Donna Eufemia, il voffro viglietto mi fu recato iti 

ili rada poco lungi da quella casa ; sono vertuto a 
ricevere gli ordini voftri . Vi ho trovato in uno 
sconcerto affai grande . Ditemi il bisogno voffro , 
td io (in dove può offenderli l’arbitrio mio, senia 
offesa della giuftizia , ve lo elibisco di cuore . . _ 

JZuf. Signore , le lingue malediche hanno caricato d ina. 

poffare il povero mio consorte. 

Gif. No , donna Eufemia , non sono importare le accu- 
se contro vofffo marito. Egli è pur troppo noto aj- 
la Caria, alla Corte, e è, tutto Napoli ancora. 

Dot. lllùffrilTimo lignore Auditore , la povera mia fi-’ 
gliuola è tormentata, ed affalfinata. 

Lui. Signore , liberate quella virtuosa donna dalle mani 
di un barbaro, che non merita di poffederla . Egli, 
con una gelolia indiscreta , 1’ afffligge , la macera , 

la tormenta . ' l , 

Afp. E con tutta la gelolia prende i regali , se glie ne 

portano . • . 

Euf. Ah, lignore Auditore, se liberar mi volete da quel- 
le persone , che mi tormentano , scacciate dalla 
mia casa quelli due , che m’insultano. Don Luigi 
ardisce sollecitarmi ; donna Aspalia , in favore del di 
lei fratello, m’ infaftidisce , ambi infidiano 1’ onor 
mio , e prevalendoli di qualche debolezza di mio 
marito , calpeftano la riputazione di quella casa , 
ffrapazzano il' nome mio per le conversazioni ; e 
tentano di macchiar quel decoro , che con tanti 
ftenti ho procurato sempre di conservare . 

Afp. Ridete , lignore Auditore , eh’ ella è da ridere . 
Crede , che un poco di servitù poffa macchiare tl 

decoro . , „ 

Lui. Tire fa voi , eh’ io 1’ offènda , efibendomi di. ser- 

• i- •» • 
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Gif. Pare a me , che a troppo in feccia mia vi avarv^ 
aiate . Sono informato delle persecuzioni vottre a 
quella moglie onorata. I serti ne parlano, il vici- 
nato ne mormora, le conversazioni vi fi trattengo- 
no sopra. Don Luigi, la servitù d' un nomo one- 
ilo verso una donna onorata non è condannabile ; 
ma non pub crederli servitù onefta in colui , che 
tenta con violenza servire. Allontanatevi da quatta 
casa; non ardite. di venirci; defittele affetto da ogni 
penfiere contro l’onettà di quetta virtuosa donna, con- 
fideratela sotto la mia protezione, sottoquella della Cor- 
te medefima, a cui è nota la di lei prudenza, la di 
lei onettà , e guardatevi, che note io feccia le vottre 
in lìdie , le vottre persecuzioni . Fate più conto del- 
la riputazion delle donne, conlìderatene il pregio ; 
e ficcome ogni ombra di sospetto può denigrarla, 
togliete fin da ora il pericolo coll’ allontanarvi da 
lei, e^dimottrate a me snella vottra «degnazione. , 
che se una cieca padione vi aveva sedotto , liete 
poi ragionevole nel pentirvi , liete discreto nel 
moderarvi, liete saggio, e prudente nell’ intendere, 
nel risolvere , e nel tacere . 

Luì. ( Refta fofpefo . 

Euf ( Il cielo lo ha qui fatto venire in tempo . Don 
Luigi dovrebbe lasciar di perseguitarmi . ( in fé. 

Afp. ( Che fa don Luigi , che non risponde i L’ hanno 
forse avvilito le parole di quello lignore Auditore? 
Se toccalTe a me gli vorrei rispondere per le rime .) 

' " . • «i ( da fe . 

Lui. Signori , vi riverisco. 

Dot. Padrone rìveritilfimo . r.* /, 

Afp. Cosi partite, senza dir nulla ? 

Lui. SI , parto , e in quella casa non ci terno mai più : 

Euf. ( Voglia il cielo, ch’egli dica la verità.) da fe. 

Gif. Siete voi persuaso dalle mie ragioni ? 

Lui. 
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luì. Le Yofìre ragioni per una parte , le oflinazioni dj 
donna Eufemia per T altra mi convincono , clic 
per fi derido in amarla , sarei un pazzo . A chi ha 
merito, non mancano occalioni di servir donne . 
Se lascio una , che mi disprezza , pollo scegliere 
fra le tante , che mi sospirano , e se mi aveva 
tentato il demonio di servire una , che ha il ma* 
rito geloso , ne troverò mille , i di cui mariti (ì 
faranno pregio della mia amicizia , della mia ser- 
vitù , e della mia protezione , ( parte , 

scena XVII. 

Donna Eufemia , don Gifmondo , donna Afpafia ? 
ed il Dottore . 

Afp. P Oteva anche aggiungere : della sua borsa. 

Puf. Voi non parlate senza offèndere le persone ono- 
rate . 

Afp. Le persone onorate non ricercano li bacili d’ar- 
gento , nè le bocciette d’oro , 

Ruf. Ab , fignor Auditore, sappiate.,. 

Qif So tutto , sono informato di tutto . Donna Aspa- 
fi a , affìcuratevi , che donna Eufemia non ha rice- 
vuto i regali , de' quali parlate . Rispettatela , e 
formate miglior concetto di lei . 

Afp. E h, fignor Auditore, ci conosciamo. 

Gif. Che cosa vorrete dire ? 

Afp. A buono intenditor poche parole . 

Gif. Spiegatevi. 

Afp. Voglio trovarmelo anch’io, 

Gif. Che cosa ? 

Afp. Un protettore, che mi difenda. 

Qif Voi ne avrefte bisogno per la voftra imprudenza ; 
ma niuuo sarà cotanto sciocco di proteggere una 

don- 
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donna di tal carattere. Vergognatevi di voi (leda, 
e temete , che dicali di voi con giuflizia ciò , che 
d’ altrui sognate sema ragione . 

Afp. La non fi scaldi , padron mio , la non lì scaldi . 
Non dubiti , che donna Eufemia non la toccheran- 
no . Farò conto di non averla mai conosciuta , e 
, se il lignor Auditore mi perderà il rispetto .... 

Gif. Cosa farete , fignora ? 

Afp. Lo dirò a mio marito , e ci faremo bandir di Na- 
poli; se bisogna. (parte. 

( ‘ ■ ■ ■ * . 

SCENA XVIII. 

, ' ■ ' 

"Danna Eufemia , don Gifmondo , ed il Dottore . 

* / 

L " ' • •' 

A compatisco ; la padrone la fa parlare . 
j Euf. Voi mi avete sollevata dal maggior peso di quello 
mondo, levandomi d’ attorno quelle due persone 
molelté . . , 

Dot. Aderto, che quella gente è andata via, e che Ga- 
mo soli , ptnlìamo a noi, ligoor Auditore . Mia 
figliuola non può più vivere con suo marito , ho 
, risoluto di condurla a casa mia . Che mi configlia , 
eh* io faccia ? 

Gif. SI , è nteedario di far conoscere al fignor Pantalo- 
ne il pregio di una moglie di tanto merito , col 
minacciarlo di levargliela dalle mani ; (laccandola 
pct qualche tempo dal di lui fianco , può edere , 
che fi ravveda . Donna Eufemia , andate per qual- 
che giorno a vivere con vollro padre . 

Dot. Venite con me , Eufemia , e dopo ci faremo re- 
Aituire la dote . 

Gif. Non sarebbe mal fatto di minacciarlo anche in 
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Dot. Eccolo qui quel maledetto scrigno . Facciamolo se. 
quellrare , afficuriamoci dei dodeci mila scudi di 
quella mia sventurata figliuola . (in quefio Panta- 
lone e] ce dall’ armadio » 

Pan, Oimel ! Muggier , no me abbandonò . Ah fior Au- 
ditor , no me la levò per carità . Sior Dottor, . 
▼olirà fia sarà ben tratada, no la tormenterò più. 
No. cara la mia zoggia , no ve tormenterò più . 

ho sempre volelto ben , e adelfo , che ho sen- 
«o la vollra fedeltà, el volito amor, m'avè fatto 
pianzer per tenerezza . Eufemia , no ine abbando- 
nar . Siori , per carità , no me aflaflinè . 

Gf Conoscete voi di averla maltrattata contro giudi- 
zia ? - - 

Pan. Sior si , lt> conoffo . , • 

Gif. Mi promettete di meglio trattarla per 1’ avvenire ? 

Pan. SI , lo prometto . Eufemia , no se crierà più ; no 
se crierà più ? fior Dottor. 

Dot. II ciel lo faccia . 

Pan. Vien quà , muggier , dame un abrazo . 

Eùf. ( Cielo ti ringraiio , sarò libera da una gran pe. 

••• • na.) \ (da fe . 

Pot. Caro Itgnor genero , se è vero , che avete supe- 
rata la gelofia , bisognerebbe , che superafle un al- 
tra cosa • * 

Pan. Coss’oìo da superar? 

Pot. L’ avvizia . 

Pan. Mi no son avaro* 

Gif. Su quello particolare so ancor io qualche cosa . Si- 
gnor' Pantalone , dov’ è lo scrigno ? 

Pan. Mi no gh’ •»<> «crigno . ^ 

Gif. Aprite quella calla di Itero. 

Pan. Ah ! me volè amazar . ( grida forte • 

Gif Convien rendere il mal acquiftsto. 

fan. Ah , che fieu maledetti . ( fi getta fallo fergno , 
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ftlf. Se continuate cosi, non meritate pietà, voflra mo> 
glie tornerà eoo suo padre . 

Pan. Andè al diavolo quanti, che tè. 

Qif. Quello è 1’ amore , che avete per vodra moglie ? 

« Pan. SI , ghe voggio ben . . . 

Gif. Pagate i voftri debiti . 

Pan. No gh’ho debiti, no gh’ ho bezzi. ( ft tìnge la 

( Scrigno. 

Euf. ( Signore , abbiate carità del povero mio marito» 
Quella pallione non la può superare . La getolia 
pare , che 1’ abbia superata ma 1' infertile è im- 
ponibile . ) ( a don Gifmondo . 

Gif. Dunque non dovrà rendere la roba d’ altri ? 

Euf. La renderà , con il tempo la renderà . Fidatevi di 
me, iignore , e non dubitate . 

Dot. Signor Auditore, m’ ascolti ; io pagherò tutti , e 
quieterò tutti ; sagrificherei anche il mio sangue 
per veder quieta la mia figliuola. ( a don Gif. 

(mondo. 

Gif. ( Ma usure non ne ha da far più . ) 

Euf. ( Ci baderò ancor io. Non ne farà più. 

Pan. (Maledetti, i me voi cavar el cuor. ) (da fé fopra 

. . : ( lo fcrigno 1 

Gif. Signor Pantalone , vi lì lascia lo scrigno , ma av- 
vertite bene , la prima volta , che voi predate de- 
nari con pegno 1 , o senza pegno , con un denaro 
d’ usura vi farò marcire in una prigione . 

Pan. Se impredo più un soldo a niflìin , clic el diavolo 
me porta via. 

Gif. Orsù , rafierenatevi , eccovi vodra moglie . 

Pan. Sior sì. ( tiene io fcrigno avvinto . 

Dot. Andiamo via di queda camera , qua dentro sento 
serrarmi il cuore . 

Pan. Andè dove che volò. 

Dot. Andiamo, Eufemia .... 

Euf 
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Euf. Venite con noi , marito mio . 

Pan. Andè, che vegnirò. 

Gif. Vi servirò io, (ignora . ( dà braccio a donna Etti 

( f ernia , 

Pan. (Guarda un poco donna Eufemia, poi feguita ad 
abbracciare lo fcrigno . 

Gif. Non avete già dispiacere, ch’io serva voftra mo. 

v . glie . 

Pan. Sior no, non son zeloso . 

Euf. Marito mio , vi prego volermi bene . 

Pan. SI , re nè roggio , ve ne vorò , ma lafleme un po- 
co in quiete per carità. 

Euf. Andiamo , lignor don Gismondo , lasciamolo iii 
pace; qualche cosa conviene ancóra soffrire < ma s’ 
egli non mi tormenta più colla gelofia , sono la più 
contenta donna del mondo . Benedirò le lagrime , 
che ho versate , se quelle mi hanno acquietato il 
bel tesoro della pace, della traoquillità , dell’amo- 
re. ' . • (parte. 

Gif Bel carattere di moglie onefta ! Misero Pantalone , 
v a*eva egli in due paflioni diviso il cuore, ora una 
sola con maggior impeto lo tiranneggia . ( parte . 

Voi. Genero amato , venite con noi . Non lasciate so- 
la voftra consorte . . * , 

Pan. Mia muggier no gh’ ha bisogno de mi . 

Voi. Sia ringraziato il cielo , ha lasciato una volta la .* 
gelolia; se poi è avaro , pazienza; almeno non tor- 

r'- incuterà più la mia figliuola . . (parte , 

SCENA, XIX. 

*•••'* '6 , 

Pantalone foto . 

JVIlA muggier coll’ Auditor... e per quello mia mug- 
gier xè una donna onorata . L’ ho scovcrta, i’ho 

co- 
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cognoffiia: no ghc roggio pensar. Poterò scrigno; 
quedo xè quello , che me da sui cuor . Mi giera 
combattù da da patti on ; dalla zelofia , e dall’ amor 
dell’ oro • La maledetta zelofia la me xè paflada , 

1' amor dell’ oro me cresce . Ho venzo la zelolia 
per rason del dilìnganno; chi poderà difinganarroe, 
che l’oro no fia adorabile? Sì, l‘ amerò in eter-„ 
no . In eterno ? Ah no , bisognerà lattarlo quando 
s’ averà da morir. Mòrir? laliar l’oro, lattar 1’ ar- 
zento ? Sì , doverò lavarlo ! Caro el mio scrigno , 
che ti me codi tanti spasemi , tanti suori , dote» 
rò laflarte ? E quando te latterò , de ti colTa ave* 
rogio godedo ? Che prò in’ averadu fatto? Rimor- 
fi , ariani , desperazioni . Ti ti m’ ha fatto perder 
la reputazion , ti me farà perder la vita : ti me 
farà perder ogni più bella speranza: e mi te ame- 
rò ? E mi te coltiverò ? oro , colla mai gadu de 
bello r Che incanto xè el too , che innamora la 
zente ! Laflete un poco veder. ( apre lo fcrigno .) 
/Sì. ti xè bello, ti xè lusente, ti xè raro; ma se 
te devo lattar/ Ti ti provedi a tutti i nodri biso- 
gni. Ma se de ti no me servo, ma se quando 
morirò ti me sarà de peso, ti me sarà de tormen- 
to ! Maledettittimo oro . Va al diavolo . Voggio 
abbandonarle avanti, che ti me abbandoni. Va là, 

' prezzo infame delle mie tirarne ./Va, va \ che el 
diavolo te porta via . ( getta Io fcrigno in terra , 
e [panie il denaro. ) Oimè ! el mio oro, el mio 
cuor, le mie viscere; me sento morir ; no pollo 
più . Ajato ! ( gridando fi getta a federe / venuto . 
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SCENA ultima: 

Donna Eufemia , don Gifmondo , il Dottore , 

' Argentina , e ietto. 

Èuf. Oltnè ! 

Dot. Cosa è flato? 

Arg. Quant’ oro, quant* argento per terra. 

Gif. Pantalone è svenuto? 

Euf. Povero mio marito! 

Dot. Lo scrigno in terra / Ho paura , che Ha diventato’ 
matto . 

Euf. Signor Pantalone , marito mio , sollevatevi per ca> 

*, ' rità . 

Rat. Amici, muggier 4 no me abbandoni. 

Euf. Perchè non irete venuto con voftra moglie ? 

Pati. Perchè una muggier onorata no gh' ha bisogno 
della cuftodia de so mario . 

Dot. Perchè buttare in terra lo scrigno , ed i danaVi ? 

Pan. Perchè se mor ; e un zorno el s’ ha da lattar . 

Gif. A mico , parmj di vedere in voi un* gran muta- 
zione . • (a Pantalone . 

Pan. Muggier. {bacia la mano a donna Eufemia . ) Sior 

• miflier , fior Auditor , compatirne , ajuteme , las • 
seme respirai. ( va per andar via , fi ferma a 
( guardar lo fcrrgno, poi dà un calcio, c parti. 

Dot. Grazie al cielo , è cambiato del tutto . 

Gif. Donna Eufemia , ringraziate il cielo . 

Euf SI , lo ringrazio di cuore . La mutazione è totale , 
spero di vivere più felice. Queflosuo cambiamen- 
to sollecito , e quali inftantaueo, è cosa flrana , è 
cosa che non sarebbe fórse creduta , se altrui fi 
narratte, e fi rappresentatte sopra una scena . Ma 
niente è imponibile alla provvidenza del cielo ; c 

tool? 

• * 
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molte cose accadono portentose nell’ordine ideilo 
della natura . Vinse la mia codanza del marito la 
gelolìa ; Tinsero i pericoli , ed i rimorli la sua ava- 
rizia . Ecco dilingannato , e convinto il più af- 
fascinato geloso , il più tenace avaro . Ecco resa con- 
tenta , ( e felice la più sventurata donna del mon-* 
do in grazia dell’ onedà % e in virtù della folle* 
tanta • 


tini della Cbmmedia , 



NOI 
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Rappresentata per la prima volta in .Venezia il Carno* 
vale dell’anno MDCCL. 
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personaggi. 

II Conte ANSELMO TERRAZANI Antiquario . 

La Contefla ISABELLA &a moglie . 

Il Conte GIACINTO loro figliuolo . 

DORALICE sposata al Conte GIACINTO , figlia di 
PANTALONE. 

PANTALONE de’ Bisognofi mercante ricco Veneziano. 
Il Cavaliere del BOSCO. 

Il Dottore ANSELMI uomo d’ età avanzata, e confi- 
dente della ContcfTa ISABELLA . 

COLOMBINA cameriera della Contefla ISABELLA. 

. \ ' •* • * 

BRIGHELLA servitore del Conte ANSELMO . 

ARLECCHINO amico , c paesano di BRIGHELLA . 
PANCRAZIO intendente di antichità . 

Servitori del Conte ANSELMO. 


La Scena fi rappresenta in Palermo. 
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Camera del Conte Anselmo , con var) tarolini p ftatue # 
bulli , c altre cose antiche . 


11 Conu Anfielmo ad un tavolino fieduto fi opra una poi , 
* irono. , cf aminando alcune medaglie , con uno fieri- 
gno fiul tavolino medefiimo , poi Brighella . 

r . . . j' 

Anfi, XJTRan bella medaglia! quello è napeficitnio ori- 
ginala. Quattro zecchini? L’ho avuto per un pez- 
zo di pane . 

Bri. Luftrillimo. (con varj fiogli in mano. 

N x Anfi, 
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Anf. Guarda , Brighella , se hai veduto mai una meda- 
glia più bella di quella . 

_ Eri. Beilidima . De medaggie no me ne intendo trop- 
po ; ma la sarà bella . 

Anf. I pefcennj sono rariflìmi , e quella pare coniata 
* ora . 

Eri. Gh’ è quà He do polizze ••••• 

Anf. Ho fatto un bell’ acqui (lo . 

Bri. Comandela , che vada via f 

Anf. Hai da dirmi qualche cosa ? 

Bri. Gh’ ho quà (le do polizze . Una del mercante da 
vin , e l’altra de quello della farina. 

Anf Gran bella teda! Gran bella teda ! ( ojfervando la 

( medaglia. - 

* Bri. I th quà de fora , i voleva intrar , ma gh’ho dito 
che la dorme. 

Anf. Hai fatto bene. Non voglio edere didurbato. Quan- 
to avanzano ? 

Bri. Uno keflanta scudi , e 1’ altro cento e trenta . 

Anf. Tieni queda borsa, pagali, e mandali al diavolo.' 

( leva una iOrfa dallo fcrigno . 

Bri. La sarà servida . {parte, 

Anf. Ora pollo sperare di fare la collant perfetta degl’ 
Imperatori Romani . Il mio museo a poco a poco 
fi renderà famoso in Europa . 

Bri. Ludridimo . ( torna con altri fogli . 

Anf. Che cosa c’ è ? Se venifTe quell* Armeno con I 
■carnei, fallo padare immediatamente. 

Bri. Beuidimo ; ma son capitadi altri tre creditori , el 
mercante de’ panni , quel della tela , e ’l padron 
della casa , che vuol 1’ affitto . 

Anf. E ben , pagali, e mandali al diavolo. 

Bri.' Da quà avanti no la sarà tormentada dai creditori. 

Anf. Certo che no . Ho liberate tutte le mie entrate . 
Sono padrone del mio . 

> - Bri. 


.1 
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Bri. Per la confidenza , che Vosu finitima se degna de 
donarme , ardiifo dir , che 1’ ha fatto un boa ne- 
gozio a maridar 1* Illullriffimo figuor Contin , suo 
degniamo fiol , eoa la fia del fior Pantalon . 

Anf. Certo» che i ventimila scudi di dote , che mi h« 
portato in casa in taàti bei denari contanti , è 
flato il mio risorgimento» Io aveva ipotecate, ce- 
rne sai , tutte le mie rendite . 

Bri. Za , che li xò in pagar debiti ; la sappia , che co 
vago fora de casa , no me pollò salvar : quattro 
ducati quà , tre là ; a chi disse lire , a chi otto , 
a chi fie , s' ha da dar a un mondo de botte* 
ghie» . 3 

Anf. E bene , che fi paghino , che fi paghino . Se quel- 
la borsa non balla , vi è ancor quella , e poi è 
finito, {mojlra. un altra borfa, che ì nello fcrìgne . 
lìti. De ventimile scudi no la ghe n’ha altri/ 

Anf. Per dir tutto a te , che sei il mio servitor fede- 
le , ho ripoflo duemila scudi per il mio Museo , 
per mveflirli in tante flatue, in tante medaglie . 
Bri La me perdona ; ma buttar via tanti bezzi in Ile 
cofTe .... 

Anf. Buttar via? Buttar via ? Ignorantaccio ! Senti, se 
vuoi avere la mia protezione , non mi parlar mai 
contro il buon guflo delle antichità ; altrimenti ti 
licenzierò di casa mia. 

Bri. Diseva cussi, per quello, che sento a dir in casa; 
per altro accordo anca mi, che el Audio delle me- 
daggie l’ò da omeni letterati , che Ao diletto è 
da cavalier nobile , e de bon guAo , e che son 
sempre ben speli quei denari, che contribuisce all* 
onor della casa , e della Città • ( El voi cfler adu- 
. là / bisogaa addarlo . ) {parte. 
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«SCENA IL . 

Il Conte Anfelmo folo . 

Bdavo Brighella è un servitore di mento. Ecco un' 
bell* anello etrusco . Con quelli anelli gli antichi 
toscani sposavano le loro donne . Quanto pagherei 
avere un lume eterno di quelli , che ponevano i 
Gentili nelle sepolture de’ morti ! Ma a fona d o- 
ro l* avrò senz’ altro . 

* : . i r 

SCENA III. 

La Contejfa Isabella , e detto . 

I .. 

jy^Ecco qui, la solita pazzia delle medaglie! ) 

Anf Oh ContefTa mia, ho fatto il bel acquifto! Ho ri- 
trovato un pefcennio . 

Jfa. Voi colla vollra gran niente fate sempre de’ buo- 
ni acquidi . 

Anf. Dirette forse , che non c vero ? ; 

, Ifa. Si , è verismo . Avete fatto anche 1 acquillo di 

-- una nobiliifima nuora. ^ 

Anf Che ! Sono dati cattivi ventimila, scudi t 

lfa ‘. Per il viliffimo prezzo di ventimila scudi avete sa- 
crificato il tesoro della nobiltà . 

Anf Eh via , che l* oro non prende macchia . Siamo nà- 
ti nobili, efiamo nobili , e una donna , venuta in casa 
.per accomodare i nodri intcreffi, non guada il san- 
gue delle nodre vene . 

Ifa. Una mercanteda mia nuora ? Non lo soffrirò mai . 

Anf Orsù , non mi rompete il capo. Andate via , che 
ho da mettere in ordine le mie medaglie. 

ha. 
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Ifa. E il mio giojello quando me lo riscuotete ? 

Anf. Subito. Anche aderto , se volete . 

Ifa. L' Ebreo lo ha portato , ed è in sala , che aspetta : 

Anf. Quanto vi vuole? 

Ifa. Cento zecchini coll’ usura . 

Anf. Eccovi cento zecchini . Ehi , sono di quelli della 
mercantefla . 

Ifa. Non mi nominate colei . 

Anf. Se temete , che vi sporchino le mani nobili , la- 
sciateli Ilare. 

Ifa. Date quà , date quà . . * ( gli prende : ' > 

Anf. Volerte il cielo , che averti un altro figliuolo . 

Ifa. E che vorrerte fare ? 

Anf. Un’ altra intorbidata alla purezza del sangue con 
altri ventimila scadi . 

Ifa. Animo vile ! Così vi lasciate contaminar dal dena- 
ro ? Mi vergogno di edere voflra moglie . 

Anf. Quanto sarebbe flato meglio , che voi ancora mi 
' averte portato in casa meno grandezze , e più de- 
nari . 

Jfi. Orsù non entriamo in ragazzate . Ho bisogno di 
un abito. 

Anf. Beni (lìmo . Farlo. 

Ifa. Per la casa abbisognano cento cose. 

Anf. Orsù tenete . Quelli , con i cento zecchini , che 
, vi ho dato, sono quattrocento zecchini. Fate quel, 
che bisogna per voi , per la casa , per la sposa . 

Io non me ne voglio impacciare . Lasciatemi in 
pace, se potete. Àia ehi! quelli denari sono del- 
la mercantefla . 

Ifa. Lo fate apporta per farmi arrabbiare . 

Anf. Senza di lei la fareflimo magra . 

Ifa. In grazia delle voftre medaglie . 

Anf. In grazia della vortra albagia : ■ 

Ifa. Io son chi sono . 

N 4 Anf. 
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Anf. Ma senza quelli non fi fa niente . ( accenna 1 

( denari. 

Ifa. Avvertite bene , che Doraiice nòn venga nelle mie 
camere . ' • 

Anf. Chi ? Voftra nuora ? 

Ifa. Mia nuora , mia nuora ; giacché il diavolo vuol 
cosi . (parìe. 


SCENA IV.. 


E' 


Il Conte Anfelmo folo . 


Pana , è pana la poverina . Prevedo , che fra suo- 
cera , e nuora vi voglia edere il solito divertimen- 
to . Ma io non ci voglio pensare . Voglio attende- 
re alle mie medaglie , e se fi vogliono rompere il 
capo, lo facciano, che non in’ importa . Non podo 
saziarmi di rimirare quello pefeennio ! E quella taz- 
za di diaspro orientale non è un tesoro ? lo credo 
senz’ altro fia quella , in cui Cleopatra fteraprò la 
perla alla famosa cena di Marcantonio . 


SCENA 


V. 


Doraiice, e detto . 

Q 

Dot. OErva , fignor suocero . 

Anf. Schiavo, nuora, schiavo. Ditemi, v’ intendete voi 
di anticaglie? 

Dor. Sì , fignore , me n’ intendo . 

Anf Brava ! Me ne rallegro , e come ve n’intendete? 
Dor. Me n’intendo; perchè tutte le mie gioje, tutti i 
miei vediti sono anticaglie - 
Anf. Brava! spiritosa ! Volito padre prima di maritarvi 
doveva vedirvi alla moda . 

Dor. 
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. Io avrebbe fatto , se voi non avede preteso i ven- 
timila scudi in denari contanti , e non avede prò* 
meflo di farmi il bisogno per comparire . 

! Orsù , lasciatemi un po' dare : non ho tempo da 
perdere in limili frascherie. 

. Vi pare una bella cosa, che io non abbia nemme- 
no un vedito da sposa! 

Mi pare, che fiate decentemente vedita. 

Quedo c 1’ abito , eh* io aveva ancor da fanciulla . 

£ perchè liete maritata , non vi da bene ? Anzi 
da benilfirno , e quando occorrerà , fi allargherà. 

Non è vodro decoro , ch’io vada vedita , come 
una serva . 

( Non darei queda medaglia per Cento scudi . ) 

Finalmente ho portato in casa ventimila scudi . 

( A compir la collana , mi uuncaao ancora sette 
medaglie .) 

Avete voluto fare il matrimonio in privato, ed io 
non ho detto niente. 

( Quede sette «medaglie le troverò . ) 

Non avete invitato nefiiino de* miei parenti ; pa- 
zienza . 

! (Vi sono ancora due mila scudi, le troverò.) 

Ma, eh* io debba dare confinata in casa , perchè 
non ho vediti da comparire , è una indiscretezza . 

(Oh son pur annojato ! ) Andate da vodra suoce- 
ra , ditele il vodro bisogno ; a lei ho dato 1’ in- \ J 
corobenza ; ella farà quello , che sarà giudo . 

, Con la fignora suocera non voglio parlare di que- 
de cose ; ella non mi vede di buon occhio . Vi 
prego , datemi voi il denaro per un abito , che io 
penserò a provvederlo. 

! Denaro io non nc ho . 

. Non ne avete ? I ventimila scudi dove sono an- 
dati? (parla sempre flemmaticamente . 

Ans. 
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Ans. A roi non devo rendere quelli conti 

Dor. Li renderete a mio marito . La dote & sua , voi 
non glie 1’ avete a mangiare . 

Ans. E lo,, dite con quella flemma ? 

Dot. Per dir la sua ragione , non vi è bisogno di scal- 
darli il sangue. 

Ans. Orsù , Eterni il piacere , andate via di qua , che 
se il sangue non li scalda a voi , or ora fi scalda 
a me . 

Dot. Mi maraviglio di mio marito . E’ un uomo ammo- 
gliato , e fi lascia (Impazzare cosi./ 

Ans. Per carità andate via. 

SCENA VI. 

Il Conte Giacinto, e detti. 

IT 

Già. JLJLa ragione mia moglie, ha ragione: una spo- 
sa non va trattata cosi . 

Ans. (Uh povere le mie medaglie! ) v 

Già. Nemmeno un abito ? 

Ans. Andate da voftra madre , le ho dato quattrocento 
zecchini . 

Già. Voi , fignor padre , liete il capo di casa . ' 

Ans. Io non pollo abbadare a tutto . 

Già. Maledette quelle anticaglie . 

Dor. Dei ventimila scudi, dice, che non ne ha più. 

Già. Non ne ha più ? Dove sono andati ? 

Dor. Per me non fi è speso un soldo. 

Già. Io non ho avuto un quattrino. 

Dor. Signor suocero , come va quella faccenda ? 

Già. Signor padre , ho moglie , sono obbligato preve- 

. dere il futuro . 

Ans. (Non pollo più , non pollo più , ho tanto di te- 
da 3 
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fa; non poffo più . ( prende le medaglie, le mette 
nello scrigno , e lo porta via . 

SCENA VII. 

i 

Il Conte Giacinto, e Dor alice, 

P 

Dor. V^HE ne dite eh ? Ci ha data quefta bella ri- 
porta . * 

Già. Che volete , eh’ io dica ? Le medaglie lo hanno in* 
cantato . 

Dor. Se egli è incantato , non liete incantato voi . 

Già. Che cosa mi configlierede di fare? 

Dor. Dir le vodre , c le mie ragioni . 

Già. Finalmente è mio padre ; non pofio , e non deg* 
gio mancare al dovuto rispetto . 

Dor. Avete sentito? Voftra madre ha quattrocento zec- 
' chini da spendere . Fate , che ne spenda ancora 
per me . 

Già. Sarà diffìcile cavarglieli dalle mani . 

Dor. Se non vuol colle buone , obbligatela colle cat- 
tive . 

Già. E’ mia madre . 

Dor. Ed io son vedrà moglie . 

Già. Vi vorrei pur vedere in pace . 

Dor. E' difficile . 

Già. Ma perchè? , ■ , 

Dor. Perchè ella è troppo superba . 

Già. E voi convincetela coll’ umiltà . Sentite , Doralice 
mia , due donne , che gridano , sono come due 
porte aperte , dalle quali entra furiosamente il ven- 
> to; bada chiuderne una , perchè il vento fi mo- 
deri . 

Dor. La mia collera è un vento , che in casa non fa 
rumore . \ . . u 


Già. 
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lì 

Già. Sì, è vero; è un vento leggiero; ma tanto fino , 
cd acuto , che penetra nelle midolle dell’ offa , 

D or. Vuol atterrar tutti colla sua furia . 

Già. E voi non ti perdete colla voftra flemma . 

Dor. Sempre mette in campo la sua nobiltà. 

Già. E voi la voftra dote . 

Dot. La mia dote è vera. f * 

Già. E la Sua nobiltà non è una cosa ideale. 

Dot. Dunque date ragione a voftra madre , e date tor- 
to a me ? 

Già. Vi do ragione , quando l’ avete . 

Dot. Ho forse torto a pretenderà d’ eflcr veftita decen- 
temente ? a t 

Già. No; ma per mia madre defidero , che abbiate un 
poco più di rispetto . N 

Dot. Orsù, sapete , che far òt Per rispettarla, per non 
inquietarla, anderò a ftar con mio padre. 

Già. Vedete ; ecco il vento leggiero leggiero ; ma fino , 
ed acuto . Con tutta placidezza vorrcfte fare la 
peggior cosa del mondo . 

Dot. Farei si gran male a tornar con mio padre ? 

Già. Farefte malifiimo a lasciare il marito . 

D or. Potete venire ancor voi . 

Già. Ed io farei peggio ad uscire di casa mia . 

Dot. Dnnqne diamo qui , e tiriamo avanti così . 

Già. E’ poco , che liete in casa . 

Dor. Dal buon .mattino fi conosce qnal esser debba la 
buona sera , 

Già. Mia madre vi prenderà amore . . 

Dor. Non lo credo . 

Già. Procurate di farvi ben volere. 

Dor. E* imponìbile con quella beftia . 

Già. Beftia a mia madre? 

Dor. SI , beftia ; è una beftia . _ _ 

Già. E lo dite con quella flemma? 

Dot. 
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Dor. Io non mi voglio scaldare il sangue . 

Già. Cara Doralice, abbiate giudizio. » 

Dor. Ne ho anche troppo. 

Già. Via, se mi volete bene, regolatevi con prudenza. 

Por. Fate , che io abbia quello , che mi fi conviene , e 
sarò pazieniilCma . 

Già. Il merito della virtù confitte nel soffrire. 

Por. SI , soffrirò ; ma voglio un abito. 

Già. L'avrete , l’avrete i . 

Por. Lo voglio , se credetti , che me ne andasse la te. 
ffa. Sono impuntata, lo voglio. 

Già. Vi/dico, che lo avrete. . 

Por. E pretto lo voglio , pretto . 

Già. Or ora vado per il mercante . ( Bisogna in qual- 
che maniera acquietarla . ) 

Dor. Dite : che abito avete intenzione di farmi ? 

.Già. Vi farò un abito buono . . a 

Por. M’immagino vi sarà dell’oro, o dell’argento. 

Già. E se fosse di seta schietta , non sarebbe a propo- 
fito ? • i ■ -v , 

Dor. Mi pare , che ventimila scudi di dote pollano me- 
ritare un abito con un poco d’ oro . 

Già. Via, vi sarà dell’oro. 

Por. Mandarmi la cameriera , che le voglio Ordinare 
una cimìa ... • • 

Gii. Sentite : anche con Colombina fiate tollerante . E’ 
cameriera antica di casa ; mia madre le vuol bene , 
e può pnettere qualche buona parola. — 

Dor. Che ! Dovrò aver soggezione anche della camerie- 
ra t Mandatela , mandatela , che ne ho bisogno . 

Già. La mando subito. (Sto fresco . Madre collerica , 
moglie puntigliosa; due venti contras; . Voglia il 
cielo , che non facciano naufragare la casa .) (fatte. 
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SCENA VIIL 

* \ ' .f 

- / Doralice , poi Colombina. . ( 

Dot. Oh ! in quanto a quefto poi non mi voglio la- 
sciar soverchiare . La mia ragione la voglio dir 
certamente. Mio marito fi maraviglia, perchè dico 
V animo mio senza alterarmi . Mi pare di far me- 
glio cosi . Chi va pazzamente in collera , pregiudi- 
ca alla sua salute , e fa rider i suoi nemici . 

Col. Il fignor Contino mi ha detto, che la padrona mi 
domanda; ma non la vedo. E’ forse andata via? 

Dor. Io sono la padrona , che ti domanda . 

Col. Oh! mi perdoni, la mia padrona è 1’ Illuftriffitna 
(Ignora Contesa. 

Dor. Io in quefta casa non son padrona ? 

Col. Io servo la (ignora ContelTa . 

Por. Per domani mi farai una cuffia. . . 

Col. Davvero , che non pofio servirla . 1 

Dor. Perchè?- f . -, "* • 

Col. Perchè ho da fare per la padrona . 

Por. Padrona sono anch’ io , e voglio esser servita , o 
ti farò cacciar via. „ . _ 

Col. Sono dieci anni , eh’ io sono in quella casa . 

Por. E che vuoi dire per quefto? 

Col. Voglio dire , che forse non le ritTscirà di farmi 
andar via . 

Dor. Villana! malcreata! 

Col. la villana? Lei non mi conosce bene, (ignora. 

Por. Oh ! chi è Voffignoria ? Me lo dica , acciò non 
manchi al mio debito . 

Col. Mio padre vendeva naftri , e spille per le ftrade . 
Siamo tutti mercanti . 

Por. Siamo tutti mercanti t Non vi è differenza da 

uno , 


1 
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uno , che va per le llrade, e un mercante di piaz- 
za? , 

Col. La differenza confifle in un pcco di denari. 

Dor. Sai, Colombina, che sei una bella impertinente? 

Col. A me , figuora , impertinente ? A me, che sono 
dieci anni, che sono in quella casa, che sono più 
padrona della padrona medelima ? • >, 

Dot. A te, si , a te ; se non mi porterai rispetto , ve- 
drai quello, che farò. 

Coi. Che cosa farete ? 

Dot. Ti darò uno schiaffo. ( glitlo dà, e parte . 

I , » . * , * 

S C E N A „ IX. 

Colombina sola . 

jÀ. Me uno schiaffi ? Me lo dò, «.poi dice: te lo 
darò? Così a sangue freddo, senza scaldarli? Non 
me l’aspettava mai. Ma, giuro al cielo, mi ven- 
dicherò . La padrona: lo saprà Toccherà a lei a 
vendicarmi. Sono dieci anni, che Ho in casa sua. 
Senza di me non può fare , e non mi vorrà perdo 
, re assolutamente. Maledetta! Uno schiaffi/ Se me 
l’ avesse dato la padrona , che è nobile , lo soffri- 
rci . Ma da tua mercante non lo posse soffrire . 

, . ( parte . 

* e . • \ 

• .» * .* . y . a t *. e • 1 * • . 

SCENA X. 

La Conte ffa Isabella , poi il Conte Giacinto 1 

0 . -.C , *'• 

Uèfta lìgnora nuora è un’ acqua morta , che a 
poco a pcco fi va dilatando, e s’io non vi riparo 
per tempo, ci affogherà quanti lì amo . Ho osseo 


! 
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Tato eh’ ella tratta volentieri con tutti quelli , che 
praticano in quella casa , e mi pare , che vada ac- 
quitlando credito . Non è già , che lìa bella ; ma 
la gioventù , U novità , 1’ opinione può tirar gente 
dal suo partirò . In casa mia non voglio essere 
soverchiata. Non sono ancora in età da cedere T 
armi al tempio. 

Già. Riverisco la fignora madre. 

Ita. Buon giorno. 

Già. Che avete fignora , che mi parete turbata ? 

Isa. Povero figlio ! Tu sei sagrificato. 

Già. Io sagrificato? Perchè? 

Jsa. Tuo padre , tuo padre ti ha assaflìnato . 

Già. Mio padre, che cosa mi ha fatto? 

Ita. Ti ha dato una moglie , che non è degna di te ; 

Già. In quanto a mia moglie , ne sono contentiflìmo ; 
l’ amo teneramente , e ringrazio il cielo d‘ averla 
avuta . 

Isa. E la tua nobiltà? - •' 

Già. La noftra nobiltà era in perìcolo senza la dote di 
Doralice . 

Isa. Si poteva trovare una ricca , che fosse nobile . 

Già. Era difficile nel disordine, in cui fi trovava la no- 
ftra casa . " ’ 

Isa. Con quelli sentimenti non mi comparir più da- 

vant * ’ . 

Già, Signora , sono venuto da voi per un aftar di ri- 

• lievo . 

Isa. Come sarebbe a dire ? . . y 

Già. A una sposa che ha portato in casa ventimila 
scudi , mi pare , che fia giufto di far un abito . 

Isa. Per la comparsa , che deve fare, è veftit* anche 
troppo bene w 

Già. Se non le fi fa un abito buono , io non la posso 
condurre in Verona conversazione . 

Isa- 


< 
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Isa. 


*T 


Già. 

Isa. 

Già. 

Isa. 

Già. 

Isa. 


Già. 

Isa. 

Già . 

Isa. 

Già. 

Isa. 

Già. 

Isa. 


Già. 

Isa. 


Che? La vorrefti condurre nelle conversazioni t 
Un bell’onore, che farciti alla nollra Simiglia. Se 
le faranno un attronco , la noltra casa ri andrà di 
mezzo. -■ | 

Dovrà dunque fèar sempre in casa ? 

Signor si, figuor si, sempre in casa. Ritirata, seri» 
za farli vedere da chi che Ila .’ 

Ma tutti sanno , che Doralice è mia moglie • gli 
amici verranno a rifilarla ; alcune dame me f han- 
no fatto sapere . 

Chi vuol venire in quella casa , ha da mandare a 
me 1 ambasciata . Io sono la padrona , e chiunque 
ardirà venirci senza la mia intelligenza , ritroverà 
la porta serrata . j 

Via, fi farà tutto quello, che voi volete. Ma anche 
ella povorina bisogna contentarla . Bisogna farle un 

abito . . ,j , . 

Per contentar lei , ^niente aifatto; ma per te , per- 
chè ti voglio bene, lo faremo .Di che cosa Iò 
vuoi? Di baracaue , o di cambellotto ? . . . 

Diavolo ! Vi pare che quella fia roba da dama? . 
Colei non è nata dama . 

£’ mia moglie . 

Ebbene, di che vorrefti, che fi facesse ? 
a D’un drappo moderno con oro, o con argento. 

. Sei pazzo? Non fi gettano i denari in quella m*. 

Ma finalmente mi pare di poterlo pretendere. 

Che cos’è quello pretendere? Quella parola non 1’ 
hai più detta a tua madre Ecco i frutti delle 
belle lezioni della tua sposa. Fraschetta, fraschetta! 

Ma che ha da fare quella povera donna in quella 
casa ? 1 

• • ’• i . • 

Mangiare , bere , lavorare , e allevare i figliuoli, 
quando ne avrà. x ° 

La Famiglia te. q Gia 
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Qia. Coi! non può dorare ; 

Ìj<x. O così , o peggio . ; ' 

Già. Signora madre* un poco più di carità. 
isti. Signor figìiuolo, un poco più di giudizio. 

Già. Fatele quell* abito-, se mi volete bene. 

Jsa. Trendi , ecco sei zecchini, pensa tu a farglielo/ . 
Già. Sei zecchini ì Fatelo alla volita serva.. {.fané. 


S C E N A 


XI. 


La Conteff*. Isabella , poi U Dottore . 


.* x 


Uà. 

Dot. 

lsa. 

Dot. 

Ifa. 

Dot. 

Isa. 

Dot 


Isa. 

Dot. 

lsa. 

Dot. 

Isa. 

Dot. 

Isa. 


E * , ... ~ .\ r-- , ' . 

Diventato un bell’ umorino collui . Causi 
quell’ impertinente di Doralice . 1 ' 

Con perraiflione ; posso venite ? • ( di dentro i 

Venite , Dottore , venite . 

Fo riverenza alla (ignora Contessa . . ; • • ^ 

E’ qualche tempo , che noo vi lasciate vedere • 

Ho avuto in quelli giorni di molti altari. 

Eh ! Le amicizie vecchie fi raffreddano un poco 

Oh ! (ignora mi perdoni. La nod-pUÒ dire cosi 
Dal primo giorno , eh* ella mi ha onorato della 
sua buona grazia, non può dire, che io abbia man- 
cato di servirla in tutto quello , che ho potuto - 
Datemi quella sedia . . 

Subito la servo . , Sporta una sedia .' 

Avete tabacca? ' . £.** m 

Per dirla , mi sono scordato della tabacchiera . 
Guardate in quel caflettino che vi è una tabac- 
chiera, portatela qui. - 
Sì , lignota . ( va a prender la tabacchiera . 

( Mi piace il Dottore , perchè conosce li suoi ilo- 

veri ; non fa , come quelli , che quando hanno un 

poco 
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Dot. 

V*. 

Dot. 

Ito. 

Dot. 

tsa. 

Dot. 

ito. 

Dot. 

ìsa. 

Dot. 

ìsa. 

Dot. 

ita. 

Dot. 

Ita. 

Dot 

Ita. 

Doti 


Ìsa. 

Dot. 

Ita. 

Dot. 

Ita. 

Dot. 

Isti. 


poco di confidenza , se né prendono di soVèf. 
cbio. ) • '» *'■ < 

Eccola . ( presenta la tabacchiera alla Contejf.t . 

Sentite quello tàbùcCo . ( gli offirisce II tabacco . 

Buono per verità . 

Tenete, ve lo dotto; 

Anche la tabacchiera ? 

Si, anche la tabacchièra . 

Oh ! le sono bene obbligato . 

Oggi darete a pranzo Con me. 

Mi fa troppo onore . Ho piacere , cosi vedrò là 
(ignora Doràlice , che non ho mai veduta . 

Non mi parlate di eblei*. 

Pèrche, {ignora ? E’ pure la moglie del fignor Con- 
tino di lei figliuolo > 

Se l’ ha presa , che se la goda . 

E’ vero , eh’ élla non è nobHe ; ma gli ha porta* 
to uòa bella dote . 

Oh ! anche voi mi rompete il capo con queflà dote i 
La non vada in collera , non parlo più. 

Che cos'ha portato? 

Oh ! Che cos’ ha portato ? Quattro (tracci . 

Non era degna di venire in queda basa . 4 

Dice bene , la non era degna . Io mi sono mèra* 
vigliato, quando ho sentito concludere un tal ma* 
trimoni®. • 

Mi vengono i rofforl sul viso. »-*■■ 

La compatisco . Non lo doveva mai accordare . - 

Ma voi pure avete con figliato a farlo.'" 

Io? Non me ne ricordo. 

M’ avete detto , che la nodra casa *ra in disordU 
ne , e che bisognava pensare a rimediarvi . 

Può e fiere , eh* io I* abbia detto . 

Mi avete fatto vedere * che i ventimila Scudi di 
dote potevano rimetterla in piedi . 

O 1 Dot. 


'\ 
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Dot. L' avrb detto , e in fatti il fignor Conte ha ricu- 
perati tutti i suoi beni , ed io ho fatto l’inftru- 
mcnto . 

Ita. L’entrate dunque sono libere ? ■ 

Dot. Liberidime . . 

[sa. Non fi penerà più di giorno in giorno i Non arre» 
mo più occafione d’ incomodare gli amici , Anche 
voi , caro Dottore , mi avete più volte favorita . 
Non me ne scordo . 

Dot. Non parliamo di quello . Dove pollo , la mi co» 
mandi. '• 


SCENA 


XII. 


Colombina , e delti. 


Col. LJIgnora padrona , è qui il fignor Cavaliere del 
Bosco . ( me fi a quafi piangendo . 

Isa. Andate , andate , che viene il hgnor Cavaliere . 

, (al Dottore. 

Dot. Perdoni; non ha detto, ch’io redi? 

[sa. Chi v’ ha insegnato la creanza ? Quando vi dico , 
che andiate , dovete andare . 

Dot. Pazienza . Anderò . Le son servitore . ( partendo . 
Jsa. Ehi ! A pranzo vi aspetto . 

Dot. Ma se ella va in collera cosi predo... 

Isa. Manco ciarle . Andiate , e venite a pranzo . \ 

Dot. ( Sono tanti anni , che pratico in queda casa , e 
non ho ancora imparato a conoscere il suo tcm- 
peramento .) 4 (parte. 
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SCENA XIII. 

La Conteffa Isabella, * Colombina . 


Il fìgnor Cavaliere? 

Col. Signora si . ( mejla , come sopra . 

Isa. Da Doralice vi è (lato nettano ? 

Col. Signora ho, J ' ‘ ( tome sopra. 

Isa. Che hai , che piangi t 

Col. La (ignora Doralice mi ha dato ano schiaffo . 

isa. Come? Che dici? Colei ti ha dato uno schiaffo ? 
Uno schiaffò alla mia cameriera ? Perchè? Contami 
coni’ è ftato? 

Col. Perchè mi diceva , eh’ ella è la padrona , che Vtt- 
sufttiflima non conta più hienre , che è vecchia , 
Io mi sono riscaldata per difendere la mia panro- 
•’> na, ed ella mi ha dato ano schiaffò, {piangendo. 

isa. Ah indegna, petulante , «facciata. Me la pagherà , 
me la pagherà . Giuro al cielo , me la pagherà . 


SCENA XIV. '• L 1 ■ 

• . . . \ : . ' ■) - a 

tl Cavaliere del Bosco , e dette . ■ 

P * ' 

Ermette la (ignota Conteffa f 
Isa. Cavaliere, (ìetè venato a tempo . Ho bisogno di 
voi : ' * ^ . r\. 

Cav. Comandate , (ignora . Disponete di me . 

Isa. Se mi fitte veramente amico , ora è tempo di di- 
inoftrarlo . 

Cav. Farò tutto per obbedirvi . 

Isa. Doralice , che per mia disgrazia è sposa di mio fi- 
gliuolo , mi ha gravemente offesa ; pretendo le 
O j mie 


/ 
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mie soddisfazioni , e le voglio. Se lo dico a mip 
marito , egli è uno flolido , che. noa sa altro , che 
di medaglie . Se la dico a mio figlio , è innamo- 
rato della moglie t e non mi * abraderà . Voi liete 
cavaliere , voi liete il mio più confidente , tocca a 
voi softenere le mie ragioni . 

Cav. In che confitte 1’ offesa ? 

Cgl. Ha dato uno schiaffò a me . 

Cav. Non vi è altro male ? I v- .. 

Isn . Vi par poco dare uno schiaffò alla mia cameriera? 
Col. Sono dieci anni , ch’io servo in quefta casa.: 

Cav. Non mi pare motivo per accendere un si gran 
fuoco , . . . , ' 1 .1 

lsa. Ma bisogna sapere, perchè l’ha fatto.. i 
Col. Oh ! qui flà il punto . 

Cav. Via , pcrefiè 1’ ha fatto ? 

lsa. Tremo solamente in pensarlo . Non pollo dirlo : 
Colombina , diglielo tu.,. v . ..I 

Col. Ha detto , che la ima padrona non comanda più . 
lsa. Che vi pwe ? (gl Cavaherf . 

Col. Ha detto, che è vecchia-..., 

lsa. Zitto , bugiarda ; nyn ha detto cosi . Pretende vo- 
ler ella comandare. Pretende c(Tfre,a me preferita, 
e perchè la mia cameriera tiene da me, l fi dà uno 
schiaffo ? tj ' 

Cav. Signora Contefla , non facciamo tanto rumore . 

lsa. Come ? Dovrò diffìmulare un’ offesa di quella sor- 
ta ? E yoi me lo configlierefte? Andate, andate , 
che fiete un mal cavaliere , e se non valete voi 
abbracciare l’ impegno , ritroverò chi avrà più spi- 
rito , chi avr^ più convenienza di voi . 

Cav. ( Bisogna secondarla. ^ Cara Contessa* non andate 
in collera ; ho detto cosj , per acquietarvi un po- 
co , per aluo l* offesa £ gfavtffima , e merita lisa*: 


, cimento. # . 

1 } 


•• I* 


1 !» ; 

La. 


t • 


ATTO F RI M O. 


*3 


Isa. 

Cav. 

Ita. 

Cav. 

/sa. 


Col. 

Isa. 

Col. 


Isa: 

Col. 

Isa. 

Col. 


Dare uno schiaffo alla mia cameriera? 

£' una temerità intollerabile . 

Dir , eh’ io non comando più ? > 

E’ una petulanza. £ poi dire, che liete vecchia ? 
Quello vi dico, che non 1’ ha detto ; non lo po- 
teva dire , e non l’ ha detto . 

L’ ha detto in coscienza mia. 

Va via di qui. , ->». 

E ha detto di più , che avete da ilare a canto a) 
fuoco , 

Va via di qui ; sei una. bugiarda . o 
Se non è vero , mi caschi il naso . 

Va via i o ti battono , \ f . . 

Se non l’ha detto, polfa crepare . 


( parte . 


SCENA- 


XV. 


la Conteffa Isabella , t il Cavalier del Bosco 


N< 


• y{.' 


Jsa. llON le credete, Colombina dice delle bugie. 

Cav. Dunque non sarà vero nemmeno, dello schiatto , 

Isa. Oh ! lo schiattò poi glie l’ ha dato , 

Cav. Lo sapete di certo? 

Isa. Lo so di certo » B qui bisogna pensare a farmi \. 

. ' avere le mie soddisfazioni . . ■ , ■ . / 

.Cav. Ci penserò • Studierò 1’ articolo , e vedrò , qual 
compenso fi può. trovare perchè fiate soddisfatta . 

Isa. Ricordatevi , eh’ io son dama, ed «lltf no . 

Cav. Benilfimo. <• o : . -\w„: .. .:->■• ■> 

Isa. Ch’io sono la padrona di casa.-;-.'- i:: > 

Cav. Dite bene . E che anche per ragione d’ età vi fi 
deve maggior rispetto.) : . .a a . . » 1 . - 

Isa. Come c'entra l’età ? Per quettb capo non pteton- 
do ragione alcuna. • 

O 4 ^ Cav. 
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Cav. Voglio dire .... 

/sa. M’ avete inteso. Ditelo al Cónte mio marito , di* 
telo al Contino mio figlio , eh’ io voglio : le mio 
soddisfazioni ; altrimenti ss io quel , che farò . Ca- 
valiere , vi attendo colla risposa . (parte . 

Cav. Poco mi coda secondar 1’ umore di . quella pazza , 
tanto più , che con quella occafione spero intro- 
durmi dalla lìgnora Doralice , la quale è più giovi- 
ne, ed è più bella. «... , L (parte. 

S C E Nr- A XVI. i 

I 

Salotto nell’ appartamento del Conte Anseimo . 

brighella, ed Arlecchino vefiito all' Armena con 
barba finta * t 

c 

bri. V^Usl , come ve diseva , el irte padron I’ è im- 
pazzido per le antichità, el tol tutto, el crede tut- 
to , el butta via i so denari in colle ridicole , in 
coffe , che non vai niente r 

Ari. Coffa avi intenzion ? Che el me toga mi per un 
antigaja? : . . 

Bri. V* ho veftido con Ili abiti , e v’ ho fatto metter 
Ila barba per condurve dal. me padron ; darghe da 
intender, che si un Antiquario, e farghe comprar 
tutte quelle drazzarie , che v’ ho dà ; E po i de- 
v nari li spattirem metà per uno . . , 

Ari. Ma se el fìgnor Conte me acovre . , e in veze de 
denari el me favoriffe delle baftouade , le sparti- 
remo metà per un? . r> .< 

Bri . Noi v', ha mai villo : noi ve cognosce .E po co 
Ha barba , e co di abiti pari un Armeno d’ Ar- 
-, menia. 

Ari. Ma se d’ Armenia don so parlar . . . 

> , , Bri, 


/ 


Digitized by Google 


ATTO PRIMO ; MS 

Bri. Ghe voi tanto a finzer de efler Armeno ? Gnnn- 
ca la noi l’ intende quel linguaggio ; balla termi- 
nar le parole >in ira, in ara, e el ve creda un 
Armeno Italiani. 

Ari. Volira , fedirà , comprata , dighia ben ? 

Bri. Beniflìmo. Arecordeve i nomi, che t’ho dito per 
vendergbe le rarità, e faremo polito. 

Ari. Un gran ben , che ghe toII al voAcr padron ! 

Bri. Ve dirò . Ho procurò de illuminarlo , de dilìngan- 
narlo , ma noi voi . El butta via i so denari ceti 
quello , e con quello; za che la ca se bruta, me 
voi scaldar anca mi . 

Ari. BravilCmo. Tutto (la, che me recorda tutto . 

Bri. Vardè no fallar .... Oh ! eccolo , che el vien , 

i * ■ , • 

SCENA' XVII. 

Il Conte Anteimo , e detti. 

S ' 

Ignor padron , I* è qua 1* Armeno dalle anti- 

gaggie • 

Ans. Oh bravo ! ha delle cose buone ? 

Bri. Cose belle ! cose (lupende ! « • 

Ans. Amico, vi saluto. (ad Arlecchino. 

Ari. Saludara , patrugna cara. (Dighia ben ?) (a Bri. 
Bri. ( Pulito . ) 

Ans Che avete di bello da inoltrarmi ? 

Ari. ( Fa /vedere un lume da olio ad uso di cucina . ) 
Quello (tara ....... (lara ..... ( Coda Aarò ? } piano a 

Brighella . 

Bri. ( Lume eterno . ) ( piano ad Arlecchino . 

Ari. Stara lama lanterna, trovata inPalamida de getto, 
% in sepolcro Bartolomeo. 

Ans. Che diavolo dice ? Io non l’intendo. 

Bri. L’aspetta; mi intendo un pochetto l’Armeno.' 

. Ara- 
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Aracapi , Nicoseopi , ramarcatà . ( finge parlari afr 
■ ( meno . 

A ri. La racaracà, , tarata patà , baracacà , curocù , cara- 
cà . ( finge risponder armeno a Brighella . 

Bri. Vedela ? Ho intaso tratto . Et dia , che 1' è un 16- 
me eremo trovi nelle Piramidi d’ Egitto , nel Se- 
polcro de Tolomeo . ;; . 

Ari. Stara, ftara. * >' . "o ’.v 

Ans. Ho inteso , ho inteso . ( Oh che cosa rara ! Se lo 
pollo avere , non mi scappa dalle mani . ) Quanto 
ne volete ? 

Ari. Vinta zecchina . . • « . > •« 

Ans. Oh! è troppo . Si me }o delle pet dieci , ancor 
ancora lo prenderei 
Ari. No podira , no podira . 

Ans. Finalmente non è una gran rarità . ( Oh ! lo 

voglio aflolutamenre . ) 

Bri. Volela, che T aggiufta mi? . . 

Ans.'St, vedi, se Io delle con dodici . ( gli fa cenno 
( eolie mani , ehe gli offerifea i a. cecchini . 
Bri. Lamaci , Yolenich , calabà . • 

Ari, Salamin , Salamun , Salqroà. , l / ■ ■ 

Bri. CurTch, Maradav^hirib^ra". 

Ari. Sarich , mi con , tiribio . 

Ans. ( Che linguaggio curioso ! e Brighella l' intende . ) 
Bri. Sior padron , 1’ è aggiuftada . 

Ans. SI ? Quanto ? 

Bri. Quattordeae zecchini, \ . .. 

Ans. N«n vi è male . Son contento . Galantuomo quat. 

tordici zecchini / j 

Ari. Scara , ftara . 

Ans. SI , ftara , ftara . Ecco i voftri denari, (glie li 

* • ( conta . 

Ari ■ Obbligara , obbligara. 

Ans E se avera altra altri • r«»n. rara . portata . 

, Ari 
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Ari. SI portata *• vegnira , cucca» w o. ' 

Ans. Che cola vuol dir cucca»? m •. ( a Bri. 

Bri. Vuol dir diftinguer da un altro. 

Ans. Beniffimo : se cucca» mi, mi cuccara ti. 

( ad Arlecchino . 

Ari. Mi cuccara ti , ma ti no cuccara mi . . ii . , \ 

Ans. SI, prometterà . 

Bri. Andara , andara ... , .1 . ‘ 

Ari. Saludara , patrugoa ... ( parte . 

Bri. Aspetta», aspettata,: . (tool feguitarlo . 

Ans. Senti . . ;*• ' (a Brighella. 

" Bri. La lafla, che lo compagna .... (in ano di andarsene. 
Ans. Ma «enti-* •. . •* (lo vuol trattenere. 

Bri- Vegnira, vegnira . Poi effer, che el gh’ abbia qual- 
coda altro . ( Maledetto ! i me sette zecchini . ) 

... forte correndo. 

S C E N A XVIII. 

y * s ... \ : 

. Il Conte Anseimo , poi Pantalone. 

Ans. CjTRan fortuna è (lata la mia ! Quella sorta d’ 
antichità non (i trova cosi facilmente . Gran Bri- 
ghella per trovare i mercanti d’ antichità ! Quefto 
lume eterno I’ ho tanto defiderato , e poi trovarlo 
si raro ! Di quei d" Egitto ? Quello di Tolomeo ? 
v Voglio farlo legare jn oro, come una gemma. 

Pan. Con grazia, se poi vegnir t (di dentro. 

Ans. E’ il Ggnor Pantalone? Venga, venga. 

Pan. Setvitor umililTìmo , fior Conte . 

~Ans. Buon giorno, il mio caro amico . Voi, che liete 
mercante , uomo di mondo , e intendente di cose 
rare , (limatemi quella bella antichità . 

Pan. La me ha ben in concetto de an bravo mercante 
a farrae (limar una luse da oggiot 

Ali/. 
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Ans. Povero fignor Pantalone , non sapete niente . Qua» 
fto è il lume eterno del sepolcro di Tolomeo . 

Pan. ( Bidè. 

Ant. Sì , di Tolomeo , ritrovato in una delle piramidi 

»' > d’ Egitto * 

Pan. ( Ride . 

Ans. Ridete , perché non ve n‘ intendete . 

Pan. Beniflimo, mi son ignorante, ella xè vertuoso J 
▼oi {a) catar bega sa quello. Ghe digò ben 
che tutta la città se fa maraveggia , che un cava.* 

/ lier della so sorte perda el so tempo , e sacrifica i 
so beni in Ila sorte de minchionerie. 

Anf. V invidia fa parlare i malevoli , e quei ftefli , chi 
mi condananno in pubblico , mi applaudiscono in 
privato . i .. ^ , 

Pan. No gh’è nilTun , che gh’ abbia invidia della so gal- 
leria , che confitte in tun capitai de ftrazze. No 
gh’ è niflim, che ghe pensa tìn bezzo de vederlo 
un altra volta andar in malora; ma mi, che gh' 
ho in fta casa mia fia , mi , che gh'ho dà el mio 
sangue , non pollò (sf de manco da no sentir con . 
della paffion le pasquinade, che se fa della so ma* 

J la condotta. 

Anf. Ognuno in quatto mondo ha qualche divertimen- 
to . Chi giuoca, chi va all’ottcria; io ho il diver- 
timento delle antichità. 

Pan. Me despia9e de mia fia , daretto no ghe penso 
i*n figo . * 

Anf. Voftra figlia tta bène, e non le manca niente . 

Pan. No ghe manca gnente • ma no la gh’ ha gnancà 
un ttrazzo de abito d’ andar fora de casa . 

Anf. Sentite, amico; io in quelle cose non me ne voglio 
impicciare . „ - 

Pan. . 

(a) Con tra fare. 
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Pan. Ma qui bisogna trovarghe remedio aflolutamcnte .1 

Anf. Andate da mia moglie , patiate con lei, intende* 
tevi con lei , non mi rompete il capo . . - 

Pan. £ se no la ghe remedicrà eia , ghe remedierò mi ; 

Anf. Lasciatemi in pace ; ho da badare alle mie meda- 
glie , al mio museo , al mio museo . 

Pan. Perchè mia fia, la xè fia de un galantomo, e la 
poi dar al pari de chi se lìa . 

Anf. Io non so, che cosa vi dite . So, che quello lu- 
me eterno è una gioja . Signor Pantalone , vi ri- 
verisco. . . ( pnru. 

S C E N i A XIX. 

' j * 'j » -I \ fi. Ih • • .1 • 

Pantalone , poi Dorai ice . l w i . 

u . . . . ' # ^ ’U io-*. • **.•'- 

Pan. V^tUri el me ascolta ? A so tempo se parleremo « 
Ma vien mia fia ; bisogna regolarse con prudenza . 

Dot. Caro fignor padre , venite molto poco a vedermi . 

Pan. Cara fia; savè , che gh’hoimi interrili. E po no 
vegno tanto spedo , per no sentir pettegolezzi . 

Dot, Quello, che vi ho scritto in quel biglietto, è pur 
. ‘ . troppo la verità . . t -, ; 

Pan. Ma za va altre donne disè sempre la verità. 

Dot. Dopo , eh’ io sono in quella casa , non ho avuto 
un’ora di bene . . 

Pan. Voftro mario come ve trattelo? 

Dot. Di lui non mi pollo dolere . E’ buono , mi vuol 
bene, e non mi dà mai un disguffo. j ■; 

Pan. Coffa voleu de più ? No ve bada ? V 

ì D ot. Mia suocera non mi può vedere. ' 

Pan. Andò colle buone; procurò de segondarla; dilli, 
mulè qualcoffa; fè finta de no saver; fè finta de 
no sentir. Col tempo auca eia la. ve vorrà ben. 

Dot. 
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ì)or. In cast tutti fi veftono , tutti spendono , tutti go- 
dono, ed io niente. 

Pari. Abbiè pazienza, vegnirà el zorno , che ftarè ben 
anca vu . Sè ancora novella in casa ; gnancora no 
podè comandar.- '• ! • ’ 

Hot. Sino là cameriera mi maltratta , è non mi vuol ob- 
ri b ed ire . 

Pan. La xè cameriera vecchia de casà^ 

Dot. Però le ho dato uno schiaffi) i 

Pan. Gli* àvè dì un schiaffo . * ’ 

Dot. E come, che glie 1’ hd dato ! E buono, . 
Pam E me lo contè i mi 1 E me lo disè co fta bella' 
difinvolturà? Quattro zofni , ' che sè in fta casa , 
Scomenzè Subito a menar le man ,• e po pretendè , 
che i ve voggia ben, che i ve tratta ben, e che 
i ve sodisfa? Me maraveggio dei fatti voftri ; se 
(aveva fta cosa, no ve vegoiva gnanca a trovar . 
. o Se el fumo della Nobiltà ; che avè acqui ftà in fta 
casa , ve va alla tefta , confiderò un poco tneggio 
quel , che sè * quel , che sè ftada , e quel ; che po- 
derelfi e (Ter , se mi no ve avefle volefto ben . Sò 
muggier de un Conte, sè deventada Contefla , ma 
el titolo no balla per farve portar respetto , quan- 
do no ve acquiftè 1' amor della zente colla dolcez- 
za , e coll’umiltà . Sè ftada una povera putta , per- 
chè co sè naflua , Ho gh’ aveva i capitali, ebe gh' 
ho (d) in aneiio , e col tempo, e coll’ induftria i 
ho moltiplicai più per vu , che per mi . Confiderà , 
. che poderelfi efler apcora una miserabile , se vèltro 
pare no avèlie fatto quel , che l’ha fatto per vu. Rin- 
grazi el cielo del ben , che gh’ avè. Porte respetto 
ai voftri maggiori é fiè umile , fiè paziente, fiè bona # 
0 allora sarò nobile, aarè ricca /sarò respettada. *- 


.) 


(a) Iti oggi. 
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Dor. Signor padre, vi ringrazio dell’ amorosa correzion * 
che mi fare . ■ ■ 

Pan. Voftra ( a ) madonna sarà in tutte le furie * e con 
rason .• •• • 1- \ ' *. 

Dor. Non so ancora, se lo abbia saputo . « , v 

Pan. Procurò, che no la lo sappia . E se mai la lo aves* 
se savefto, recordevé de far cl veltro debito. 

Dor. Qual è quello mio debito? t .i * 

Pan. Andè da voftra madonna, e domandeghe scusa ì 

Dor. Domandarle, scusa poi , non mi par cosa da mia pari. 

Pan. No la ve par colla da par sottrai l Colla seu vu ? 
Chi seu ? Seu qualche principelTa ? Povera sporca ! 
Via, via; sè matta la vottra parte. 

Dor. Moti andate in collera. Le domanderò scusa. Mi 
voglio attolutamente , che mi faccia queft* abito . 

Pan. A detto* dopo la flttmbaria, che àvè fatto* no xè 
tempo de domandarglielo . 

Dar. Dunque (tarò senza? Dunque non anderò in ne£* 
sun luogo ? Sia maledetto , quando sono venuta 
in quella casa 1 ;► 1- •• .•> « < < • ..... . .» 

Pan. Via , vipera , via subito mllcdir . > , . . 

Dor. Ma se mi veggio trattata peggio di una serva . 

Pan. Orsù , vegnl qua ; per tta volta voi remediar mi 
fti desordeni. Telò tti cinquanta zecchini, fé ve el 
voftro bisogno : ma rccordeve ben * che no senta 
mai più rechiami de i fatti vottri ; 

Dor. Vi ringrazio , lignor padre , Vi tingraaio . VI alfi- 
• curo, che non avrete a dolervi di me-. Ori’- altri» 
-> , cosa mi avreste a regalare, e poi non vi difturbo 
mai più . • < ■ i. •■•>'}. i- 

Pan. Cessa vorreflì , via, cossa votrtfl»? 

Dor. Quell’ orologio . Voi ne avete altri due . 

Pan. Voi eont'eatarve anca hi quitto r 'fioiè . ( No gli*’ 

• . - - ; •' ho 


( a ) Suocera . 
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ho litro, che Ila putta.) Ma ve torno a dir, ab. 
biè giudizio, e fevc voler ben . ( le dà il fuo oro- 
, • ( logio d’ oro . 

Dot. Non dubitate ; sentirete , come mi conterrò . 

Pan. Via , cara fià, dame aw poco de consolazion . No 
gh* ho altri a Ilo mondo , che ti . Dopo la mia 
morte , ti sarà parona de tutto . Tutte le mie ftru- 
«cie , tutte le mie fadighe le. ho fatte per ti. Co 
te vedo, me consolo. Co so„ che ti fta ben, vcgno 
tanto fatto, e co sento criori , pettegolezzi, me 
casca el cuor , me vien la morte, pianzo co fa un 
puttcllo . ..... .(piangendo parte . 

, , . SCENA XX. 

. Dorali ce, poi Brighella. 

Dot. P Overo padre , è molto buono ! Non somiglia 
a quelle beftie , che sono qui in casa . Se non fos- 
se per mio marito, non ci ftarei un momento . 
Bri. Signora , gh* è qftà un cavalier , che ghe vorave 
. far vilìta . • > 

Dor. Un cavaliere ? Chi è ? 

Bri. 11 fignor Cavalier del Bosco. 

Dor. Mi dispiace > che sono cosi in confidenza . Venga, 
non so che dire . Ehi , sentite . 

Bri. La comandi . _ 

Dor. Andate subito da un mercante , e ditegli , che mi 
, porti tre , o quattro pezze di' drappo con oro , o 
argento per farmi un abito . • 

Bri. La sari servida . Ma , la perdona . Lo salo el 
padron ? ; \ ■ ’ • ' 

Dor. Che impertinenza! Fate quello , ch)6 vi ordino, >é 
non pensate altro . 

Bri. ( Eh la se farà , la se farà . ) 


( parte . 
SCE- 
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SCENA XXI. 
Doratici , poi il Cavaliere del Bofco . 


Dot. IN quella casa hanno molto' avvezzata male la 
servitù; ma io col tempo vi porrò la riforma. Oh ! 
non ha d’ andare cosi . Un poco colle buone , un 
poco colle cattive , ha da venire il tempo , che ho 
, da edere io la padrona .<■■■■' . . ' 

Cav. Madama , vi sono schiavo . 

Dor. Vi son serva . / 

Cav. Perdonate , se mi son preso 1’ ardire di venirvi a 
fare una vifita . • • 

Dor. E’ molto , che il fignor Cavaliere fi fia degnato di 
venire da me. Favorisce tutti i giorni quella casa, 
ma la mia camera mai .! . ; 

Cav. Non ardiva di farlo per non darvi incomodo . 
Dor. Dite , t per non dispiacere alla fignora Contessa 
Isabella . 

Cav. A propofito, madama , avrei da discorrervi qual- 
che poco di un affare , che intereffa tutte due egual- 
mSnte. / ■ 

Dor. V* ascolterò volentieri. Età, da sedere. 

( viene un fervitore , che porta le feiie . 
Cav. So , che voi , o signora , liete piena di bontà : on- 
de spero riceverete in buon grado un ufficio amiche- 
vole, ch’io sono per farvi. 

Dor. Quando saprò di che, vi risponderò. 

Cav. Ditemi , (ignora Conteffa, die cosa avete latto voi 
alla cameriera di voffra suocera ? 

Dor. Le ho dato uno schiaffo. E per quello? Se è ca- 
meriera sua, è cameriera anche mia. Voglio ellèr 
servita , e non mi fi ha da perdere il rispetto , e 
. La Famiglia ec. P se 
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se quella volta le ho dato uno schiaffò , un’ altri 
volta le romperò la teda . 

Cav. Signora » io credo, che voi scherziate. 

Dot. Perchè lo credete? "<• - ■ -• 

Cav. Perchè mi dite quelle cose con placidezza , e lì ve- 
de, che non liete in collera. 

Dot. Quello è il mio naturale. Io vado in collera stm- 
• . • pre così . '* ’’ ■' : *• “ 

Cav. La lignota Conteflà Isabella lì chiama offesa. 

Dot. Mi dispiace. 

Cav. E sarebbe bene vedere di, aggiuftar la cosa, prima 
che gli animi $’ intorbidallero soverchiamente. •. 
Dot. lo non ci penso più . 

Cav. Lo credo -j che nonr ci pensaretc più; ma ci pensa 
la suocera, che è retata offesa. 

Dot. E così, che cosa pretenderebbe? 

Cav. Troveremo il modo dell’agglullamento . 

Dot. II modo è facile, ve l’insegnerò io. Cacciar di ca- 
sa la cameriera . 

Cav. In quella maniera la parte offesa pagherebbe la 
pena . 

Dot. Orsù, lignor Cavaliere, mutiamo discorso . 

Cav. Signora mia, quando il. discorso vi offende , lo tra- 
lascio subito . ( Non la vo’ disgelare . ) 

Dot. Mi pareva imponibile , che folle venuto a votarmi 
per farmi una finezza.' 

Cav. Perchè ? Signora, perchè ? 

Dot. La fignora suocera mi tien lontana dalle convcraazio- 
ni: dubito fia, perchè tema, ch’io le usurpi gli 
adoratori . - ' 

Cav. ( E’ furba , quanto il. diavolo . ) 

Dot. Ma , non dubiti, non dubiti. Io prima non sono 
nè bella, nè avvenente , e poi abbado a mio ma- 
rito , e non altro . < - 

Cav. Sdegnerete dunque l’offerta d’ utf Cavaliere, che 
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senza offesa della voftra modelli* aspira [Te a ser- 
virvi ? ‘ i -a * 

Dot. E chi volete , che (ì perda eoo me ? ; 

Cav. Io mi chiamerei fortunato, se vi compiacele rice- 
vermi per voftro servo. 

Dot. Signor Cavaliere , - fitte impegnato colla Contcrta 
Isabella . - * • ; .j~. ».«• ■ ■■■ 

Cav. Io sorto amico di casa ; per effa non ho alcuna 
parzialità . Ella ha il suo Dottore , quello è il suo 
cicisbeo antico ,s ' • . <’*•>• •.* • \ 

Dot. E’ antica ancor ella- ;t »- • ■ ( 

Cav. Sì, ma non vuol erterlo . 

Dot. Mori fi vergogna metterli colla gioventù . Ella fa 
le grazie con tutti , vuol saper di tutto ; vuol en- 
trare in tutto . Mi fa una rabbia, che non la pos- 
so soffrire . , ' •• 

Cav. E* avvezzata così -, 

Dot. Bene , ma è pacato il suo tempo ; aderto deve ce- 
<- dere il luogo. f ■ 

Cav. Deve cedere il luogo a voi . 

Dot. Mi parrebbe di si. 

Cav. Eppure ancora ha i suoi grilli in capo . 

Dot. Causa quel pazzo di suo marito . v e ’ ■ n 
Cav. Signora, direte , ch’io sono un temerario a sup- 
plicarvi di una grazili , il primo giorno ; che ho t’ 
onore di offerirvi la mia servitù? • -v 
Dor. Comandate, dove porto’; vi servirò. 

Cav. Vorrei, che mi facefte comparir bene colla signo- 
ra Concerta Isabella . 

Dot. Se lo dico , avete paura di lei . 

Cav. Ma se portiamo coltivare la nortra amicizia eoa 
pace, e quiete, non è meglio? • 

Dot. Con quella beftiaccia Sarà imponìbile, 

Cav. ( Vorrei vedere , se poterti ertere amico di tutte 
due . ) 

P z Dot. 
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Dot. Lo sapete pure; mia suocera è una pazza. 

Cav. Si, è vero, è una pazza. 

Dot. Come penserefte di accomodare quella gran cosa ? 
Non credo mai vi verrà in capo di configliarmi a 
cèdere . ‘ .... 

Cd v. Anzi avete a ftar sulle voflre . 

Dar. Scusa, non mi pare , che tocchi a me domandarla. 

Cav. No certamente , non tocca a voi . 

Dot. (E mio padre diceva , che toccava a me . ) 

Cav. (Sono imbrogliato più che mai . ) 

Dot. La servitù mi ha da portar rispetto . 

Cav. Senz’altro. 

Dori E a Chi mi perda il rispetto, non devo perdonare i 

Cav No certamente. 

Dot. ( Oh guardate ! Mio padre , che mi vorrebbe 
umile ! ) 

Cav. Ma pure qualche maniera bisogna ritrovare per ac- 
comodare quella differenza . 

Dór. Purché io non refti pfegiudicata , qualche cosa 
farò . 

Cav. Faremo così . Procurerò , che vi troviate a caso in 
un medefirao luogo . Dirò io qualche cosa per 1* una , 
e per l’altra. Mi balla, che voi vi contentiate di 
salutar prima la volita suocera . 

Dot. Salutarla prima ? Perchè ? 

Cav. Perchè è suocera . 

Dot. Oh ! quello non fa il caso. 

Cav. Perchè è più vecchia di voi. 

Dot. Oh ! perchè è più vecchia , lo farò . 

Cav. Eccola , che viene . 

Por. Mi fi rimescola tutto il sangue , quando la vedo . 

( s' aliano . 
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SCENA XXII. 

\ ' • . - : . * . ■■■ . , . • 

La Con teff a 1 fabella , e ietti , 

S . ' ' v - ^ 

Ignor Cavaliere, Vi liete divertito bene ? Me tl< 
rallegro . 

Cav. ( La tira in dif parte . ) Signora Contesa ho facto 
tutto . La (ignora Doralice è pentita del suo trascor* 
so. E’ pronta a domandarvi scusa; ma voi, savia, 
e prudente, non i’avete a permettere. Vi avete 
a contentare della sua dispolizione , e per prova di 
quella bada, ch'ella lia la prima a salutarti. 

Jfa. Salutarmi , e non altro t ( piano al Cavalière . 
Cav. (Adelfo, adeflo , aspettate. ) Signora Conrelfina 
a voi . Compiacetemi di fare quello , che avete 
detto i - ' v •’ ( piam) a, Doraliee. 

Dor. Signora, perchè liete più vecchia di me, vi rive- 
risco . ( alla Contejfa J fai ella , e parte . 

tfa. Temeraria! Me la pagherai. ’ > {parte,' 

Cav. Ecco fatro l' aggiramento » J ( , {parte. 
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Camera di Dora lice , ' 

■j 

Dora lice , ed il Conte Giacinto . 

Già. CxRran disgrazia ! Gran disgrazia ! In quella no. 

lira casa non fi può vivere un giorno in pace . 
Dot. Lo dite a me? Io non do fallidio a nefluno . 

Già. Eh Doralice mia , 6e mi volefte bene , non vi re. 
golerefte così . 

Dot. Ma di che mai vi potete dolere ? 

Già. Voi non volete rispettare mia madfe . 

, Por, 
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Dor. Che cosa pretendete, ch’io faccia, per darle un se, 
gì io del mio rispetto ? Volete , che. vada a darle 1* 
acqua da lavare le maai I Che vada a tira, le le 
calze, quando va a letto? 

Cia. Oh ! Non la vogliamo finir bene . 

Dor. Dite : non lo sapete , eh’ io sono fiata fiamattina 

. la prima a salutarla f .. , 

Già. SI , e nel salutarla 1’ avete ftrapazzata. 

Dor. L’ho ftrapazzata? Non è vero. . • 

Già. Le avete detto vecchia,. 

Dor. Oh, oh, oh! Mi fate ridere. Perchè >le ho detto 
vecchia , $' intende , eh’ io 1’ abbia ftrapazzata ? Pre- 
tende forse di eflere giovane? e u 

Già. Non è una giovanetta ; ma non le fi può dire an- 
cor vecchia. 

Dor. E’voftra madre.. « \ , 

Già. Quando sarete voi di quell’età, avrete piacere , 
che vi dicano vecchia ? 

Dor. Quando sarò di quell’ età-, vi risponderò . 

Già. Fate con gli altri quello , che vorrefie, che fo(Te 
fatto con voi . 

Dor. Se a mia suocera le dice Ili, che è giovane, mi 
parrebbe in verità di burlarla . 

Già. Che bisogno c’è, che le diciate giovane , o vec- 
chia ? Quefto è il discorso più odioso , che polTa 
farli a voi altre donne. Non vi è nelluna per vec- 
. . chia , che fia , che se lo voglia sentir dire . Sino 
ai trent’ anni ve gli nascondete a tre , o quattro 
per volta , dai trenta in su fi nascondono a diecine 
e dozzine . Voi adeflb avete ventitré anni ; «com- 
metto qualche cosa di bello , che da qui a ditei 
anni ne avrete ventiquattro. 

Dor. Via, bravo. Se volete, che voftra madre fia più 
giovane di me , lo sarà . 

Già, Qucfte sono freddure . Vorrei , vi torno a dire, 

P 4 che *> 
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che conliderafte , /che ella è mia madre, che le poi** 
ulte un poco più di rispetto. 

Dor. Sì, le farò carezze, le ballerò aache una furi allet- 
ta (<* ) alla Veneziana 

Già. Orsù vedo , che non podio sperar niente, -è con- 
verrà pensare al rimedio. 

Dor. Se forte un uomo, a quell’ora ci avrefte pensato. 
Ma, compatitemi, liete ancora ragazzo. 

Già. Io? Perchè? , . 

Dor. Perchè se folle un uomo di senno , non avrelle 
permeilo , che vortro padre , e v olirà madre consu- 
malTero miseramente ventimila scudi , senza nem- 
meno fare un abito alla vortra moglie . 

Già.. A propolito , l’abito , mi ha detto mia madre , che 
lì farà . . . 

Dor. Non ho bisogno di lei ■ Lo farò senza di lei , que- 
lli sono denari , c or ora verrà il mercante . 

( gli fa vedere una borfa : - 

Già. Chi ve gli ha dati? 

Dor. Mio padre mi ha regalato cinquanta zecchini , e 
quell’ orologio . ~ . 

Già. Ho rollore , che vortro padre abbia ad incorno- 
darli per voi . Ma gli sono obbligato , c voglio an- 
dare io medelimo a ringraziarlo . 

Dor. Fatemi un piacere, mandatemi Colombina. 

Già. Non vorrà venire . ; i . . - 

Dor. Mandatela con qualche preterto; mi preme di par- 
larle * 

Già. Per amor del cielo, non fate peggio. 

Dor. Non dubitate . 

Già. Avrei piacere , che vedelle mia madre . 

Dor. Se mi vuol vedere, quella è la mia camera. 

Già. Non so che dire, vi vuol pazienza. (parte , 

SCE- 

( a ) Dan\a , che fi acca fuma in Venezia . 
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SCENA 


II. 


Doralice fola . 

iacinto facilmente fi fa piegare dove , e come fi 
vuole . Mi preme- tenerlo forte , c collante da! mio 
partito , perchè a suo tempo spero ridurlo a far 
quello , che non ha coraggio di fare ./ 

SCENA III. . a 


Cól. 

Dor. 

Col. 

Dot. 

Col. 

Dor. 

Col. 

Dor. 

Col. 

Dor, 

Col. 

Dor. 

Col. 

Dor. 


o. 


Colombina , e detta . 


_ H quella è bella! Tutti mi comandano. An» 
che il lignor Contino fi vuol far servire da me 
Colombina . 

Signora . 

Poverina! ti ho dato quello .schiaffò , me ne dis* 
piace infinitamente . 

Ancora sento il bruciore < 

Vieni quà , voglio , che facciamo la pace . 

La mia padrona in tan* anni, eh’ io la servo, non 
mi ha mai toccato . - » • 

La tua padrona? v 

Signora sì , (ignora il , la mia padrona. 

Dirami un poco, quanto ti dà di salario la tui 
padrona ? 

Mi dà uno scudo il mese . 

Povera ragazza ! non ti dà altro che uno scudo il 
mese / Ti dà molto poco % ' ■ 

Certo , per dirla , mi dà poco , perchè a servirla 
come la servo io ! . . 

Quando io era a casa mia, la mia cameriera ave- 
va da mio padre uno zecchino il mese . 

Col. 
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Col. Uno zecchino ? , 

Por. SI , uno pecchino e gl’incerti arrivavano fino a 
una doppia . ■ 

Col. Ob se capitarti a me ona fortuna fiatile ! 

Por. Lascienti la tua padrona? 

Col. Per raddoppiare il salario , sarei ben pazza , se non 
la lasciarti . /- % 

Por. Senti ( Colombina, se vupi, l’ occafione è pronta , 

Col. Oh il ciclo Jo volerti! E con chi? 

Por. Con me , se non isdegni di venirmi a servire . 

Col. Con voi , (Ignora ? 

Por. Si , con me . Vedi bene , che senza una camerie- 
ra non porto (lare , e mio padre supplirà al salario . 
lo , benché abbia un poco gridato con te , tìnal- 

- mente capisco , che sei una giovane di abilità , fe- 
dele, ed attenta; onde se non ricufi I* offerta , ec- 
coti due zecchini per il salario anticipato dei due 
primi mefi . 

Col. Vortìgnoria Illuftrirtìina mi obbliga in una maniera , 
che non porto dire di no . 

Por. Dunque (farai al mio servizio ? 

Col. Illurtrirtìtna sì. ;•> . 

Por. Ma mia suocera che dirà? 

Col. Quello è il punto. Che dirà? 

Por. Troveremo la maniera di farglielo sapere . Per og- 
gi non s Ie diciamo nulla . 

Col. Benirtìmo, farò quello , che comanda Vortìgnoria 
Illurtrirtìma. Ma se la signora Isabella mi chiama , 
se mi ordina qualche cosa , 1 ‘ ho da servire ? 

Por. Sì , l'hai da servire. Anzi non hai da mollrare dj 
edere per me , prima che di ciò le da parlato . 

Col. Ma io sono la cameriera di Vortìgnoria Illullriflinia. 

Por. Per ora mi bada , che tu non mi fia nemica , e 
che fedelmente mi riporti tutto quello, che mia suo. 
cera' dice di me . _ 

Col . 
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fel. Oh! circa.alla fedeltà , • potete di me dar fìcura; 
Vi dirò tutto; anzi per farvi vedere, che sono al 
voftro servizio, principierò fin da ora a dirvi alcu- 
ne ceserete, che ha dette di voi la mia padrona 
vecchia . 

Dor. Dimmele, dimmele, che ti sarò grata. 

Col. Ha detto ... ma per amor del cielo qon le dite 
• nulla . ' 

Dor. Non dubitare , non parlerò ... . 

Col. Ha detto , che fitte ana donna ordinaria , che non 
fi degna di voi , e che vi tiene , come la sua serva . 

Dor. Ha detto querto ? 

Col. L’ha detto in coscienza mia . Ha detto, che vo- 
ftro marito fa male a volervi bene , e che vuol 
far di tutto , perchè vi prenda odio . 

Dor. Ha detto? 

Col. Ve lo giuro sull’ onor mio. < 

Dor. Ha detto altro? 

- Col. Non me ne ricordo: ma darò attenta, e tutto queir 
lo che saprò , ve lo dirò 

Dor. Non occorr’ altro , ci fiamo intese. 

Col. Vado per non dar sospetto . ( Per uno zecchino il 
mese non solo riporterò quello , che fi dice di 
lei , ma vi aggiugnerò anche qualche cosa del mio. ) 
... ... > ( pane . 

S C ^ N A 1V„ • 

v — • Doralicc , poi Colombina. > 

T ’ ■ . 

Dot. XO sono una donna ordinaria ? Una donna ordi- 
naria ? ardita . Non fi degna di me? Io non mi 
degno di lei, che se non «sa io , fi morirebbe di 
fame. Mio marito ià male a volermi bene? Fa ma- 
le mio marito a rompermi il capo, perchè io por- 
ti rispetto a quefta gran dama. Vuol farmi odiare 
- "• da 
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da tuo figliuolo ? E difficile , poiché ho io delle 
maniere da farmi amar da chi ro'glio , e da mct- 
tere in disperazione chi non mi va a genio . 

Col. Illuftrillima . 

JDor. Che c' è ? 

Col. Il fignor Cavaliere del Bosco vorrebbe riverirla : 
Dor. Digli , che palli . V • 

Col. La servo subito . A Vulfignoria Illuftriffima (la be- 
ne un poco di cavalier servente . Ma la fignofa 
Isabella dovrebbe aver finito . ( parti « 

SCENA V. 

\ • 

Doratici , poi il Cavaliere del Bosco * 

Q -. '• ... ' - ' - 

Uefti due zecchini gli ho speli bene . 

Cav. Madama, compatite , s’io torno a darvi il secondo 
incomodo . 

D or. Signor Cavaliere , conosco non meritare le voftre 
grazie , e perciò permettetemi , che prima d’ ogni 
altra cosa vi faccia una interrogazione. 

Cav. V’ ascolterò colla maggior premura del mondo . • 
Dor. Ditemi in grazia , ma non mi adulate , perchè Vi 
riuscirà di farlo per poco. 

Cav. Vi giuro la più rigorosa fincerità . 

Dor. Ditemi , se Cete venato a favorirmi per qualche 
. bontà , che abbiate concepita per me , oppure per- 
chè unicamente vi prema di riconciliarmi colla 
Conte Ha Isabella . 

Cav. Se ciò mi ri usci (fe di fare, sarei contento ; ma in 
ogni modo vi accerto, o fignora , che unicamente 
mi preme l’ onore delia voltra grazia . 

Dor. Siete disposo a preferirmi, a mia suocera ? 

Cav . Lo eiige il voftro merito, e una rispcttofiffima in- 
clinazione mi obbliga a dcfidcrarlo. 

- Dor, 
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Por. Non avrete dunque difficoltà a dichiararvi in fac- 
cia della mcdelìma . 

Cav. Mi balla non mancare alla civiltà, per non offèn- 
dere il mio carattere . 

Dot. Non sono capace di chiedervi una mala azione . 

Cav. Comandate , e farò tutto per obbedirvi . 

Dor. Sappiate , eh' io sono da mia suocera gravemente 
offesa . 

Cav. Ma come ? Anzi mi pare , perdonatemi , che voi 
- 1’ abbiate molto bene beffata » e»'" ’ ' ' , ‘ l 

Dor. Eh quelle sono bagattelle. Le offese, ch'ella mi 
ha fette , sono di maggior rilievo ; . * . 

Cav. Sono paffete poche ore , dacché ho avuto I’ onor 
di vedervi . E’ succeduto qualche cosa di nuovo ? 

Dot. E' accaduto tanto , che mia suocera vuol vedere la 
rovina di casa sua . . . .. > ’• 

Cav. Per amor del cielo non dite cosi . 

Dor. Che non dica cosi ? Che non dica così ? Dunque 
avete ancora della parzialità per lei . 

Cav. Ma , Conteffina mia , la rovina di quella casa vie- 
ne a comprendere voflro marito , e voi medelìma- 

Dor. Vada tutto , ma la cosa non ha da palfare cosi . 

Cav. Son curiolì filmo di sapere, che cosa è flato . 

Dot. Colei ha avuto la temerità di dire , che mio ma- 
rito fa male a volermi bene , e che vuol fere il 
poffibile , perchè mi odj . 1 

C<tv. Signora mia, l’avete sentita voi dir quelle cose? 

Dor. Non 1’ ho sentita, ma lo so di certo . 

Cav. Duro fatica a crederlo, non mi pare ragionevole .* 

Dor. Mi credete capace di rappresentarvi una fallìtà ? 

Cav. Non ardisco ciò pensare di voi . Ma chi vi ha ri- 
portate quefle ciarle , può avere- errato , o per ma- 
lizia , o per ignoranza 

Dor. Bene . Colombina. ( chiama . 

SCE. 
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SCENA VI. 


Colombina ,. t detti „ . ! .• 

- T' • ;• 

Col. 1 Llullrilfima . . :: • ' 

Dor. Dimmi un poco che cosa ha detto mia suocera 
di me ? 

Col. Signora*^ mi perdoni. 

Dor. No , non aver riguardo - Già il figaor Cavalier 
fiori parla . o ej .y • • 1 

C*rv. Oh ! non parlo , non dubitate . 

Dor. Via , di su i, che ha detto quella cara fignorina di 
me? t 

Col. Ha detto, che £ete una donna ordinaria.... 

Dor. Non dico di quello . Che cosa ha detto di mio 
marito . ' ' . , i 

Col. Che fa male a volervi bene . *. 

Dor. Sentite ? E poi ? 

Col. Che vi vuol far odiare da lui . 

Dor. Avete inteso? 

Col. Perchè liete una donna ordinaria : 

Dor. Va via di qui . Quelle pettegole vi aggiungono 
sempre qualche cosa del lero . . \ 

Col. E poi ha detto , che non fi degna.... 

Dor. Va via , non voglio altro . 

Col. Per amor del cielo non mi affaffinate . ( al Cava - 

(li ere . 

Cav. Per me non dubitare , che non parlerò. 

Col. Ha detto anche qualche cosa di voi ... ( al Cava . 

(Itero i 

Cav. E che cosa ha detto di me i 
Col . Che liete un cavaliere , che pratica per le case , e 
non dona mai niente alla servitù * ( parte . 
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SCENA VII. 
Doralìce , ed il Cavaliere del Bosco l 


,c 


Cav. \_- 4 Ara (ignora Contefla , volete credere a quella 
aorte di gente ?<•*•■ 

V or. Àie lo ha detto in una maniera ; che mi afficura 
edere la verità . 

Cav, Sapete pure, eh’ ella è cameriera antica della Con' 
• teda Isabella. 

Dot. Appunto per quello: se non Code la verità, non 
mi avrebbe detto cosa, che potede pregiudicare al> 
•r. la sua padrona. 'j 

Cav. Le avrà gridato ; sarà disguflata . 

Por. Signor Cavaliere , la riverisco . 

Cav. Perchè privarmi delle voftre grazie ? 

Por. Perchè liete parziali della (ignora suocera . 

Cav. Io son servitor voftro . Ma vorrei vedervi quieta 4 
e contenta . 

Dot. Una delle due: o liete per me , o lieta per lei . 
Cav. Da Cavaliere, ch’io sono per voi. 

Por. Se fiete per me, non mi avete da contraddite. 
Cav. Dirò tutto epiello , che dite voi . v ' 

Por. Fra mia suocera e me, chi ba ragione? 

Cav. Voi i 5 

Por, Chi è l’ offesa ? 

Cav. Voi. ' . 

Dot. Chi ha da pretendere risarcimento f 
Cav. Voi. 

Dor. Chi ha da cedere ? • » 

' Cav. Voi... 

Dor. Io ? 

Cav. Voi no , voleva dire ... 

. Dor. 
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Dar. Ella ha da cedere. 

Cav. Certamente, r 7 ' ' 

Dor. Se c’ incontriamo , chi ha da effere la prima a 

parlare ? 

Cav. Direi .... 

Dor. Come più vecchia non la pollo nemmeno salutare ? 
Cav. Si potrebbe vedere.... < > * . 

Dor. Alle corte . Ella ha da effere la prima a parlarmi . 
Cav. Si . lo diceva . Tocca a lei . 

Dor. L’ accordate anche voi ? 

Cav. Non puffo contraddirlo. 

Dor. Quando 1’ accordate voi , che liete un Cavaliere di 
• garbo, son ficura di non fallare ., 

Cav. Ma io , perdonatemi ... 

Dor. Se mi parlerà con amore , io le risponderò con ris- 
petto . / 

Cav. Brava , braviflìma . Lodo la voftra raffegnazione . 
Dor. E mi diranno poi , eh’ io sono cattiva . 

Cav. Siete la più buona damina del mondo . 

t>or. Credetemi, che altro non defidero , che farmi vo. 

ler bene da tutti. ’ 

Cav. Si vede in effetto . . . . 

Dor. La servitù mi adora ; < 

Cav. Anco Colombina? 

Dor. Colombina è tutta mia . Starà con me , e le ho 
dato due zecchini . 

Cav. Se farete così , sarete adorabile . 

Dor. Mia suocera , che ha avuto ventimila scudi , non 
mi può vodere. 

Cav. Perchè , perche •••• • 2 » ' "i r * * . 

Dor. Perchè è una donna cattiva . 

Cav. Sarà così . 

Dor. E’ così senz'altro. " 

Cav. Sì, senz’altro. 

m 4 ò\ • \ •* 

. SCE- 


\ 


‘ Digitized by Google 


ATTO SECONDO'. 


49 


S C E. N A, Vili. 

Colombina, e detti. 

Col. iLIuftriflìma , vi è 1’ Ulaftriflìmo suo lignor pi- 
dre, che vorrebbe 'dirle una parola. 

Dor. Digli , che venga . 

Col. Non vuol venire , 1’ aspetta nella camera dell’ Ar- 
cova. 

Dor. Vorrà farmi fare qualche figura ridicola con mia 
suocera . 

Cav. Se il padre comanda ... 

Dor. Eh ora ha finito di comandare . Son maritata . 

Cav. Sì, ma da lai potete sempre sperare qnalche cosa. 

Dor. Oh ! per quello lo ascolto . Bada , se vorrà , eh’ 
io parli alla Contessa Isabella , quando ella fia la 
prima , lo farò . Cavaliere , quando è partito mio 
padre , v’ aspetto . (parte. ■ 

Cav. Che vuol dir. Colombina , cosi attenta a servire 
la Contessina? 

Col. Io sono una ragazza di buon cuore . Fo servizio 
volentieri a chi è generoso con me. 

C.jv. O rsù, sentite; acciò la voftra padrona non dica, 
eh’ io non do mai nulla alla serviti», tenete quello 
mezzo ducato. s 

Col. , Grazie. Sapete ora, che cosa dirà? 

C«sv. E che dirà i . • w 

Col. Che avete fitto una gran cascata . ( pane'. 

Cav. Che maledettissima cameriera! Godei è causa prift- ' 
cipale degli scandali di queda casa . Ella riporta a 
queda, riporta a quella ; le donne ascoltano vo- 
lentieri tutte le ciarle, che sentono riportare; quan- 
do odono dir male , credono tutto con facilità , e 
fi rendono nemiche senza ragione . Se posso , vo- 
La Famiglia ee. Q glio 
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glio vedere , che Colombina , scoperta dall’ una e 
dall’ altra , paghi la pena delle sue impofture . Pur 
troppo è vero , tante e tante volte dipende la 
quiete d’ una famiglia dalla lingua di una serva , o 
di un servitore . 


SCENA 


IX. 


, Salotto '. , 

Il Conte Anseimo con un libro graffo manoscritto , 
e Brighella . 

Ans. ^^Uanto mi dispiace non intendere la lingua 
Greca ! Quello manoscritto è un tesoro ; ina non 
l’intendo. Brighella. 

Bri. Illulirissimo . 

Ans. Ho trovato un manoscritto Greco, antichissimo ] 
che vale ioo. zecchini , e 1’ ho avuto per dieci. 

Bri. ( De quelli a mi no me ne tocca . ) 

Ans. Quello è un Codice originale . 

Bri. Una bagatella 1 Un Codice originai ? Cara tlla 
colla contienlo ? 

Ans. Sono i trattati di pace fra la Repubblica di Spar- 
ta , e quella d’ Atene . 

Bri. Oli che bella cossa ! 

Ans. Quello posso dir , che è una gioja , perchè è l’ uni- 
ca copia, che vi Ita al mondo . E poi senti , e 
ftupisci . E’ scritto di propria mano di Dcraoflenc . 

Bri. Cospetto del diavolo 1 Coda me tocca a sentir ? 
Che la (ìa po’cusì? / 

Ans. Sarei un bell’ Antiquario , se non conoscessi i ca- 
ratteri degli antichi . 

Bri. Cara eia, la prego. La me leza almanco el titolo j 

• Ans. . 
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Ans. Ti ho pur detto tante volte , che non intendo il 
Greco . 

Bri. Ma come conoscela el carattere , se no la intende 
la lingua? 

Ans. Oh bella ! Come uno , che conosce^ le pitture , e 
non sa dipingere. 

Bri. (Sa el cielo, chi gh’ha magni (li diese zecchini! 
Za che el voi andar in malora , 1' c rocggio , che 
me profitta mi , che un altro . ) 

Ans. Gran bel libro, gran bel codice! Pare sfritto ora. 

Bri. La diga , fior padron , conoscela el fignor capita- 
nio Saracca ? 

Ans. Lo conosco , lo conosco. Egli pretende avere una 
sontuosa galleria; ma non ha niente di •buono. 

Bri. Eppur 1* ha speso dei denari aliai. 

Ans. Avrà speso in vent’ anni più di dieci mila scudi . 
Ma non ha niente di buono. 

Bri. La sappia , che 1’ ha avudo una desgrazia. L’ha 
bisogno de quattrini , e ’l voi vender la galleria . 

Ans. La vuol vendere ? Oh ! là vi sarebbe da fare de 
buoni acquidi . 

Bri. Se la voi , adelfo xè el tempo . 

1 Ans. Le cose migliori le prenderò io . 

Bri. El vuol vender tutto in una volta. 

Ans. Ma vorrà de’ migliaja di zecchini . 

Bri. Manco de quello', che la se pensa . Con tre mille 
scudi se porta via tutta quella gran roba . 

Ans. Con tre mila scudi? Quello è un negozio da im- 
pegnarvi la camicia per farlo . Se 1’ avessi saputo 
quamo giorni prima, non avrei consumato.il de- 
naro con quegli impertinenti de’creditori . 

Bri. La senta, se no la gh’ ha tutti i denari, non im- 
porta , m’impegno de farghe dar la roba, parte col 
denaro contante , e parte con un biglietto . 

Ans. Oh il ciel volcfle ! Caro Brighella, sarebbe la mia 

Q a for- 
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fortuna . Quanto denaro credi tu , che vi vorrà 
alla mano? 

Bri. Almanco due mille scudi . 

Ans. Io non ne ho altri , che mille cinquecento , gli 
altri gli ho speli tutti . *. . 

Bri. Vederò , che el se contenta de quelli . 

Ans. Brighella mio, non bisogna perder tempo ; va su- 
bito a serrar il contratto. 

Bri. Bisognerà darghe caparra . i 

Ans. SI , tieni quelli venti zecchini : Daglieli per ca- 
parra. (' 

Bri. Vado subito. 

Ans. Ma avverti farti dar l’ inventario , riscontra cosa 
per cosa , poi vicntni ad avvisare , che verrò a ve- 
dere ancor io . 

Bri. Vado ; perchè se se perde tempo , el negozio poi 
andar in qualch' altra man . 

Ans. No per amor del cieio . Mi appiccherei dalla di- 
sperazione . „ v 

B n:\ E' vero , che il fignor Capitanio voi vender la 
galleria ; ma con quelli venti zecchini comprerò i 
so scarti, ghe porterò qualch’ altra freddura, e el 
gonzo , che non 6?. gnente , li pagherà a caro prez-* 
zo.) ' {parte. 

SCENA X. ’ 

Il Conte Anfelmo , poi Pantalone . 

Ans. mi sarei mai creduto un incontro limile. 

Ma la fortuna capita , quando men li crede . 

Pan. Se puoi vegnir ? {di dentro. 

Ans. Ecco qui quel buon uomo di Pantalone . Non sa 
niente , non sa niente . Venite , venite , lignor 
Pantalone»,. > 

i ' , I Pan. 
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Tari. Fazzo reverenza al fior Conte. 

Ans. Ditemi , voi , che avete delle corrispondenze per 
| . il inondo , sapete la lingua Greca ? 

Pan. La so perfettamente . Son flà dies’ anni a Corfù . 

Ho scomenzà là a far el mercante, e tutto cl mio 
devertimento giera a imparar quel linguaggio . 

Ans. Dunque saprete leggere le scritture Greche . 

Pan. Ghe dirò ; altro xè el Gre<x> litteral , altro xè el 
Greco volgar . Me n’intendo però un pochctto dell* 
un , e dell' altro. 

Ans. Quand’ è cosi, vi voglio far vedere una bella cosa.' 

Pan. La vederò volentiera . 

Ans. Un Codice Greco . 

Pan. Bon: ghe n’ho villo dei altri.- 

Ans. Scritto di propria mano di Dcmollene . 

Pan. El sarà una bella colfa ■ \ 

Ans. Oflervate, e se sapete leggere, leggete. t \ 

Pan. ( Ofjerva . ) Quello xè scritto da Demollene-? 

Ans. SI, è sono i trattati di pace fra Sparta , e Atene. 

Pan. 1 trattati de pace tra Sparta , e Atene ? Sala cos- 
sa che contien Ilo libro ? 

Ans. Via , che cosa contiene ? 

Pan. Quello xè un libro de canzonette alla grega » che 
canta i putelli a Corfù . 

Ans. Già lo sapeva . Voi non sapete leggere m Gre- 
co. 

Pan. La senta : Mattiamù , mattachiaraù , calispera , 
mattiamù. 

Ans. Ebbene quelli saranno i nomi proprj degli Sparta- 
ni , o de’ Tebani . 

Pan. Vuol dir : vita mia , dolce mia vita , bonallera 
vita mia. 

Ans . Non sapete leggere . Quello è un codice Greco , 
che mi colla dieci aeschini , e ne vai più di cento. 

Pan. El formaggier noi ghe dà tre soldi . 

' Q 3 Ans. 
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Ans. Andatevene a intender de’ panni , c di sete , e non 

■ di scritture antiche . 

Fan. Me despiase, fior Conte , che , per quel, che ve- 
do , andemo de mal in pezo . 

./Hit*. Come sarebbe a dire? 

Fan. Ella se perde in (le freddure , e la so casa va in 
precipizio . ’ 

Ans. Io mi diverto, senza incomodare la casa . L’ entra- 
te le pianeggia mia moglie , nè io pregiudico agl’ 
, interefiì della famiglia . 

Fan. E alla pase , alla quiete de casa no la ghe pensa ? 

Ans. Io penso a me , e non penso agli altri . > 

Fan. Mo no sala, che quando el capo de casa no gh‘ 
abbada, tutto va alia roversa? 

Ans. Quando tacciono , sono capo; quando gridano, so- 
no coda . 

v 

Fan. Dise mia fia , che 1* è dada offesa dalla fiora Con- 
telfa Isabella . 

Ans. E dice mia moglie, che è (lata offésa da voftra fi- 
glia ; ora guardate con che razza di matti abbiamo 
da fere . ■ 

Fan. E pur bisogna remediarghe. 

Ans. Io vi configlierei a fare quello, che fo io. 

Fan. Che vuol dir ? 

Ans. Lasciarle friggere nel proprio graffo. 

Fan. Ma se de coffe le va avanti , no so coffa , che pos- 
sa succeder . 

Ans. Che cosa volete , che succeda ? 

Pan. Siora Conteffa xè un poco troppo altiera. 

Ans. E vodra figlia è troppo fadidiosa . 

<Fan. Volemio veder de far da pase tra niora e ma- 
donna ? 

Ans. Che cosa vi vuole per far queda pace ? 

Pan. Mi ho parlà con mia fia , e so , che la farà a 
mio modo . 

j 

• •- Ans. 
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Ani. E’ inutile , eh’ io parli a mia moglie . 

Pan. Perchè l 

Ans. Perchè mai abbiamo fatto , nè ella a mio modo , 
nè io al suo. .... -, 

Fan. Ma guelfa 1’ averia da efler una pase generai de 
tutta la fameggia . 

Ans. Io non sono in collera con nelfuno 
Pan. Mo no 1’ è gnanca so decoro , voler comparir un 
omo de ftucco . . 

Ans. Che cosa volete, ch’io faccia ? 

Fan. Avemo da procurar, che fte do creature se unifla . 
Avemo da far, che lese parla, che le se giullifica, 
che le se pacifica, e xè ben, che la ghe fia anca 
ella. 

• Ans. Vìa , vi sarò . •• » 

Pan. Bisogna metter qualche bona parola. 

Ans. La metterò. 

Fan. Ho parli anca alla fiora Contesa, e 1' ha m’ ha 
, prometto de vegnir in camera d’ udienza , dove 
ghe sarà anca mia fia. 

Ans. Buono , avete fatto affai:' 

Pan. Saremo nu altri soli,- eia , mi , so consorte , mia 
fia, e mio zenero . * 

Ans. E non altri? • ■ 

Pan. No gh’ ha da elTer altri . 

Ans. Sarà difficile . , 

Fan. Perchè ? Chi gh’ ha da efler ? . . ; ... . „ 

Ans. Le donne hanno sempre i loro configlieri. 

Pan. Mia fia no credo, che la gh’ abbia niflun. 

Ans. Eh l’avrà, l’avrà . 

Pan. Siora Contefla lo gh’ ala ? 

Ans. Oh se l’ ha ? E come ! 

Pan. E ella lo comporta ? 

Ans. lo abbado alle mie medaglie . 

Pan. Mio zenero non farà cusì ; . . v... _ 

Q 4 Ans. 
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Ans. Ognun dal canto suo cura fi prenda ; 

Pan. Quella no xè la regola , che ha da tegnir un ca- 
po de casa . 

Ans. Ditemi, quant* anni avete? 

Pan. Sessanta per servirla. 

Ans. Volete vivere fino a cento? 

Pan. Magari , eh’ el ciel volesse ! 

Ans. Se volete vivere fino a cent’anni, prendetevi quei 
faftidj , che mi prendo io . {parte . 

«SCENA XI. 

Pantalone foto. 

V \ 

V Ardè , che bell’ omo! Vardè in che bella casa, che - 
ho messo la mia povera fia ! Un de Ai di , co 
ile so medaggie, nolgh’ha più un soldo, e quel, 
che xè pezo, el lassa , che vaga in desordene la 
casa , senza abbadarghe . Ma se noi ghe bada Iu , 

• ghe baderò mi . No gh’ ho altro a Ito mondo , 
che Aa unica fia ; se posso , no voi morir col ram- 
marico de vederla malamente sagrificadu. Oh quan- 
to maggio, che giera, che 1’ avesse maridada con 
. uno da par mio! Anca a mi me xè vegnù el ca- 
tarro della nobiltà . Ho speso vintimile scudi . Ma 
cossa oggio fatto ? Ho buttà i bezzi in canal , e 
ho negà (a)A a putta, 
f 1 

I ; ' . ■ •' • 


(a) Afogato la figlia : 


SCE- 
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SCENA XII: 

Arlecchino trayeftito con altr abito , t detto . 

0 „ 

H se trovass fio fior Conte , ghe vorria pian- 
tar dell’ altre belle antichità , senza spartir 1’ utile 
con Brighella . ) 

Pan. {'Chi diavolo xè cóftù? ) 

Ari. ( Sto barbetta mi noi conoss . ) 

Fan. Galantomo chi seu ? Chi domandeu? • 

Ari. Innanz , che mi responda , 1’ am favorissa de dir- 
me, chi l’è Vufliorìa. 

Pan . Son un amigo del fior Conte Anseimo . 

Ari. Se ditetela de antichità ? 

Pan. Oh assae . (Stè a veder . che 1’ è un de quei, 
che lo tira in trappola. ) • « • 

Ari. 7,0 , che Vullìoria se diletta de antichità , la saj> 
pia , che mi son un Antiquari . Son vegnù per 
far la fortuna del fior Conte Anselmo . 

Pan. ( Voi torme spasso , e scoverzer terrai , ) Caro 
amigo, se me farà a mi fto piaser, oltre al paga- 
mento , ve^servirò in quel che poderò , in quel 
che ve occorrerà . 

Ari. Za che ved , che 1’ è un galantomo , 1’ osserva 
che roba ! I’ osserva , che antichità ! che rarità ! 
che preziofità ! vedel quella ? ( tnojlra una panto- 

.. ( fola vecchia . 

Pan. Quella la par una pantofola vecchia . 

Ari. Quella I’ era la pantofola de Neron , colla qual 
1’ ha dà quel terribil calzo a Poppea , quando cl 
1’ ha scazzada dal trono . 

Pan. Bravo ! Oh che rarità ! Gh’ area altro ? ( Oh che 
ladro ! ) 

* Ari. 
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Ari. Vedela quella ? ( moftra unti treccia, dì capelli .) 
Quella 1’ è la drezza de cavetti de Lugrezia Ro- 
mana , reftada in man a Sedo Tarquini , quando 
el la voleva sforzar. 

Fan. Bellirtì ma.' (Ah tocco de fuibazzo!) 

Ari. La v edera 

Fan. No voi veder altro . Baron , ladro , desgrazià . Cre. 
> diftu, che fi a un mammalucco ? A mi ti me dà 
da intender (le fandonie ? Furbazzo , te farò an- 
1 dar in galia . 

Ari. Ah fignor, per amor del cielo, ghe domand pietà.' 
Fan. Chi' t’ha introdotto in fla casa? 

Ari. L’ è ftà Brighella, fignor. 

Pan. Come Brighella? . '. 

Ari. Sior si , avem sparti 1’ altra volta metà per un . 
Pan. Donca Brighella sartina el so patron ? 

Ari. £1 fa anca Iu , come che fan tanti alter. 

Pan. Orsù vegnl con mi . ( Voggio co fto mezzo difin- 
gannar fto fior Conte .) Vegnl con mi. 

Ari. Dove ? 

Pan. No ve dubitò. Vegnl con mi , e non abbiè paura. 
Ari. Abbiè" carità de un povec omo . ■ 

Pan. Meritererti de andar in preson :• ma no son capa- 
^ ce de farlo . Me bafta , che disè a fior Conte quel , 
che ave dito a mi , e no voi altro . 

Ari. Slot si , dirò tute quel che voli . 

Pan. A ridano . . . r 

Ari. Son qua. ( Toll , anca a robar ghe voi grazia, e 
ghe voi fortuna.) ( s' incammina. 

Pan. Femo fta pase , e po’ con coftù farò veder al 
. Conte * che tutti lo burla , che tutti lo sassina . 

* ; • - [partono . 


SCE- 
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SCENA XIIL 
La Conte j[a Isabella, e il Dottorai 

Isa. At-Nche voi mi rompete la tetta? 

Dot. Io non parlo : ma ella ha sentito, che cosi ha det- 
to il fignor Pantalone . 

Isa. Come c’ entra quel vecchio in casa mia / Qui co- 
mando io, e poi mio marito. 

Dot. Benissimo , non pretende già voler far da padro- 
ne, egli mottra dell’amore per quella casa, e de- 
luderà di vedere in tutti la concordia , e la pace . 

Isa. Se vuol , che vi lia la pace , faccia , che sua figlia 
abbia giudizio . 

Dot. Egli protetta , eh’ ella è innocente . 

Isa. E’ innocente ? E’ innocente t E voi ancora lo di- 

i te ? Sia maledetto , quando il diavolo vi porta 

qui, 

'Dot. E' il fignor Pantalone, che dice, eh' ella è inno- 
cente. Io non Io dico. 

Isa. Batta; se vi sentite di dirlo, andate fuori di que- 
lla camera . ; 

Dot. Quella è una bellissima cosa . Ora mi vuole, ora 
mi scaccia. 

Isa. Se mi fate rabbia ; Andatemi a prender da bere . 

Dot. Vado . (fi parte per prendere da bere . 

Isa. Maledettissima! A me vecchia? 

Dot. Eccola servita . ( le porta un bicchiero di vino eoi. 

. •. K (la fottocoppa . 

Isa. Non voglio vino . 

Dot. Anderò a pigliar dell’acqua. ( fi parte, come /oprai 

Isa. Vi saluto , perchè liete più vecchia di me ? 

Por. Ecco l’acqua. - (porta un bicchiere d’acqua. 

Isa. 
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Js a. Maledetto ! Fredda me la portate ? 

Dot. Ma la calda dov’c? 

Isa. Al fuoco , al fuoco . 

Dot. Lì prenderò calda. ( fi pane, come sopra '. 

Isa. Quella parola non me 1* ha ancora detta nessuno . 
Ma che faceva il fignor Cavaliere in compagnia dì 
colei ? Sarebbe bella , che avesse lasciata me per 
servir Doralice . 

SCENA XIV, 

Colombina, e detta. 

S -. :■ ■■ 

Ignora, il padrone la prega di passare nel suo 
• appartamento . 

Isa. Che cosa vuole da me? 

Col. Non lo so , (ignora ; so , che vi è il lignor Panta- 
lone. 

Isa. Bene, bene, sentiremo le novità. Dimmi un poco: 
hai veduto , quando il Cavaliere è andato nelle 
camere di Doralice? 

Col. L'ho veduto benissimo . 

Isa. Quanto vi è ftato? 

Col. Più di due ore , e poi poco & vi è tornato . 

Isa. Vi è tornato? . 

Col. SI , /ignora , vi è tornato . 

Isa. Sei punto Hata in camera ? Hai sentito nulla ? 

Col Oh ! io in quella camera non ci vado . Servo la 
mia padrona , e non servo altri . 

Isa. Che balorda ! nè anche andar in camera a sentir 
qualche cosa , per sapermelo dire ; va , che sei 
una scimunita . 

Col. Balorda ! scimunita / Non voleva dirtelo ; ma cì 
sono fiata. 

Isa. Sì ? Contami , che cosa facevano ? 

Col. 
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Col. Parlavano segretamente . 
isa. Discorrevano forse di me ? 

Col. Sicuro . ' 

isti. Che cosa dicevano? 

Col. Che liete faftidiosa , 6ofiftica , c che so io. 

Isa. Cavaliere malnato 

I* 

SCENA XV. 

Il Dottore con V acqua calia , e dette . 

Dot. Ecco l’acqua calda. 

Isa. Andate al diavolo , non sentite, che scotta? {La 
( prende , le pare bollente , gettandola via , coglie 

( il Dottore . 

Dot. Obbligati (fimo alle sue grazie . 

Isa. Di grazia , che vi avrò ftroppiato ! 

Dot. Io non parlo. 

Isa. E cosi, che altro hanno detto di me? {a Coloni- 

• ( bina . 

CoL Non ho potuto sentir altro . Ma se sentirò , dirò 
tutto . 

isa. Sta attenta; ascolta, e oflerva , che mi preme in- 
finitamente. 

Col. Signora padrona , vi ricordate , quant’ è che mi 
avete promelfo un pajo di scarpe? *> 

Isa. Tieni , comprale a tuo modo . {le dà un ducato . 
Col. Che fiate benedetta ! ( Così fi macina a due mu- 
lini.) {P*"‘ • 

Isa . ( Il Cavaliere mi tratta così ! ) 

Dot. Vnole, ch’io le vada a prendtre dell’acqua un po- 
co tiepida ? 

Isa. ( In casa mia? Su gli- occhj miei / ) 

Dot. Signora, è in collera ? Noq ,1’ ho fatto apporta. 

Isa. 


./ 
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Isa. ( Bell’ azione! ) 

Dot. Dica , fìgnora Conterà ... 

Isa. Non mi rompete la teda . v 
j Dot. Ma che cosa le ho fatto ? Sempre la mi ftrapaz- 
za ; sempre la mi mortifica . 

Isa. Venite con me all'appartamento di mio marito; 

( parte . 

SCENA XVI. 

Il Dottore solo . 

EjCco il bell’ onor, che fi acquifta a servire una igno- 
ra di rango. Per un poco di vanità mi convien 
foffiir cento villanie . Ma non so , che fare . Ci 
sono avvezzo, e non so diftaccarmi . {parte. 

SCENA XVII. 

Camera del Conte Anseimo . 

/ 

Il Conte Anselmo, e Pantalone, i 

E ''- ' 1 

Ccomi qui, eccomi qui. Ma quanto ci 'dovrò 
dare? > 

Pan. Aspettemo , che le vegna . Disemo quattro parole ; 
femo do aggiuftamento , e l’ anderà dove , che la 
voi . • 

Ans. ( Brighella non fi vede colla rispofta della galle- 
ria. ) 

Pan. Vien zente . Chi ella quella , che no ghe vedo 
troppo ? 

Ans. E' mia moglie . 

Pan. E con eia chi gh’ è ? 

Ans. 
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Ans. Non Te l’ ho detto ? Il suo configliele . 

Fan. V è el dottor Balanzoni ! 

Ans. Cose vecchie, cose vecchie. ; 

Pan. Ma coffa gh’ intrelo ? Areria gallo , che foffimo 
soli . 

Ans. Eh lasciatelo venire , che v’ importa ? 

Fan. (Che bel carattere , che xè Ilo fior Conte ! ) 

SCENA tfvm. 

La Conteffa Isabella col Dottore, che le dà mano , 
e detti . 

Ans. I^EN venati, ben venuti. 

Dot. Fo riverenza al fignor Conte . 

Fan. Siora Conteffa, ghe son umiliffimo servitori 

Isa. La riverisco . 

Pan. ( La ghe diga gualco Ifa . Femo pulito . ) 

( piano al Conte. 

Ans. ( Orsù , giacché ci fiarao , bisogna fare uno sfor- 
zo . ) Conteffa mia , vi ho fatto qui venire per un 
aifar d’ importanza , in poche parole mi sbrigo . Jn 
casa mia voglio la pace. Se qualche cosa è pallata 
fra voi e voftra nuora , s’ ha da obbliare il tut- 
to . Voglio, che ora vi pacifichiate, e che alla mia 
presenza torniate , come il primo giorno , che Do- 
ralice è venuta in casa . Avete inteso ? Voglio , 
che fi faccia cosi. ( alterato . 

Isa. Voglio? 

Ans. Signora sì , voglio . Quella parola la dico una voL 
ta 1’ anno ; ma quando la dico , la 6o(legno . 

( come sopra : 

Isa. E volete dunque ..... 

Ans. Quello , eh’ io voglio, l’avete inteso. Non vi è 
bisogno di repliche. — - « - -- ‘ 

Isa. 


J 
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Isa. lo dubito fi a diventato pazzo : non hi mai più 
parlato cosi . 

Ans. ( Che dite ? Mi sono portato bene ? ) ( a Fani. 

Pan. Beniffiino . 

Ans. ( Ho fatto una fatica terribile.) 

t / * * * ; 

SCENA XIX. 

Doratici, il Cavaliere del Bosco , Giacinto , 
e detti . 

c 

Fan. ( V^OlTa gh' intra quel fior co mia fia ? ) 

( ai Anseimo. 

Ans. (Non ve 1’ ho detto? Il suo configgere . ) 

C. iv. Padroni miei con tutto il rispetto . 

Dor. Serva di lor (ignori . 

Ans E voi, (ignora, non dite niente? {ai Isabella. 
Isa. Divotiflima, divotidìma . ( sojlenuta . 

Ans. Sediamo un poco, e quello, che abbiamo a fare, 
facciamolo predo. ( Brighella non fi vede. ) Che 
ora è? Signor Cavaliere, che ora è? (tutti seggono : 
Cav. Non lo so davvero . Ho dato il mio orologio ad 
accomodare . 

Dor. Guarderò io : è mezzo giorno vicino . 

( guarda full’ orologio . 
Ans. Avete un bell’ orologio. Lasciatemelo un poco ve- 
dere . 

Dor. Eccolo . 

Ita. Mi rallegro con lei , (ignora . ( a Doratici . 

Dor. E’ neceflario un orologio , dove ognora fi scanda- 
gliano i quarti della nobiltà . 

Isa. ( L‘ impertinente !) 

Ans. Mi piace quello carneo. Sarà antico; da chi l’ave- 
te avuto ? 

Dor. Me 1’ ha dato mio padre. 

Isa. 
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Isa. Oh , oh , oh , suo padre ? ( rìdendo forte , 

Fan. Siora s) , ghe 1’ ho dà mi , fiora sì . 

Ans. Quello carneo è belliflìmo . • 

Pan. (Orsù vorla, che scomenzemo a parlar? Vorla dir 
eia } ) * i ( piano ad Anseimo . 

Ans. La chioma di quella firena non può efler più bel- 
la . La voglio veder colla lente - { tira fuori una 

lente , e offerva il carneo , e non bada a chi parla. 
Fan.( El tempo palla.) ' ( come fopra. 

Ans. Principiate voi , poi dirò io . Intanto lasciatemi 
prender gulto in qutlìo carneo - 
Pan. Signore se le me permette , quà per ordine del 
fignor Conte mio patron , del qual ho 1’ onor de 
elfer anca parente . 

Dor. Per mia disgrazia. 

Fan. Tasi là, fiora, e fin che parlo, no m’ interrom- 
pe: Come diseva , se le me permette , farò un 
piccolo discorsetto . Pur troppo sè vero , che tra 
la madonna e la niora poche volte se va d’ ac- 
cordo.... 

Isa. Quando la nuora non ha giudizio . 

Pan. Cara eia , per carità , la prego , la me latta parlar ; 
la sentirà, con che rispetto, con che venerazion , 
con che giustizia parlerò de eia . ( ad Isabella . 

Isa. Io nòn apro bocca , 

PAn. E vi* rasò. . ' * 

Por. Non parlo. 

Pan. Credo, che per ordinario le dittènfion , che nasce 
tra (le do persone, le dipende da chiaccole, e pet- 
tegolezzi. 

Isa. Quella volta son cose vere . 

Por. Vere, verittìme . • » 

Fan. Oh poveretto mi ! me laflele dir ? 

'isa. Avete finito? Vorrei parlar anch’ io . 

Per. Una volta per uno, toccherà ancora a me.«. 

• La Famìglia ec. R Pan 

r - . . 
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Pan. Mp se non ho gnancora principia . Sior Contò, 
la parla eia, che mi non pollo più. ( ad Ans. 

Ans. Aaete finito ? Si sono aggiunte ? E’ fatta la pa- 
ce ? 

Pan. Dov’ elo Uà fina adcffo ? No 1' ha seneio He do 
campane , che .non tace mai l 

Ans. Con un carneo di quella sorta davanti agli occhj, 
non fi sentirebbero le cannonate . * 

Pan. Coffa avemio da far? 

Ans. Parlate voi , che poi parlerò io . ( torna ai afftr- 

. ( vare il carneo . 

Pan. Me proverò un’ altra volta . Siora Conteffa , vùrria 
pregarla de dir i motivi de i so desgulfi contro 
mia fia . . _ ( ad Isabella . 

Isà. Oh ! sono affai .... 

Dot. I miei sono molto più „ 

Fan. Tasè là , fiora ; lassò , che la parla eia , e po’ par- 
lerò vu . 

Dot. Ah! sì, deve ella parlare la prima, perchè. . . " 
( Ho quali detto , perchè è più vecchia . ) (al Ca- 

■f voliere . 

Cav. ( Àvrefte fatto una bella scena . ) 

Pan. La favorifla de dirghene qualchedun. ( ai Isa. 

Isa. Non so da qual parte principiare. 

Già. Signor suocero , se aspettiamo , che esse dicano 
tutto con regola, e quiete , è impoflibijc . Io , che 
so le doglianze dell’ una e dell’ altra , parlerò io 
per tutte due . Signora madre , vi contentate , eh’ 
jo parli? • 

Isa. Parlate pure . ( Già m’ aspetto , che tenga dalla 
consorte . ) 

Già. E voi , Doralice , vi contentate , che parli per 
▼oi? ,• j-, f 

Dor. Sì , sì , quel che volete , ( Già terrà dalla mar 

dre.) ; ..or, 

• &*■ 
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Già. Prima di tutto mia madre fi lamenta , che Doralice 
le abbia detto vecchia. 

Isa. Via di quà, temerario. ( a Già. 

Già. Diceva.... 

Isa. Va via, che- ti do una mano nel viso i 
Già. Perdonatemi . 

Isa. Va, ti dico , impertinente y 

Già. ( Anderò per non irritarla .Eh ! lo vedo , lo ve- 
do ; qui non fi può più vivere.) ( parte . 

Dot. ( Mi ha dato più gurto , che se averti guadagnato 
cento zecchini .) (4/ Cav. 

Cav. ( Quella parola le fa paura . ) 

Fan. Corta diseia, fior Conte ? No se poi tniga andar 
avanti . , 

Ans. Orsù, la finirò io. Signore mie . . . Ma prima , 
che mi scordi; quello carneo fi potrebbe avere? 
Fan. E 1 xè de mia fia, la ghe domanda a eia . . • » 

Ans. Mi volete «Vendere quello carneo ? ( <r Dorai. 

Dar. Venderlo ? Mi maraviglio . Se ne serva , è pa- 
drone . • • •' A | ' * .1- 

Ans. Me lo donate? < 

Dor. Se fi degna . • *• 

Ans. Vi ringrazio , la mia cara nuora , vi ringrazio . Lo 
fiaccherò , e vi renderò l’orologio. 
isa. Via', ora, che la vollra dilettirtìrna (ignora nuora 
vi ha fatto quel bel regalo , pronunciate la sen- 
tenza in di lei favore. 

Ans. A propofito . Ora , già che ci firmo , bisogna ter- 
minare quella faccenda . Signore mie, in casa mia 
non vi è la pace , e mancando qnefta , manca la 
miglior cosa del mondo . Sin ora ho mollrato di 
non curarmene , per dar a vedere , fin dove giun- 
gevano i vollri opporti capricci; ora non portò più, 
e pensandovi seriamente , ho deliberato di porvi 
rimedio . Ho piacere , che fi trovino presenti que- 
ll 2 Ili 
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Ai (ignori , li quali saranno giudici delle v offre r<? 
gioni , e delle mie deliberazioni . Principiamo duo* 
qup.... , # 

SCENA XX- 

% * %- r 

Brighella , e detti . 

^ * 

Bri. Slor padron . ( al Conte Anseimo ' r 

Ans. Che c'è? 

Bri. El negozio è fatto» la-galleria è noflra t c gh’ ho 
qua l’ inventario . 

Ans Con licenza di lor (ignori . (' *’ al\a . 

Fan. Tornela preAo / 

Ans. Per oggi non torno più , i ( parte con Brighella : 

Fan. Bella da galantomo ! 

Dot. Polliamo andarcene ancora noi . 

Pan. Senza el (ior Conte, gli’ è remedio, che vegnimo 
in cMnro del motivo de A« discordie ? 

Isa. Ecco qui il fignor Dottore è qualche anno , che 
mi conosce. Mi ha tenuta in braccio da bambina, 
e sa , chi sono . Dica egli , se io vado in collera 
senza ragione. , < * 

poi. Oh ! è vero . Ella non parla mai senza fonda- 
mento . 

Dar. II fignor Cavaliere è buon teAimonio di quello , 
che ha detto di me la (ignora suocera , c sa egW , 
se con ragione mi lamento . 

Ca v. Signore , lasciamo queAe leggerezze da parte . Stia- 
mo allegramente, in buona pace, con buona armo- 
nia. 

Por. Leggerezze le chiamate ? Leggerezze ? Mi avete 
pure accordato anche voi , che io ho ragione , che 
io sono 1’ offesa , che non tocca a me cedete . 

\ ha. 
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Sia. Bravo, fignor Cavaliere! Voflìgnoria è quello, che 
configlia la (ignora Ooralice . 

Cav. Io non configlio nefTuno; parlo come l’intendo , 
Servitore umiliflimo di lor (ignori . (parte. 

Pan. Voleu , che ve la diga ? Sè una ( A ) chebba de 
matti . Deftrighevela tra de yu altri , e chi ha la 
rogna , se la gratta . (parte. 

Isa. Son offesa , saprò vendicarmi , è la mia vendetta 
sarà da dama , qual Sono . Dottore , andiamo . 

\ ( parte col Dottore . 

Dòr. M’impegno colla mia placidezza confondere, e su- 
perare tutte le piò furiose del mondo . ( parte : 

(a) Gabbia. 


A 
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SCENA PRIMA. 
Camera del Conte Anseimo , e tavolini . 


Il Conte Anselmo , e Brighella. 

*V ' 

Bri. EiCco quà..Per tre mila scudi la varda quanta 
gran roba ! 

Ans. Caro Brighella, son fuor di me dall' allegrezza . 
Qual è la cada dei croftacei ? 

Bri. E1 numero I 1’ è la calla dei croftacei , dove ghe 
sarà drento tremila capi de’ frutti marini , cioè 
oftreghe, cappe , e cose limili tsovade sulle cime 
de' monti . , 

Ans, 


l 
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Ans. Quelli soli vogliono i tremila scudi . 

Bri. E\ numero II. i*è una cada de' pesci petrificadi de 
tutte le sorte . 

ylns. Quello sarebbe per la galleria d’ un # Monarca . 

Bri. £1 numero III. l’è 1’ una cada con una raccolta 
de mumie d’ Aleppo ; tutte de animali , un ’.f- 
ferente dall’ alito , fra i quali gh’ è un bafil . . 

Ans. V’ è- anche il bafilisco ? • . 

Bri. F. come ! V è grando , come un quaggiotto .- 

Ans. Si sa , da dove I’ abbiano portato ? 

Bri. Se sa tutto. L’c nato da un uovo de gallo. 

Ani. Sì , si , ho inteso dire , che i galli dopo tanti 
anni fanno gn uovo , da cui nasce poi il bafilisco. L’ 
ho sempre creduta una favola . 

Bri. No l’ è favola , e là drcnto gh’ ò la prova della 
verità . 

Ans. Brighella, ti sono obbligato. M'hai fatto fare dei 
prcziofi acquifti . 

Bri. Son un omo fatto a polla per Hi negozj; gnanco- 
ra no la me cognofie intieramente ; fra poco la 
me coguosserà tneggio . ( Ma el me cognosserà in 
tempo, che m’avrò meflo in salvo mi , e Hi bez- 
zi , che gh’ ho cuccà . ) ( parte . 

, SCENA II. 

Il Contf Anseimo , poi Pantalone . 

T . - 

Ans. | O ho qui da divertirmi per due ,• o tre meli . 
Fino che non ijo pollo in ordine tutta quella ro- 
ba , non vado in campagna , nop vado in con- 
’ versnzioni , non vado nemmeno fuori di casa . Mi 
farò portar qui da mangiare . Mi voglio far portar 
qui un lettino da campagna , c dormir qui ; cosi 
non avrò lo ftordimento di quella iaftidiefiflima 

R 4 mia 
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mia consorte . Non voglio neffano , non voglid 
neffuno. 

Pan. Sior Conte, se poi vegnir ? ( di dentro. 

Ans. Non voglio neffdno . 

Pan. La senta, ghe xè fior Pancrazio, quel famoso An- 
tiquario. ' • ( di dentro. 

Ans. Oh ! venga, venga , è padrone . Cappari ! Ha sa- 
puto , che ho fatta quella bella spesa , c subito 
corre . 

SCENA Ili. ; 

Pantalone, Pancrazio , e detto. 

Pan. Cak) fior Conte, la sa , che ghe son bon ami- , 
g°- . . • . 

Ans. Compatitemi , era imbarazzato . Signor Pancrazio , 
che fortuna è la mia , che fiate venuto a favorir- 
mi? 

Pane . Ho saputo, che V. S. ha fatto una bella compra 
di antichità, e sono venuto, se mi permette , a 
vedere le sue belle cose . 

Pan. L’ ho mena mi , fior Conte , 1’ ho mena mi ; per- 
chè anca mi ho sa»e(io , che 1’ ha fatto una bella 
spesa . ( Credo , che l’ abbia butta i bezzi in canal , 
e poi esser , che me riessa d’ illuminarlo . ) 

Ans. Sentite , fignor Pancrazio , ora pollò dire, che in 
quella città niuno polTa arrivare alla mia galleria . 
Ho delle cose preziose . 

Pane . Le vedrò volentieri . V. S. /a , eh’ io ne ho co- 
gnizione . 

Ans. E’ vero ; voi liete il più pratico , e il più inten- 
dente Antiquario di Palermo. Date un’ occhiata a 
quelle caffè, e vedete , se son piene di piccoli tc- 
soretti . 

Pan. 
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Panc.Con sua licenza. ( va a vedere nelle caffè . 

Ans. Caro fìgnor Pantalone , compatite , se vi ho pian- 
tato , quando eravamo in camera colle due pazze . 
Moriva di voglia di veder quelle belle coste . 

Fan. Sior Conte, poflibile , clic alla so casa no la ghe 
voggia pensar gnente? , 

Ans. Se ci penso ? E come ! Ditemi , come è andata la 
cosa ? Come lì è terminato il congrego ? . 

Fan. Ghe dirò ; dopo che la xè andada via eia 

Ans. Ebbene , fìgnor Pancrazio , che dite ? Sono cote 
ftupende , cose rare , non più vedute ? 

Pan. ( Vardè , come che el m' ascolta ! ) 

Pd/ic.Signor Conte , mi permette , eh’ io parli con li* 
berta ? 

Ans. SI, dite liberamente il voftro parere. 

Pane . Prima di tutto, crede ella, che Ita un uomo d’ 
onore ? <• 

Ans. Vi tengo per un uomo illibatidìmo , come liete , 
e come vi decanta tutto Palermo. 

Parte. Crede , eh’ io abbia cognizione di quelle cose ? 

Ans. Dopo di me, non vi è nelTuno meglio di voi* 

PdflC.Quanto ha pagato tutta quella roba? 

Ans. Sentite; ma in confidenza , che nessuno Io sappia, 
1 ’ ho avuta a un prezzo baflìlfimo . Per 3000. 
' scudi . 

Panc.Signor Conte, in confidenza, che nessuno ci seri- 
ta , quella è roba che non vale 3000. soldi . 

Ans. Come non vale 3000. soldi? 

Pan. ( Bella da galantoino ! ) 

Ans. L' avete bene osservata ?* 


Pdnc. Ho veduto quanto balla , pfcr allìcurarmi di ciò t 
Ans. Ma i croftacei/ 

Tane . Sono oflriche trovate nell’ immondizie t o gettate 
dal mare, quando è in burrasca. 

Pan. Trovae su i monti del poco giudizio * 

•\ • Ans'. 
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Ans. E i pesci parificati ? 

Panc.Sono saffi un poco lavorati collo scarpello , per 
ingannare chi crede. 

Puri. Glie sarà anca petrificà , ed indurio el cervello de 
qualche Antiquario . 

Ans. E le mummie ? 

P<ine.Sono cadaveri di piccioli cani , e di gatti , e di 
sorci sventrati , e seccati * 

Ans. Ma il basilisco ? 

Fatic.1L' un pesce marino . che i ciarlatani sogliono ac- 
comodare in figura di bafilisco , e se ne servono 
per trattenere i contadini in piazza , quando vo- 
gliono vendere il loro balsamo . 

Ans. Signor Pancrazio , voi m’ uccidete, voi mi cavate 
il cuore. E i quadri, le pitture, le miniature? 

Tane. Per quel poco, che ho veduto, sono cose, che 
possono valere cento scudi, se vi arrivano. 

Aris. Dubito, .che vi vogliate prender spasso di me , o 
che lo facciate per indurmi a vendervi quelle robe 
à buon mercato: ma v'ingannate, se lo credete. 

Tando sono un Uomo d’onore. Non son capace d’in- 
gannarvi ; ma vi dico bensì , che Cete flato tra- 
dito . 

Pan. E chi l’ ha tradio, xè quel baron de Brighella. 

Ans. Brighella è onorato . 

Pan. Brighella xè un forbalzo, e ghe lo proverò. 

Ans. Come lo potete dire? Come lo potete provare? 

Pan. Se recordela dell’ Armeno, che gh’ha vendù el In-, 
me eterno delle piramidi d' Egitto , e tutte quell' 
altre belle cosse? 

Ans. Me ne ricordo ficuro, e quella pure è flata un'ot- 
tima spesa. 

Pan. Co so bona grazia 1* aspetta un momento; el xè 
quà , ghel fazzo vegnit . ( pane . 

Ans. Avrà qualche altra cosa rara da vendere. 

Pane. 
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fan. Card fignor Conte , mi dispiace sentire , eh' ella 
getti malamente i suoi denari. 

Ara. Compatitemi , nori ne sono ancor persuaso . Bri* 
ghella mi ha fatto fare quello negozio . Brighella 
se ne intende quanto voi , e non ò capace d’ in* 
gannarmi . 

Pane . Brighella se ne intende quanto me ? Mi fa urt 
bell’onore. Signor Conte , io sono venuto per il- 
luminarla , mosso dall' onellà di galantuomo , ed 
eccitato a farlo dal fignor Pantalone . Voflìgnoria 
è attorniato da bricconi , che 1’ ingannano , e le 
fanno comprare delle porcherie, e però... 

Ans Mi meraviglio , me n'intendo: noh sono uno scioc- 
co. ( alterai*. 

/’jnc.Servitor umilillimo . • •• • *• ( parte . 

' Am. Clic caro fignor Pancrazio ! Parla per invidia . 
Vorrebbe discreditare la mia galleria , per accredi- 
tare U sua . Me n’ intendo , conosco , non mi !» 
scio gabbare 

SCENA IV. 

Pantalone, Arlecchino, e detto. 

* * i , • • » • • 

c . ■ ■ ' 

Pan. ( Onducendo per mano Arlecchino . ) Yegnì qui 
fior , no ve vergognò, no ve tirò indrio , confessò 
a fior Conte la bella vendita , che gh’ avè fatto , 
e chi ve l’-ha fatta far . • • • 

Ari Sieri, ve domando perdon .... 

Ans. ( Quelli è 1’ Armeno.) Siete voi l’Armeno? 

Ari. Si«r sì, son un Armeno da Bergamo. 

Ans. Come ? 

Pan. Chi v’ha introdotto in Ha casa? Parlò . ( ad Ar- 

( lecchino . 

Ari. 
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'Ari Brighella. • ( fempre limeresti ; 

Pan. A cossa far? 

Ari. A vender le drazze al fior Antiquario. 

Pan. Sentela, patron ? ( ai melino . 

Ans. Come dracci? Il lume eterno.... 

Ari. Uè una luse da oggio, che vai do soldi. 

Ans. Oimè . Non è il lume eterno trovato nelle pira; 
midi d’ Egitto ! 

Ari. Stara , flara , e mi cuccara . ... 

Ans. Ah eon tradito , sono assaflinato . Ladro infame , 
nuderai prigione . 

Pan. E1 ladro, el baron xè Brighella, che l’ha mena in 
in casa , e s’ ha servido de Ito martu fio per tot la 
mezzo el patron - 

Ari. E mi , che aveva impara da quel bon maedro, 
son po vegnù colle drezze de Lugrezia Romana . 

Ans. Dove sono le trecce di Lugrezia Romana ? 

Pan. Eh no vedela , che le xè furbarie ? Mi 1’ ho sco- 
verto , e gh’ ho tolto de inan tutte quelle cargadu- 
re , che el vegniva a venderghe a eia. 

Ans. Ah scellerato ! fignor Pantalone , mandiamo a chia- 
mare li sbirri . Facciamolo cacciar prigione . 

Pan. Mi no voggio altri impegni , l’ ho tegnù quà per 
dilìngannarla , e me bada cuti. Va là , tocco dé 
furbazzo .. Va lontan de da cara , e ringrazia cl 
Cielo , che la te passa cussi. 

Ari. Grazie della so carità .... ( in atto di partire . 

Ans. Maledetto ! Ti accopperò. ( vuol seguirlo: 

Ari. No me cuccara , no me cuccara. ( correndo , par. 



SCK- 




Digitized by Google 


ATTO TERZO', fj 

l ! 

SCENA V. 


Il Conte Anfelmo , e Pantalone . 


Pan. V^Ossa diseia, fior Conte ? Brighella xelo un ga» 
lantomor 

Anf. E’ un briccone , è un traditore , 

Pan. Cossa roda far de fti mobili ? 

Anf. Non saprei .... lasciamoli qui , serviranno per acero 
scere la galleria . 

Pan. Ah donca la voi seguitar a tegnir galleria? 

Anf. Ma che cosa verrette , eh’ io faceffi senza quello 
divertimento? 

Pan. Vorria , che 1 : abbadafTe alla so fameggia t Vorria , 
che se giuttafie tte differenze tra niora, e madon- 
na. - • . . *• 


Anf. Bene, aggiuftiamole . 

Pan. Se ghe vorla metter de cuor ? 

Anf Mi ci metterò con tutto lo spirito . 

Pan. Se la farà cusl , no mancherò de aflitterla , dove 
che poderò . Me preme mia Ha , «o gh’ ho altri 
al mondo , che eia .• La vorave veder, quieta, e 
contenta ; se se poi , ben , se no , sala cosa che 
farò ? La torò suso , e la menerò a casa mia. 

Anf. Signor Pantalone , preme anche a me la mia pa- 
ce . Voglio , che ci mettiamo in quell' affare con 
tutto lo spirito. 

Pan. La me consola : me vien tanto de cuor; 

Anf. Caro amico; giacché avete dell'amore per me , fa- 
temi una finezza. 

Pan. Comandela qual coffa ? Son a servirla . 

Anf. Frettatemi otro , o dieci zecchini , che poi ricupe, 
rando quei di Brighella , ve li renderò . 

Pan. La toga , e la se serva . 

Anf. 


/ 
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Anf Ve li fenderò . 

Pan. Me maravcggio . Vago da mia fia . La vaga eia 
dalla fiora Contefia , e vedemo de pacificarle. 

Ànf Operate voi, e opererò ancor io. 

Pan. Vorrave aver da giuftar un fallimento in piazza , 
piuttpftp che trattar una pase tra niora,, e ma- 

donna. • / P arte - 

Ànf. Giacché ho quelli dieci zecchini , non voglio tra- 
lasciare di comprare quei due ritratti del Petrarca, 
e madonna Laura. In quelli sonficuro, che spen- 
do bene il denaro . Non mi lascerò più inganna, 
re. Imparerò a mie spese. Imparerò a mie spese. 

( parte , 

J 

S C ( ,E N A VI. 

#• • 

t * 

Camera con tre porte, due laterali, ed una in 
prospetto . r 


ìl Cavaliere da una porta laterale , il Dottore dall' al- 
tra, poi tutti i perfonaggi vanno , e vengono- m 
quefla feena , e tutte le loro entrate , e tutte le 
loro fortite non fanno , che una feena fola . 


Dot. 


Cato fignor Cavaliere, giacché fumo qui soli, 
e che nelTuno ci sente, mi permette, eh’ io le di. 

f- J. .......... » -i K nnn r. 


ca quattro parole da suo servitore 
amico ? 

Cav. Pite pure , v' ascolto . 

Dot. Non sarebbe meglio , che Volfignoria per la parte 
della nuora , ed io per la parte della suocera prò. 
curaflìmo di far quella pace ? — 

Cav. Io non ho quell» autorità sopra la fignora Dora- 

lice . , - ■ -j. . 

Dot, 


/ 
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Dot. Nemmeno io sopra la (ignora Isabella , ma sptro ^ 
che se le parlerò, fi rimetterà in me. 

Cav. Cosi spererei anch’io della Contefiina 

Dot. Facciamo una cosa , proviamo , e se ci riesce di 
far quello bene, avremo il merito di mettere in 
quiete, in concordia tutta quella famiglia. 

Cav. Ceni (fimo, vado a ricevere le commilfioni dalla ti- 
gnerà Duralice. 

Dot. Ed io nello Hello tempo dalla (ignora Isabella. 

Cuv. Attendetemi , che ora torno, (entra nell’ apparta- 
( mento di Doralice . La Conte Jfa 1 f abell tf efee. 

Ifa. Signor Dottore , che discorfi avete avuti col Cava- 
liere? , . , , . ;.. 

Dot. Tanto egli , che io , defideriamo di procurare la 
sua quiete , la sua pace , la sua tranquillità . 

Ifa. Fino , che colei Ha in qu?fia casa , non 1’ avrò 
mai . Ditemi , il Cavaliere continua a dichiararli 
per Doralice ? 

Dot. Egli è un galantuomo , che fa per una , e per V 
altra parte . Mi creda . Si fidi di me , fi rimetta in 
me, c le prometto, che ella sarà contenta. 

Jfa. BenilIImo ; io mi rimetto in voi. 

Pot. Quello, che farò io sarà ben fatto? 

Ifa. Sarà ben fatto . 

Poi. Lo approverà? 

Jfa. L’ approverò . 

Dot. Dunque fiia quieta , e non penfi altro . 

Jfa. Avvertite però di non risolvere niente, senis eh? 
io lo sappia. 

Dot. In quefia maniera ella non fi rimette in me . 

Jfa. Vi lascio la libertà di trattare . 

Dot. Ma non di concludere/ 

Jfa. Signor no, di concludere no. » 

Dot. Dunque tratteremo. 

Jfa. Il primo patto, che Doralice vadh fuori di quefia casa. 

Dot. 
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Voi. E là dote? 

lf*. Prima là mia, e poi la sua. 

Voi. S' ha da rovinare la casa ? 

Ifa. Rovinar la casa ; ma via Doralice . 

Voi. Eccola . 

Ifa. Temeraria , ha tanto ardire di venirmi d’ avanti gli 
occhj ? Il 9«ngue mi bolle. Non la voglio vedere. 
Venite con me. ( entra del fuo appartamento . 

Dot. Vengo. Ho paura, che non faccialo niente. 

( Entra Dor. e il Cavaliere corre nel fuo appartamento . 

Dot. Vedete ! Io vengo per parlare con lei, ed ella mi 
fogge 

Cav. Giacché liete tanto discreta , e ragionevole , mi da- 
te licenza, che salve tutte le voftre convenienze, 
tratti 1' aggiuftamento con voftra suocera ? 

Dot. SI , mi farete piacere . 

Cav. Volete rimettervi in me ? 

Dor. Vi do ampia facoltà di far tutto . 

Cav. Mi date parola ? 

Dot. Ve la do , con patto però , che l’ aggiuftamento lia 
fatto a modo mio. 

Cav. Prescrivetemi le condizioni . 

Dor. Una delle due , o che io debba edere la padrona 
in quefta casa , senza che la suocera se ne abbia 
da ingerire punto , nè poco, o eh* io voglio la mia 
dote, c tornarmene in casa di mio padre . 

Cav. Troveremo qualche temperamento . 

Dor. SI , via, trovate de’ mezzi termini, de’ buoni tem- 
peramenti i ma ricordatevi , che non voglio reftare 
al disotto uqa punta di spilla, (va nel fuo appar, 

( lamento . 

Cav. Oh quello è un grande imbarazzo ! Ma ecco il 
Dottore. Sentiamo, che cosa dice della Contefla 
Isabella. { efee il Dottore dall'appartamento i’ Ifa. 

Dot. Signor Cavalieri, ha parlato colla fignora Doralice ? 

•* Cav . 
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C/tv. Signor si, ho parlato, cd ho la facoltà di trattare , 

Dot. lo pare ho 1* iftcfla facoltà da quell’ altra . 

Cav. Dunque trattiamo . Vi faccio a prima giunta uri 
progetto alternativo . O la fignora Dcralice vuol 
tffer anch’ ella padrona in quella casa , o vuole la 
sua dote, e se n' anderà con suo padre . 

Dot. Rispondo per la (ignora Contefla. Se vuole anda- 
re, se ne vada; ina prima s* ha da levare la dote 
della suocera, e poi quella della nuora. 

Cav. Facciamo così , che la (ignora Isabella dia il ma- 
neggio alla nuora di 400 . scudi all’anno, e pen- 
serà ella alle spese perse, e per la cameriera. 

Dot. Con licenza, ora torno. ( va da I/abella, poi torna. 

Cav. Non può risolvere. Anch’egli ha lo (ledo arbitrio, 
che ho io . Quella sarebbe la meglio . Ognuno pen- 
sar per se. (il Dottore ritorna dall’ appartamento 

(d’ Ifabella. 

Dot. Quattrocento scudi non fi poflòuo accordare . Se n’ 

: accorderanno trecento . 

Cav. Attendetemi, che or ora vengo, {va da Doralice. 

Dot. E’ plenipotenziario anch’ egli , come sono io . 

(e/ce Pantalone dalla porta di me\\o . 

Pan. Slot Dottor, la rivendo. ( incamminando/ ver/o 
N . ( l' appartamento di Doralice . 

Dot. Dove , (ignor Pantalone ? 

Pan. Da mia fia . 

Dot. Ora (i tratta 1’ aggiuftamento fra lei, e la suocera.' 

Pan. E chi Io tratta (lo aggiuftamento ? 

Dot. Per la 6 ua parte il cavaliere del Bosco. 

Pan. Come gh’ intrelo (lo fior cavalicr ? 

( Il Cavaliere ritorna dall’ appartamento di Dorai. 

Cav. L’ aggiuftamento è fatto . 

Pan. Si, come, cara eia? ( e/ce il Conte An/elrno dal - 

( la porta di me\\o . 

Dol Signor Conte, 1’ aggiuftamento è fatto. 

La Famiglia et. S An/ 


I z 
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Anf. Ne godo, ne godo, e come? ** 

Cav. La fignora Doralice fi contenta di trecento scadi 
l’anno . ’ , 

Dot. E la fignora Contefla Isabella glie li accorda. 

Fan. Xela matta mia fia ? Aderto mo . 

( va da Doralice , poi torna, 

Anf. E’ spiritata mia moglie ; ora mi sentirà . {va da Ifa, 

Cav. Quelli vecchj vogliono guadare il noflro maneg- 
gio. {al Dottore. 

Dot. Quella era una convenzione onerta , perche per 
dirla , la fignora Doralice è troppo inquieta . 

Cav. Ha ragione, se vede di mal occhio la suocera per 
tutto quello ) che ha saputo dire di lei . 

Dot. Anzi la nuora ha ftrapazzata la suocera fieramente . 

Cav. Siete male informato . 

Dot. Ehi , Colombina . ( efce Colombina dalla camera 

Col. Signore . ( d' Ifabella ; 

Dot. Dimmi un poco, che cosa ha detto la fignora Do* 
ralice della Contefla Isabella ? 

Col. Oh, io non so nulla. 

Cav. Non crediate a cortei, mentre ella alla fignora Do- 
ralice ha detto tutto il male della sua padrona. 

Col. Io non ho detto nulla . 

Cav. Credetelo da cavaliere .\ 

Dot. Dunque la ciarliera di Colombina ha mefio male 
fra quelle due lignote . 

Cav. Sena’ altro . 

Dot. Vado dalla Contefla Isabella. (t a da Ifabella'. 

Col. Avete fatto una bella cosa . ( al Cavaliere : 

Cav. Bricconcella , tu sei Hata quella , che ha detto ma- 
le della nuora alla suocera ? Ora vado dalla figno- 
ra Doralice a scuoprire le tue iniquità . (va da Dor. 

Col. Oh quella è bella ! Se mi pagano , acciò dica ma- 
le , non 1’ ho da fere ? ( Anfelmo ritorna dall ap- 
partamento d’ Ifabella . 


< ‘ 
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Anf. Tu, disgraziata, sci cagione di tutto. ( vada Dof. 
Col. Anche quello dolido i’ha con me. 

. ( il Dottore dall appartamento i' Ifabella . 

Dot. Or ora li scoprirà ogni cosa . ( va nell ' apparta- 

la mento di Doralìce . 
Col. Mi vogliono tatti mangiare . ( Pantalone dall’ ap- 
. ....... (parlamento di Do ralle e . 

Fan. Xè vero, deSgraziada , che ti ha ditto mal de mia 
, fia alla to parona ? 

Col. Io non so niente. 

Pari. Aspetta , aspetta * . .t (va da Ifabella ?» 

Col. Credono di farmi ppura . ( Anfelmo dall apparta- 

. s (mento di Doralìce 

Anf. Or ora ho Scoperto tutto : Te n’ accorgerai . 

( va da Ifabella . 

Col. Principio ad avere un poco di paura. 

_ (il Dottore dalV appartamento di Doralìce. 

Dot. Non ine lo sarei mai creduto ; oh che lingua ! 

. . . . , . ( va d’ Ifabella'. 

Col. Sono in cattura davvero. (il Cavaliere dall' ap- 
. ... (parlamento di Doraliccl 

Cav, Colombina, sei scoperta . Tu sei quella, che hai 
riportato le ciarle da una parte , e dall’altra. Ora 
tutte sono contro di te , e vogliono, che èu ne 
^ paghi la pena* Ti configlió andartene. 

Col. Ma dove? Povera me! Dove ? 

Cav. Predo , va deità tiia camera , e chiuditi dentro ; 
Vedrò io d’ ajutarti . 

Col. Per amor del cielo , non mi abbandonate . 

Cav. Predo, che vien gente. . , . •# 

Col. Maledica fortuna. E’ (lato quel zecchino alitiesc, 
che m’ ha acciecata. (parte per la porta di me^o . 
Cav. Ora , che fi è scoperta la malizia di codei , è pii!) 
,, facile 1’ accomodamento . (efee il Contino Già- 

( cinto dalla porta di mei\o. 

. . S t Già . 
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Già. Cavaliere, che ha Colombina, che piange, e pare 
spaventata ì 

Cav. E’ fiata scoperta efTere quella, che ha seminato di- 
scordie fra suocera , e nuora , ed ora fra elle trat- 
tali 1’ aggiu/lamento . 

Già. Voglia il cielo , che segua . ( il Dottore dall ap. 

(parlamento d' 1 fabella , 

Dot. La /ignora Isabella è persuasa di tutto , e se la ti- 
gno™ Doralice verrà nella sua camera a riverirla , 
l’ abbraccerà con amore , e con tenerezza . 

Cav. Vado a dirlo alla /ignora Doralice. (va da Dor. 

Già. Dunque mia madre è placata ? 

Dot. Placati/lima: tutto è accomodato. 

Già. Sia ringraziato il ciclo . ( il Cavaliere dall ap. 

( parlamento di Doralice . 

Cav • La /ignora Doralice è pronti/fima a ricever 1’ ab- 
braccio dalla /ignora Isabella . Ma che venga ella 
nella sua camera. x. / ••• • 

Dot. Glielo dirò; ma dubito, non ti farà nulla. 

( va da 1 falcila ì 

Già. Mi pare veramente , che tocchi a mia moglie . 

Cav. Pretende ella d’ e/Tere 1’ offesa . ( Pantalone dall' 

( appartamento d’ Ifabella , e detti. 

Pan. Mia fia non vuol vegnir da so madonna? Aspettò, 
aspettò , che auderò mi a farla vegnir . e la ve* 
gnirà . ( va da Doralice } 

Già. Vedete ? Anche suo padre le dà il torto . 

Cav. Il buon vecchio fa per metter bene. 

(il Come Anfelmo dal! appartamento d’ Ifabella. 

Anf. Oh que(la sì, eh’ è bella. La suocera anderà ad 
umiliarti alla nuora? ( Pantalone dall' appartamene 

* (lo di Doralice . 

Pan. La xè giuflada . Mia fia vegnirà da fiora Contes- 
* sa; balla, che la ghe vegna incontra co la la ve- 
de, per darghe coraggio. 

Anf, 
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Ànf Bene, bene , Io. farà. Vado a dirlo a mia moglie. 

( va da 1 fattila * 

fan. Vardè, co(Ta clic ghe voi a unir fte do donne! 
Cav. Voi l’avete ridotta a fare un bel patio. ( a Pan. 
Già. Lodo la voftra prudenza. [a Pantalone» 

(Il Dottore dall' appartamento di 1 fabella . 
Voi. Signor Pantalone , dite pure a votira figlia, che 
non s’ incomodi altrimenti . 

Pan. Perchè ? — 

Dot. Perchè la fignora Conteffa dice cosi , «he effendo 
dama, non fi deve muovere dalla sedia per venire 
a riceverla . 

Cav. Ora vado io a dirlo alla fignora Doralice. 

( va da Doralice . 

Fan. Vardè , che catarri ! vardè , che freddure ! 

Già. Anderò io da mia madre, e vedrò di persuaderla. 
Pan. SI , caro fio; fè fto ben . . • 

Già. Mia madre a me non dirà di no . ( va da lfa. 

Pan. E a vu mo la ve par una bella coffa? ( al Doti 
Dot. La pretenfione non è ftravagante. 

Pan. Mia fia no la gh’ ha tante pretenfioni . • 

( il Cavaliere dall' appartamento di Doralice . 
Cav. Dice la fignora Doralice , che non è dama ; ma ha 
portato ventimila scudi di dote , e non vuol es- 
sere (Impazzata . 

Dot. Vado subito a dirlo alla fignora Comedi . 

Pan. Vegnl quà , fcrmevf. ,• 

Dot. Viene , o non viene ? ( Doralice fulla porta , la. 

( Contesa Ifabtlla dal fio appartamento . 
Dor. Signor no, nun vengo. Dite alla vecchia, che ae 
vuol , venga lei . 
lfa. Sfacciateli , a me vecchia ? 

Dor. Signora^giovinetta , la riverisco. ( parte . 

lfa. O via lei, o via io. ( parte . 

Pan. O poveretto mi ! Coss’ è fta coffa ? 

S 3 Cav. 
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Cav. Là (ignora Doralice ha ragione . 

Dot. Avete sentito vodra figlia? ( a Pantalone. 

Pan. Oh che donne! Oh che donne! 

( Anfelmo dall' appartamento <1 Ifalella . 

Anf. Le mie medaglie, le mie medaglie. Mai più non 
m’intrico con quede pazze. Dite quel, che vole- 
te , voglio spendere il mio tempo nelle mie meda- 
glie . ( parte per la porta di mc\\o . 

Tan. O che matti ! Oh che casa da inatti ! 

( Giacinto dalla camera d' Isabella . 

Già. Signor suocero , son disperato . 

Pan. Coss’ è dà ? ' 

Già. Avete sentito ? Mia moglie ha detto vecchia a mia 
madre: mia madre ha detto stacciatella a mia mo- 
glie. Vi è il diavolo in queda casa, vi c il diave. 
lo . ( parte per la porta di mc\\o .• 

Pan. Se ghe xè el diavolo , che el ghe daga . No so 
coda farghe, gli’ ho tanto de teda. No 60, in che 
mondo che fia . 

Cav. Anderò io a placare la (ignora Doralice . 

Por E io anderò a calmate la (ignora Isabella . 

Pan. F mi credo, che vu altri (iè quelli, che le iazza 
deventar sempre pezo . v 

Cav. Io sono un cavaliere onorato. 

Dot. Io non sono un ragazzo. 

Cav. Saprà la (ignora Doralice il torto, che voi mi fa- 
te . {va da Doralice . 

Dot. Voglio dire alla (ignora ContefTa in qual concetto 
mi tiene il fignor Pantalone . {va da Ifalella. 

tan. Qh che bedie ! Ma dimo quel vecchio matto. So 
poi dar ! Come che el se mette anca elo in riga de 
protettor ! E mia fia col Cavalier , che la serve ? E 
quel matto de mio zenero lo comporta ? Qucdi 
xè i motivi delle discordie de da fameggia . Doti- 
ne capricciose; marii senza cervello; serventi pct 

casa 
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essa . Bisogna per forza , che tutto vaga a rover. 
. .so. [parie, 

SCENA VII. 

Altra Camera del Conte Anseimo . 
il Coni* Anfelmo , poi il Contino Giacinto . 

Anf. Se avelli atteso solamente alle medaglie , e ai 
carnei , non mi sarebbe succedo quello , che mi è 
succedo. Maledetto Brighella ! Mi ha rovinato. 

Già. Brighella non li trova più ; egli è partito di Paler- 
mo, e non li sa per qual parte. 

Anf. Pazienza ! Mi ha rovinato. 

Già. Ah ! lignor padre , damo rovinati tutti . Dei venti- 
mila scudi non ve ne sono più. Alla raccolta vi è 
tempo. E per mangiare, ci converrà far dei debiti. 

Anf. Se lo dico ; Brighella mi ha rovinato . 

Già. E per condimento delle noftre felicità abbiamo una 
moglie per uno , che formano una bella pariglia . 

A'tf. Io non ci penso più . 

Già. E chi ci ha da pensare ? 

Anf. Oh! non ci penso più. M’hanno fatto impazzire 
tanto che balìa . 


SCENA Vili. 

, , ; Pantalone , e ietti . / 

c 

Pan. V^QN so bona grazia . , \ 

Anf. ( Eccolo qui il mio tormento.) 

Pan. Sior Conte , dor zenero , i me compatita , se ve- 

S + gno 
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gno avanti arditamente. Se tratta de afide, se trat- 
ta de tutto , e qua bisogna trovorghe qtntlclie re- 
medio . 1 

Anf. Io lascio fare a voi. 

Fan. Ella voi tender alle so medaglie . 

Anf. Fin cbe pollo, non le voglio lasciare. 

Fan. E vu , fior zenero, coffa diseu ? Ve par, cke se 
grolla tirar avanti cus) ? Ve par , . che vaga ben i 
affari delta voftra casa ? 

G a. Io dico , che in poco tempo ci ridurremo misera- 
bili più di prima . 

Fan. Sior Conte , sentela , coda che dise so fio ? 

Anf. Lo 6ento; ma no so come rimediarvi. 

Pan. Se vorla redur a non aver da magnar ? 

Anf. Ci sono l’entrate. 

Pan. Co le se magna in erba , no le frutta el terzo 
£ de fie care, niora e madonna, coffa diseia ? 

Anf. Io dico , che non fi può far peggio . 

Pan. No la pensa a remediarghe ? 

Anf. Io non ci vedo rimedio. 

Fan. Ghe lo vederave ben mi , se gh’ aveffe un poco 
d’ autorità in Ila casa . 

Anf. Caro fignor Pantalone , io vi do tutta 1’ autorità , 
che volete. 

Già. Sì , caro fignor suocero , prendete voi 1’ economia 
della noffra casa ; affiftetcci per amor del cielo ; 
fetelo per la voflra figlia , per il voftro sangue . 

Fan. Me despiase /'che anca eia xè mezza matta. Ma 
in casa mia non la giera cusl; la s' ha fatto dopo, 
che la xè quà , onde spereria con facilità redurla 
in tei flato de prima . 

Anf. Anche mia moglie una volta era una buona don- - 
na , ora è diventata un serpente . 

Pan. Crederne paroni , che fle donne le xè ineffe suso 
da ffi so conseggieri . 

Anf. 



V 
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► Anf. Credo anch’io, ch’ella fia cosi. 

Già. Ne dubito ancora io • 

Pan. Qua ghe voi resoluzion . Vofla , che mi ghe faz^ 
za da fattor , da spendidor , da tnillro de casa , 
senza vadagnar un soldo , e solamente per 1’ amor 
che porto a mia fia , a mio zencro , e a tutta (la 
casa ? 

Già. Lo volesse il cielo. 

Anf. Non mi levate le mie medaglie , e per il redo 
vi do ampli (lima facoltà di far tutto . 

Pan. Do righe de scrittura , che me fazza a rbitro del 
manizo , e dell' economia della casa , c m’ impegno, 
che in pochi anni la se vederà qualche centener 
de zecchini , e criori ghe ne sarà pochi . 

Anf. Fate la carta, ed io la sottoscriverò. 

Pan. La carta non ho aspetta adesso a farla ; xè un 
pezzo, che vedo el bisogno , che ghe ne giera. (ih' 
ho da zontar do , o tre capitoletti , e credo , che 
1’ anderà ben . Andemola a lezer in tei so mezà t 

Anf. Non vi è bisogno di leggerla . La sottoscrivo senz* 
altro . 

Pan. Sior no . Voi , che la la senta , e che la la sotto, 
scriva alla presenza dei tedmonj >. e cussi anca el fior 
renerò . 

Già. Lo fatò con tutto il cuore . 

Anf. Andiamo ma ci damo intefi . Il primo patto, che 
non mi tocchiate le mie medaglie . ( pan* . 

Pan. Poverazzo ! Anca quella xè una malattia ; chi voi 
varirlo, non bisogna farlo violentemente, ma un 
pochetto alla volta. . - 

Già. Caro fignor suocero vi raccomando la quiete del- 
la nodra famiglia . Mio padre non è atto per ques- 
ta briga : fate voi da capo di casa , e son certo , 
che se il capo avrà giudizio , tutte le cose sude- 
ranno bene . , ( parti „ 

Pan. 
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Tati. Quetta xè la verità. El capo de casa xè quello, 
che fa bona, e cattiva la fataeggia. Voi veder, 'se 
me riesse de far tto ben, de drezzar fta barca, e 
za che co fte donne no se poi sperar gnente col. 
le bone , voi provatine colle cattivo. ( F arti • 
/ • 
SCENA IX. 

* 

, 1 La Conteffa If abella , ci il D Attore. 

Ifa. l^Jon mi parlate più di riconciliarmi con Dora, 
lice, perchè è imponìbile. r 

Dot. Ella ha ragione, {ignora Contessa. 

Ifa. Poh darfi una impertinente maggiore di quella ? 

Dot. E' una petulante. 

Ifa. Assolutamente , assolutamente la voglio fuori di 
quetta casa . •- ...... 

Dot. Saviftìma risoluzione. 

Ifa. Io sono la padrona. . .r : * 

Dot. E’ veridt mo . . 

Ifa. E non è degna di Ilare in casa con me. * . 

Dot. Non è degna . 

Ifa. Dottore , se mio marito non la manda via , voglio, 
che le facciate fare un precetto. 

Dot. Ma ! Vuole accendere una lite ?.. 

Ifa. Non Cete capace di softenerla? 

Dot. Per me la sotterrò ; ma s’ ella anderà via , vor|l 
la dote . • 

Ifa. La dote, la dote ! Sempre fi mette in mezzo la 

.’ • , dote . V’ ho detto un’ altra volta , che prima vi 

. è la mia. 

Dot. E’ veri/limo , ma la dote della (ignora Doralice 
ascende a ventimila scudi , e la sua non è che di 
duemila . 

ha. 
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Ifa. Siete un ignorante , non sapete niente . 

Dot. ( Già quando non fi dice a modo suo , fi compa- 
risce ignorante . ) 

* * . . , .1 * ' • 

SCENA! X. 

Pantalone , il Conte Anf elmo, e detti . 

Ifa. Che cosa c’è, fignori miei? Qualche altra bel» 
la novità al solito ? 

Anf. La novità la sentirete or ora. 

Pan. La corapatiiTa , se vegno a darghe un poco d’ in- 
comodo . 

Ifa. Voflra figlia ha poco giudirio. 

Pan. Ade(Tb adesso, la sarà qua anca eia. 

Ifa. Ella qui? Come c'entra nelle mie camere? 

Anf. Deve venire per un atfar d’ importanza. 

Ifa. E non vi è altro luogo, che quello? • 

Pan. A verno fatto per non incomodarla eia Idra della 
so camera . - ■> 

Ifa. La riceverò , come merita . - 

Pan. La la riceva , come che la voi , che n’importa, 

* • • i 

S C E N A XI. k 

Doralice, Giacinto, il Cavaliere del Bofco , e detti. 

• » w 

Cav. SErvitor umiliamo dì lor fignori. 

Anf. Sediamo, sediamo .■•••• ( tutti pedono . 

Por. Si può sapere, per che cosa mi avete condotta qui? 

( a Giacinto . 

Già. Or ora lo saprete . 

Anf. Moglie mia cari dima, nuora mia dilcttillìma , sap. 
piate, che io non sono più capo di casa. 
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Ifa. Già li sa , quell’ impiccio ha da toccate a me 

Ans. Non dubitate, 1’ impiccio non tocca a voi. Il fi- 
gnor Pantalone ha assunto 1’ impegno di regolare 
la noftra casa . Mio figlio , ed io abbiamo cedute 
a lui tutte le nofire azioni , c ragioni , e abbia- 
mo sottoscritti alcuni capitoli , che ora anche voi 
sentirete . 

la. Quello è un torto, che fate a me. * 

Dor. In quanto a quello poi , in mancanza del capo 
di casa tocca a me . 

Jfd. Io sono padrona principale . 

JDot. Brava . 

Fan. Orsù un poco de filenzio . Mi lezerb i Capitoli 
della convenzion ferinada , e sottoscritta , e che i 
1’ ascolta , perchè ghe xè qualcossa per tutti . Ca- 
pitoli convenzionali . Primo . 

Anf. Che io possa divertirmi colle medaglie. 

Pan. Primo , che Pantalon dei Bifognofi abbia da rifeuo - 

, terc tutu V entrate appartenenti alla cafa del Con- 
te Anf elmo Terrazzani tanto di città , che di cam- 
pagna . 

t[a. E consegnar il denaro o a mio marito, o a me. 

Dor. ( La (ignora economa . ) 

Pan. Secondo , che Pantalon abbia da provveder la ca- 

-V fa di detto Conte Anfelmo di vitto , e vefiito a 
tutti della cafa medefima . 

Dor. Ho bisogno di tutto , che non ho niente di buo- 
no . 

Pan.Ter\o , che fìa in arbitrio di detto Pantalone di 
procurar i mezzi per l<* quiete della famiglia , e 
, fopra tutto per far , che fileno in pace la fuocera * 
e la nuora di detta cafa . 

ìfa. E' impedìbile, è imponìbile. - v 

Dor. E‘ un demonio , è un demonio . 

Pan. Quarto , che ni l’ una , nè ! altra di delle due fi- 

gno- 
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gnor e abbiano £ avere amicizie continue , e fijfe , 
e quella , che ne volejfe avere , pojfa effe re abili, 
gaia andar ad abitare in campagna . 

Ifa. Ob quello è troppo. 

Vor. Quello capitolo offende la civiltà. 

Cav. Quefto capitolo offènde me . L' intendo , fignori 
« mici , P intendo , e giacché vedo , che la mia ser- 
vitù colla lignora Doralice lì rende a voi moietta, 
patto in quello punto , mentre un cavalier beo 
nato non deve in verun modo contribuire all’in- 
quietudine delle famiglie . ( Mai più vado in ve- 
runa ca9a , ove vi fieno suocera, e nuora, {par. 

Vor. Se è andato via il Cavaliere , non retterà nemme- 
no il Dottore . 

ran. Cessa diseia fior Dottor ; ala vitto con che pru- 
denza ha operà el fior Cavalier? 

Ifa. Il figiior Dottore non ha da partire di casa mia. 

Voi. La nottra è amicizia vecchia . 

Pan Giulio per quello la s’ averia da fenir . 

Vot. La finirò; anderò via , e non ci tornerò più ; ma 
vorrei sapere , per che causa con una sì bella fra- 
se fi licenzia di casa un galantuomo della mia 
sorta. 

Pan. Co noi savè, ve Io dirò mi , fior . Perchè vu al- 
tri , che volè far i ganimedi , no sè boni da al- 
tro, che da segondar i niattezzi . 

Dot. Ho secondato la (ignora Contessa isabella , perchè 
quando fi ha della (lima per una persona, non le 
fi può contraddire . Vado via , fignora Contessa. 

ifa. L' ho sempre detto , che fiete un Dottore senza 
spirito, e senza dottrina. 

Hot. Sentono i miei fignori ? Dopo che ho 1’ onore di 
servirla , quelle sono le finezze , che ho sempre 
avuto. {parte. 

Pan, Andemo avanti coi capitoli. Quinto, che fte due 


I 


La famiglia et. 

J ignare suocera ,' e nuora per maggiormente con - 
fervar la pace fra loro , abbiano d' abitare in due 
diverfi appartamenti , una di fopra , ed una di 
fono. ........ 

Ifa. Quello di sopra lo voglio io . 

Pur. lo prenderò quello di sotto , che farò meno scale. 
Fan. Sentiu ? Le se scomenza a accordar. Se fio , che fi 
licenzi di cafa Colombina ; 
lfa. SI , si licenziarla . 

Pur. SI , mandarla vìa , 

Pan. Anca quà le xè d’accordo , Via, me consolo, dà 
brave alla presenza dei so roaridi , che le se ab- 
brazza , che le se basa in segno de pase . 

Ifa. Oh quello poi no . 

Pur. Non sarà mai vero . 

Fan. Via quella , che sarà la prima a abbrazzar , e ba- 
sar quell’ altra, la gh’ averi (lo anello de diainan- 
ti . ( mofira un anello, 

lfa. (Tutte due s'al\ano un poco, intatto di andar ad ab* 
Por. Sbracciar V altra , poi fi pentono , e tornano a federe i 
lfa. ( Pinttollo crepare . ) 

JDór. ( Piuttollo senza anelli tutto il tempo di vita mia.) 
Fan. Guanca per un anello de diamanti r 
Anf. Se è antico, Io prenderò io, 

Pan. Orsù, vedo, che xè imponibile de far, che le se 
abbrazza , che le se basa , che le se pacifica , c se 
le lo fassetf le lo farave per forza , e doman se 
tornerave da capo . Avè sentio i capitoli , mi 
son el direttor de (la casa , e mi penserò a prò 
veder tutto e no lasserò mancar el bisogno . Sior 
Conte che el tenda pur alle so medagie, e ghe 
fazzo un assegnamento de cento scudi all’ anno 
per soddisfare . Sior zenero m' agiuterà a tegnir 
1' economia della casa , e cussi 1* imparerà . Vu al- 
tre do sè flae nemighe per causa de una saryu 

e pc & 
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• pettegola , e de do conseggieri adulatori , e cat- 
tivi, remasse le cause Sarà remoffi i effetti . Siora 
Contessa Isabella , che la vaga in tei so apparta- 
mento de sora, mia fia in quel de satto . Ghe 
darò una cameriera per una , ghe farò per un po- 
co tola stparada , e no vedendosc , e non trattan- 
duse , poi esser , che le se quieta , e quello zè 
1‘ unico remedio , per far ftar in pase la niora* 
c la madonna - 

. . . » • . • .*.•#! i . r ’ * 

, » . '• ‘ - • 
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COMMEDIA 

DI TRE ATTI INPROSA. 

Rappresentata per la prima volta in Veoezia il Carno- 
vale dell’ anno MDCCLII. 




/ Puntìgli Domenici . 


T 


PER- 


PERSONAGGI. 


li Conte OTTAVIO . 

La Contcfla BEATRICE, Vedova, sua cognata • 

La Conteffina ROSAURA. 

Il Conte LELIO . } fi 8 lluol ‘ dtlla CaUt ^ 5 

Il Marchese FLORINDO desinato sposo della Conteffina. 


PANTALONE de’ Bisogno!! mercante Veneziano , ami- 
co del Conte OTTAVIO. 

Il DOTTORE Balanzoni, Avvocato. 

BRIGHELLA , Servitore del Conte OTTAVIO . 

CORALLINA , Cameriera della ContelTa BEATRICE . 

ARLECCHINO, Servitore del Marchese FLORINDO. 

Un Garzone di Scuderia . 

Un Meflo della Curia. 

Un Servitore d’ OTTAVIO . 


La Scena fi rappresenta in Napoli . 


AT. 
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SCENA PRIMA. 

Appartamento del Conte Ottavio. 

Brighella ai un tavolino , (he j la rapando un baflone 
di tabacco, poi Corallina colla rocca, filando. 

Bri. V Ardè corta che i s'ha inventi per far sfadigar 
la povera servitù! Grattar el tabacco? In vece de 
peftarlo, grattarlo! Quel che doveria far i facchini, 
1* ha da far i poveri servitori. (v<r rapando. 

Cor. Brighella, la padrona vi domanda. 

Bri. Se la me domanda, no vedi corta, che fi zio ? 

T i Cor. 
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Cor. Lasciate di ( a ) rapare, e andate a vedere , che co- 
sa vuole. 

Sri. £1 patron el vuol una scatola de tabacco . 

Cor. E intanto che la padrona aspetti: liete pure inci- 
\ vile . _ 

Bri. Corallina , mi ve vojo ben : ma do perderme el 
respetto, farà, che ve perda l’amor. 

Cor. Già me 1’ ha detto la padrona . Vedrai , che colui 
non verrà . ' ‘ ( filando . 

Bri. L’ha dito colui ? 

Cor. E’ un pezzo, che la (ignora ContelTa Beatrice vi 
ha in mala opinione . In quella casa vi Vedo , e 
non vi vedo. 

Bri. Donca gh’ averefli grido, che andane via . Bell’ amor! 
Brava ! Me confido che ella no comanda . Coman- 
da el Conte Ottavio, che l’è el me padron. 

Cor. Comanda anch’ ella . E’ sua cognata , è data mo- 
glie di suo fratello . E’ madre del Conte Lelio , e 
della Contedina Rosnura ; sarebbe bella , che ella 
non comandale . 

Bri. Bada; a mi no la me comanda. Voi finir de ra- 
par . ( rapandp . 

, - Cor. Lo dirò al Conte Ottavio, e la verrete a servire, (fla. 

Bri. Eh via. % ( rapando . 

Cor. Oh se ci verrete. ( fi In. 

Bri. Signora no , non ci verrò . 

Cor. No ? Baderebbe , che io volefli . La mia padrona 
fa più conto di me, che di suo cognato. 

Bri. E el me padron el fa più capitai de mi , che de 
tutta' la so fameja . ' • 

Cor. Io ho persuaso la mia padrona a contentarli , che 
la sua figliuola li spoli al Marchefino Fiorindo . 

Non 

( a ) Rapare non è parola italiana : ma e un franti • 
fifmo in Italia comunemente adottato . 
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Non Io voleva fare per niente. Anzi avea inten- 
zione di darla al Marchese Riccardo , e quafr quali 
glie 1* avea prometta ; ma per me ha cangiato opi- 
nione . 

J Uri. Col me padron avefle volsudo, <1 gh“ ha una tefta, 
che fa far a so modo. 

Cor. Anche la mia padrona non burla . Quando dice 
voglio, ha da edere 

Bri. Sì ben; per oftinazion no gh’ è un par suo. 

Cor. Quel voftro satiro del Conte Ottavio , non è la 

. cosa più odiosa di quello mondo? . 

Bri. Lo vorrcflì metter colla voftra padrona , che 1’ è 
nata quando el diavolo se petenava la coda? 

Cor. E il voftro è ftato concepito col tuono, e partori- 
to fra la saette . 

Bri. Brava! Oh che bei concetti ! Oh che (ignora di 
garbo ! 

Cor. Certo, che non sono una ignorante come fiele voi . 

Bri. Cotta voleu , cara fia , tutti gh’ avemo i noftri difet- 
ti . Mi ignorante , e vu pettegola . 

Cor. Se forte ignorante, sarebbe poco, {fila con rabbia. 

Bri. Gh' è de pezzo ? ( a ) 

Cor. Una piccola bagattella. Avete dell' alino . 

Bri. Tutti avemo la noftra parte. Mi aseno , e vu.. , 

Cor. Portatemi rispetto . Sono una fanciulla da bene . 

Bri. Le fanciulle da ben no le parla così coi omeni 
onorati della mia sorte . 

Cor. Lo dirò alla padrona. 

Bri. E mi lo dirò al padron . 

Cor. E vi farò mandar via . 

Bri. Poderia etter, che zoghedìmo de briccola:^ 

Cor. Ecco 11; non rapa, non fa niente , e non vuol 
venire dalla padrona . 

Bri. 

( a ) Evvi ancora di peggio . 

T } 
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Bir. La vaga a far i fatti soi , e la me lafla far quel 


Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 


( rapa . 

( fi u • 

( rapa . 

(fila. 

•( /vip<z . 
( rapa . 


che ho da far. 

Servitori ? Nemici dei padroni . 

Serve ? Pettegolezzi de casa . 

Non sono buoni , che a mangiare . 

Non le se far altro, che far l’amor. 

Son bravi a burlare . 

E1 so forte 1' è far le mezzane . 

Parla di me , lignote ? 

E eia parlela de mi , padrona f 
Se non mi vendico , polla io effere filata come 
qaeflo lino . . (filt- 

Sc no me refi» , che Ha grattà come fto ballon de 
rapè »... ( ra p a ' 

(fil*. 

( rapa . 

Giuro al cielo ! Non so chi mi 
tenga, che non ti salti al collo, e non ti drappi 
la lingua. Ma senti, qualche brutto giuoco ti farò: 
A me insolente ! Voglio vendicarmi , se crederti di 
perdere la casa, il pane, e la vita. (parta. 


Villano! 

Insolente! ^ 

A me insolente ? 


SCENA 


IL 


Brighella , poi il Conte Ottavio . 

v P 

Bri. A Ettegola maledetta ! Tolè su , quello è quel , 
che s’ avanza a far l’ amor con Ile sporche . Le se 
tol confidenza , e- le flrapazza . 

Ott. Hai mai finito di rapare quello tabacco ? 

Bri- Signor... se la saverte. ,. Più che se gh’ ha roggia 
de far ben a fto mondo , e più se vien persegui- 
tadi . 

Ott. Che cosa è flato / 

Bri. 
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Bri. Son qui , che gratto el tabacco f e vien Corallìoa 
a insolentarme ... ( rapando con. rabbia . 

Off. Ho pur. detto , che !a gente di mia cognata non 
ha da venire nelle mie camere. 

Bri. E mi, luftrittìmo , oi da lattar de raparei tabacco, 
* per servir la luflriflima fiora Beatrice? 

O/f. Tu servi me , e non lei . Come ci entra la Con- 
tefla a comandar alla mia servitù? 

Bri. Se ghe 1* ho dito. I m’ ba tolto per el facchin de 
casa. - , (rapando. 

Ott. Che cosa è (lato ? 

Bri. Ghe dirò , fignor , era quà , che fava i fatti mii 
per servizio del me padron : vien Corallina , e la 
dis, che la fignora Con tetta me voi mandar in tun 
servizio. Digo: aspettò; Storno. Lasse , che fé* 
ni [fa de rapar: Sior no . Vegnirò adess adesso : Sior 
no. In somma la dis cusl , che tutti i servitori jè 
al so comando • Che 1‘ ò padrona , e che s ha da las- 
sar tutto pes servirla eia . 

Off. Lasciar tutto per servir lei ? ( con caricatura ) . Fi- 
nisci di rapare. 

Bri. La servo (rapando) . Certo , se no la giera eia, 
no se faceva fto matrimonio. (con ironia. 

Ott. Che matrimonio ? . ’ 

Bri. Eh, niente, Luftriflimo . Rido d’ una certa espres- 
fion de Corallina . ' . 

Off. Che cosa ha detto ? 

Bri. Eh , l’è una donna; non occorre badarghc. (rapando. 

Ott. Ma dimmi , che cosa ha detto ? ..... 

Bri Ghe dirò. La pretende , che la so patrrna ghe 
voggia ben , e che la fazza tutto a so modo . E 
cusì circa al matrimonio, che i ha ftabilido tra la 
fignora Contettìna e ’l fior Marchese Floriodo, la 
dis Corallina : se non era io , la padrona non lo 
faceva . Digo mi ; ballava , che fotte contento el 
T 4 P»- 
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padron . Lu 1’ è quel , che comanda . Certo , la dis ; 
la mìa padrona comanda , il voltro padrone è un 

; ravano . Maledetta ! (va a rapare . 

Oli. Con coftei è un pezzo , che io ce 1’ ho . Avrà fi- 
nito . 

Bri. La m’ ha po onora de’ titoli proprj . . . 

Ott. Ecco mio nipote. Vattene. 

Bri. Baitelo , lultrilfìmo , Ito tabacco ? 

Ott. SI, 

Bri. Vorla che lo bagna ì 

Ott. Bagnalo . , ' 1 ' 

Bri. Me raccomando , luftrilfimo ; . 

Ott. Vattene. ‘ . 

Bri. ( Oh quello el gh* ha poche parole , e affai fatti . L’ 
ho chiapà in bona luna . ) ( parte . 

SCENA III. 
il Conte Ottavio, ed il Conte Lelio . 

Ott. Mia cognata, se ne vuol prendere più di quel 
che conviene . Stia ne* termini , se non vuole che 
fi rompa. 

Lei. Son servo, /ignoro zio. 

Ott. Buon giorno, nipote . 

Lei. Sono a domandarvi un piacere per patte di mia 
madre. 

Ott. In che cosa la poffo servire? 

Lei. Delidera , che licenziate Brighella . 

Ott. Che cosa le ha egli fatto ? 

Lei. Le ha perduto il rispetto . 

Ott. In qual maniera ? 

lei. Lo ha mandato a chiamare , e noo ha voluto muo- 
verli per servirla. 

Ott. 
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Ott, Era impiegato per me . 

Lei. Rapava del tabacco . Faceva veramente una gran 
cosa ! 

Oli. Faceva quello , che io gli aveva ordinato di fare . 

Lei. Già , il fignore zio ha sempre fatto più conto dei 
suoi servitori , che de’ suoi parenti . 

Ott. Io ho sempre fatto conto della giuftizia. 

Lei. Quella giuftizia tutti credono di conoscerla ; ma 
pochi la conoscono. 

Ott. Voi la conoscete meno degli altri. 

Lei. Mia madre ha da edere rispettata. 

Ott. Niuno le perde il rispetto . 

Lei. E ha da edere ubbidita . 

Ott. Si, dalla sua servitù . 

Lei. I servitori di quella casa mangiano tutti ad una 
tavola, e per quella fteda ragione... 

Ott. Io li pago . 

Lei. Non li pagate del voftro. 

Ott. Non li pago del mio ? 

Lei. No , fignore. Vi è la mia parte, vi è la dote di 
mia madre, e quella di mia sorella . 

Ott. Voi non sapete, che cosa vi dite. 

Lei. E’ vero: non so nulla ; ma da qui innanzi i fatti 
miei li vorrò sapere ancor io . 

Ott. Sciocco! 

Lei. Signor zio , non sono un ragazzo . 

Ott. Temerario ! 

Lei. La discorreremo . ( Lite, divifione, risarcimento. Me 
F ha detto il dottor Balanzoni . Cosi non fi può 
vivere . Egli i un buon Procuratore ; mi affilierà . ) 

( patte , 

.... ; / 


SCEU 



Digitized b 


>y Google 



» 


io 1 PUNTIGLI DOMESTICI 

b , 

• SCENA IV. 

Il Conte Ottavio , poi Brighella. 

r 

Ott. X Mpertinente ! Ti farò pentire d' avermi perso il 
rispetto . 

Bri. IUuftriflimo , el fignor Pantalon de' Bisogno!! tot. 
ria riverirla . 

Ott. Padrone . Che cosa hai , che sembri spaventato ? > 
Bri. So fior nerodo to’ ha fatto un poco de paura . 

Ott. Che cosa dice? 

Bri. El m’ha vardà con do occhj de bafilisco . E po 
el m'ha dito (la bagatella. Se mio zio non ti man- 
da via , ti romperò le braccia • 

Ott. Se lo farà , sarà peggio per lui . 1 ■ 

Bri. Sarà pezo per mi , e no per lu > Luftriffimo piut- 
toflo , che abbia da succeder fio caso , no so cos- 
sa dir, anderò via. _ 

Ott. Fa , che venga il fignor Pantalone . 

Bri. La servo . Se el me rompe i brazzi . . » 

Ott. Finiscila . • . \ 

Bri. ( Cospetto del diavolo , avanti , che el me rompa 
i brazzi , 1’ averà da parlar con mi . ) ( parte . 

SCENA V. 

Ottavio , e Pantalone . 

T> 

Ott. XXOmpere le braccia al mio servitore ? Potrebbe 
darli , che io rompeffi la teda a) suo . 

Pan, Servitor umiliamo. Sior Conte mio padron. 

Ott. Signor Pantalone, vi riverisco, (con cera hrufea : 
Pan. Xela in collera ? 

Ott. Ho ragione di efTerlo . 

f Pan. 
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Pan. Con mi no, ne vero ? 

Oit. Voi liete un buon amico . 

Pan. M’ ha dito qualcofla fior Lelio . 

Ott. Egli è un pazzo . — -x 

Pan. Coffa vorla far ? No la gh’ ha altri al mondo , che 
fio nevodo. 

Ott. Sartbbe meglio, ch’io non 1’ avelli. 

Pan. Bisogneria po , che la se maridaffe elio per con» 
serrar la casa . 

Ott- Che cosa importa il conservare la casa ? Morto io, 
morti tutti. La mia roba so a chi lasciarla. 

Pan. Ogni tanto sento (li manazzi de laffar la roba fo. 
ra de casa. Sta coffa no la poffo sentir. 

Ott. Della roba mia poffo fate quello, che io voglio . 

Pan. Xè vero ; della so roba la poi far quel , che la 

voi; ma i omtni de giudizio i sacrifica so la volon. 

tà alla giuflizia, e alla convenienza. Per che rason 
voravela privar i nevodi per beneficar dei dranie- 
ri? Per paura furti, che i nevodi fia ingrati, e no 
i se recorda del benefattor ? Per l’ideffa rason, se 
poi dcsmentegar più predo del tedator chi no xè 
del so sangue . 

On. Sapete , che cosa mi ha mandato a dire mia co» 
gnata per suo figliuolo/ Che vuole, che io licenzi 
Brighella mio servitore . 

r.tn. No l’averà dito, che la voi, ma che la defidera.' 

Ott. Come ci entra con i miei servitori ? 

Pan. Finalmente una cugnada xè qualcosa più de un 
serritor . :> 

Ott. Dovrei dunque mandar via un uomo, che mi ser- 
ve bene, per contentare una femmina senza giudi- 
zio ? : \ 

Pan. No digo mandarlo via , ma darghe qualche sodisfà- 
zioii. Per .la pase convien qualche volta far de sa» 
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Oli. Mia cognata è una donna irragionevole. 

Pan. De.>grazia per chi nasce cusì . Chi xè de boa 
temperamento, se consola, e tompatiffe i cattivi. 
Ma chi no sa compatir i difetti dei altri , gh’ ha 
un difetto , che supera tutti . 

Ott. Mio nipote vuol romper le braccia a Brighella . 

Pan. E1 1’ ha dito in atto de colera . 

Ott. lo sono il padrone di quella casa , e voglio» che 
mi fi porti rispetto . 

Pan. La gh’ ha rason . Xè giuflo . 

Ott. Se non vuole dipendere , se ne vada a Ilare da se . 
Io non ho bisogno di lui. 

Pan. No femo , fior Conte, no parlemo de Ile code . 
Le case, co le se divide, indebolifie . 

Ott. Se mi vorranno amico , sarà meglio per loro. 

Fan . Eia contenta, che mi ghe diga a lori qualche cos- 
sa su (lo propofito ? 

Ott. Siete un uomo discreto . Saprete le mie convenienze , 

Fan. La Inda far a mi . Voggio andar adeflo da fiora 
ContelTa Beatrice . 

Ott. Ditele, che quando vuole qualche cosa , verrò io eia 
lei, e non mandi quella teda calda di suo figliuolo. 

Pan. Circa Ho servitor ... me permeitela de far gnente ? 

Ott. Niente affatto . Brighella mi serve . 

Pan. Se poderia licenziarlo per un zorno . 

Ott. Ncmmen per un’ ora . 

Pan. Caro fignor Conte , qualche volta bisogna ceder 
So pur, che l’anno passà la ghe n’ ha mandà via 
un altro per compiacer una cantatrice . 

Ott. SI , è vero . Perchè la aveva perso il rispetto . 

Pan. E no. la voi dar soddisfàzion anca a so cugnada? 

Ott. Parlatele . In grazia vodra qualche cosa farò . 

Pan. Grazie alla so bontà . So che 1’ è un cavalier pru- 
dente , e son seguro , che el se remetterà alle cos- 
se giade . La più bella qualità dell’ animo xè la 
> « doci. 
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docilità. Tutti semo soggetti alla colera : ma chi 
ascolta i boni amici , la modera , e se correze . Quel 
che rovina i omeui per el più, xè i pontigli,- e i 
pontigli , che nalTe tra i parenti , i sol edere i più 
feroci. Non bisogna ingrolfar el sangue ; bisogna 
remediarghe predo, e confiderar , che el più bel 
tesoro delle fameggie xè la bona armonia, la con- 
cordia , e la pase . ( parte . 

Oit. Io sono 1’ uomo più docile della tetra . Non vi è 
cosa , che più mi piaccia della concordia , e della 
pace. Ma se mi provocano niente, niente, piut- 
torto morire , che cedere* , . . {pane . 

SCENA VI. . 

* . . I . , * 

Camera di Beatrice . ; . < 


Corallina , poi Beatrice . • ' 

Cor. I^RighelIa me 1’ ha da pagare ficuriflimamente. . 
Briccone! Dirmi insolente ? Dirmi mezzana f An- 
derà via di quella casa. La padrona ha detto, che 
nnderà , e deve andare . 

Bea. Mio cognato cosi mi tratta* 

Cor. Che cesa vuol dire, (ignora padrona/ 

Bea. Fa più conto di un servitore, che di sua cognata . 

Cor. Il signor Conte Ottavio non vuol mandar via Brighella? 

Bea. No , non lo vuol mandar via . 

Cor. Cospetto di Bacco, se io fotti in lei, quella volta 
vorrei mettermi al punto, in verità, se cede , vi 
va del suo decoro . 

Bea. Mi negherà quella picciola soddisfazione di licen- 
ziare un servitore ? 

Cor. Un servitore , che ha perso il rispetto ! 

Bea. Quello è troppo . 

Cor. 
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Cor. Andare 3 dire, che la mia padrona è oftinàta? 

Bea. Temerario ! 

Cor. Che è nata quando il diavolo lì pettinava la coda? 

Bea. Anco di più? 

Cor. Sicuramente . 

Bea. E mi ho da vedere tra i piedi codefto scellerato? 

Cor. Prenderà maggiore ardire, e le riderà in faccia. In 
verità, perchè andalTe via Brighella , pagherei il 
salario di un anno . 

Bea. Ha fatto anche a te delle impertinenze ? 

Cor. Non lo dico per me , ligoora . Se fi trattale di me, 
soffrirci tutto , pi uttorto che metter soffopra la ca- 
sa. Ma mi preme il decoro della mia padrona; 
non pollo sentire che fi parli male di lei , che le 
fi perda il rispetto . La mia padrona ? Così buona , 
così adorabile ! Sentirle dire offinata? Metterla col- 
la coda del diavolo? Mi sento ardere dalla rabbia. 

Bea. Via, cara Corallina , no ti riscaldare cotanto. Ve- 
di chi è; sento gente. 

Cor. (Eh non dubiti, che non mi riscaldo per lei. Mi 
ha detto insolente . Non glie la perdono mar più . ) 

( parte . 


SCENA VII. 

Beatrice » e Corallina con Pantalone . 

Bea. Che bona ragazza è cortei ! E’ tutta zelo per La 
sua padrona. 

Cor. Signora , i qui il fignor Pantalone . 

Pan. Servitore obbligatiffimo a fiora Contefia, padrona 
mia rtimatiffima . 

Bea. Servo, fignor Pantalone . 

Pan. La perdona , se vcgno a incomodarla . 

Bea. Mi fa grazia . 

Cor. 

J 
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CoK Ha saputo , figo or Pantalone ? 

Pan. Coffa fia ? 

Cor. Brighella ha perso il rispetto alla mia padrona. 

Bea. E il Conte Ottavio non lo vuol mandar via. Vi 
pare quello un tratto da cavaliere ? 

Cor. E* una cosa, che fa drizzare i capelli. 

Pan. Adatto un poco, fiora Contcffa, coffa gh' ha dito 
Brighella ? 

Cor. Le ha detto un fascio d'insolenze, una peggio del* 
I’ altra . 

Pan. Mi no parlo con vu. A ella coffa gh‘ hala dito? 
, ( a Beatrice . 

Bea. Con me non ha parlato. Se avetle avuto ardire di 
dirmi qualche cosa in faccia , meschino di lui . 

Pan. Donca . . . 

Cor. Donca, donca... Ha parlato con me. 

Pan. E vu sè quella , che ha reportà alla voflra padrona ? 

Cor. La sarebbe bella , che io (letfi cheta , che sentiti! 
maltrattar la padrona , e non dicetli nulla ! 

Pan. Vardè che donna de garbo ! Vardè , -che serva pie- 
na de zelo, e de bontà! Vu altri servitori no fè 
altro fin, che dir mal dei patroni ; vu fiora con 
tanta pontualità reportè quel che ha dico i altri, 
e averè dito peto de lori . 

Cor. Io ? Mi maraviglio . 

Pan. Siora Conteffa, ghe domando perdon. Mi son omo 
vecchio , son omo lineerò, parlo col cuor in bocca. 
Me despiase fti desordeni , spero d’ a verghe remedià. 

Bea. Avete parlato con mio cognato? 

Pan. Gh’ho parlà longamente, e tutto se giudérà. 

Bea. Manderà via Brighella ? 

Pan. Se non lo manderà via . . . / ■ 

Cor. Se non Io manda via, non fi aggiuda. 

Pan. Tasè, fiora, che vu non gh’intrè. Sior Conte gh’ha 
tutta la dima de eia , e ghe despiase , che la fia des- 

gu . 
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gufrada. A primo intro , sentindose dir da fior 
Conte Lelio , casi a sangue freddo , de cazzar via 
un servitor, gh’h? despiaflo un pochetto, e credo, 
che gh’ abbia despiaflo , perchè el ghe 1* ha dito 
con un poco de caldo. A quel servitor el ghe voi 
piuttoflo ben ; xè un pezzo, che el lo gh’ ha, ghe 
despiase a mandarlo via . 

Bea. Dunque non lo vuol licenziare ? 

Fan. Vedremo . . . 

Cor. Se non lo licenzia, non fi fa niente. 

Fan. La me miflia tutto el sangue . 

Bea. Chetati, e lascialo parlare . 

Fan. Sior Conte Ottavio xè pronto a far , che Brighella 
ghe domanda perdon . 

Cor. Eh! 

Pan. El farà, anca, che cl se cara la livrea ... 

Cor. Eh ! 

Pan. El vegnirà senza livrea a domandarghe scusa , 

Cor. Freddure ! 

Pan. ( Debotto no poflo più ) . Se la comanda el lo fa- 
rà flar tre, o quattro zorni fora de casa,. .... 

Cor. Mi vien da ridere . 

Pan. El se raccomanderà a eia, perchè la lo fazza tor- 
nar a torlo. 

Cor. Oibò , oibò . 

Pan. Coss’è fto oibò? Coffa gh’intreu? Coffa ve ftorzeu? 
Siora Contefla, la me perdona, no so come, che 
la sopporta un' insolenza de fra sorte . 

Bea. Animo, va via di quà . ( a Corallina i 

Cor. Ma fignora ..... . , 

Bea. Va via, dico . 

Cor. La voftra riputazione vuole . . , 

Bea. Giuro al cielo, sai? , 

Cor. Vado . ( Vecchio del diavolo , me la pagherai . ) 

( parte . 
SCF, 
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, • 
SCENA Vili. 

+ * . . ' ' 

Pantalone, e Beatrice. v 

M .. : , . 1 )■ ' 

Anco mal, no podcva più . E cusì , fiora 
Contefla, coffa me diseia ? Eia contenta de recever 
fti atti d' amor , e de respetto de so cugnà ? 

Bea. Orsù , mi rimetto in voi . Che Brighella fia spo- 
gliato della livrea, che venga a chiedermi scusa , 
che ftia fuori di casa a mia discrezione, e vi pro- 
metto , che io fteffa pregherò il .fignor Conte a ri- 
pigliarlo . Giacché voi mi aflìcurate , che mio co« 
gnato ha della ffima di me, io voglio avere della 
condescendenza per Jai . 

Pan Braviffima . Xè ben , che' la coffa se giuda subito 
Bea. Quando viene colui a domandarmi perdono, vo- 
glio , che ci fia tutta la famiglia , tutti 1 servitoti, 
Pan. Beniflimo ; ghe sarà tutti , a bon riverirla . 

Bea. Serva , fignor Pantal^ge . 

Sta volta ghe son, ghe llago ; ma un’altra volta 
avanti de intrigarmene , ghe penserò . ) ( parte . 

SCENA IX. 

Beatrice, poi Colombina. 

***■ V^Uefto fignor Pantalone è un galantuomo . Sem- 
pre cerca ci metter bene, di pacificare, di accomo. 
dare le differenze . In grazia sua faccio quello , 
che non fàreij. 

Cor. ( Quelli vecchj non li poflo soffrire . ) 

Bea. Che cosa c’è? 

Cor. Niente ,■ (ignora . 

/ Puntigli Domenici . V ' Bri. 


li 
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/?*<*. Brighella sarà mortificato. Verrà senza livrea a do- 
mandarmi perdono . 

Cor. Balla; per me, dove ci è colui, 'non ci fto ficu- 
ro. S’egli refta, io, /ignora padrona, vi domando 
la mia licenza. 

bea. Ma che cosa ti ha fatto? 

Cor. Che cosa mi ha fatto ? Ha flrapazzato la mia pa* 
drona . ^ 

Bea. Tocca a me a caligarlo . 

Cor. Bel cafligo ! Non po/To soffrire. 

Bea. Chetati i 

Cor. Ci mancava quel vecchiaccio . '* 


SCENA 


X. 


E t 


li Conte Lelio, il Dottore, e dette. 

Lei. J-LlCco qui il fignor Dottore. 

Dot. Faccio riverenza alla /ignora Conte/Ta .’ 

Bea. Già mio cognato è dispollo a soddisfarmi , ed io 
sono contenta della sua buona dispofizione. 

Lei. pispoflo a soddisfarvi? Ha detto un monte d’im- 
properj. 

Bea. Contro chi ? 

Lei. Ha detto , che egli è il padrone , e che non vuo 
le mandar via il servitore per contentar la cognata . 

Bea. Cosi ha detto ? 

Cor. Eh sì , /ignora , ha tutta la (lima , tutto il rispetto 

Lei. Ha detto che liete puntigliosa , oflinata . 

Bea. A me quello ? 

Cor. Via, andatelo a pregare, che non licenzi il suo 
servitore . * ' (a Beatrice . 

Lei. Ed ha avuto 1* ardire di dirmi , eh’ io son un pazzo . 

Bea. Figliuolo mio, fumo oifefi, pentiamo a vendicarci . 

•<' •*. •" Lei. " 
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Lei. Il fignor Dottore mi ha dato un biiod configlid,;' 

Bea. Parli il fignor Dottore . Ch« cos.1 ti con/ìo|i crc b. - 
' bc di fare ? * 

Dot. lor dico, cha quando tra le famiglie comincia ? 
entrare il diavolo, non vi è mai più pace , onde 
T unico rimedio è separa'rfi, e far» una divifioile . 

Bea. Facciamola , > 

Lei. Io sono dispofliffimo . .. .♦ 

■Bea. Ma quella divisone nQn è una vendetta , che ba-. 

fta ; Voglio qualche cosa di più . 

Dot. Sé poi ella vuole far girar la reità a suo cognato ; 

il modo è facile. . 

Bea. Come? •'•V *4 

Lei. Quello è un uomo di garbo . 

Dot. Non vorrei, che diceflero poi, che io sono flato 
l’autore del con figlio . '•■■t . •: * > 

Bea. Non vi è pericolo . 

Lei. Avete a far con noi. Non dubitate . * 

Dm. Il configlio è di fargli render conto della sua am- 
miniflràtione ,• e ficcome egli è flato ori uomo piut- 

torto generoso nello spendere , che ha fatto delle 

fabbriche inutili , e altre cose , che non erario u*. 
cenarie, lo faremo sudare, ' * , v 

Lei Dice benidìmo. Lo faremo sudare. ■" i > 

Bea. La mia dote . . . . . 

Dot. Vi s; intende. La dote, il flutto della dote*, uri 

1 • rendimento di conti universale , uno spoglio * di 

tutto; una lite terribile . >• -< 

Lei • Per Bacco, se n’accorgerà. ■ v * < 

Dot. Vi è la dote della Conteffina . . . *’>* 

Bea. A propofito. Vada a monte il contratto co! Maf- 
chefino Fiorindo. * 

Lei. Perchè quello ? 

Bea. Perchè lo ha trattato il Conte .Ottavio ; 

Bor. SI , fignore , Brighella ha detto , che quando vdo< 

V v * Va le 

. . ’ ' A •- ■ 
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Iti 

Ba- 


iti. 


Cor. 


Ari 
Cor . 

Ari. 

Cor. 

Ari. 

Cor. 

Ari 

Cor 


Ari. 

Cor. 


le il suo padrone, bada, ch'egli è il capo di ca- 
ia , e pii altri noa c ce uno per niente . 

B<-ne, beoe lo vedremo . 

10 intendo per ora di vendicarmi cosi . Rcsanra 
ncn sarà più del Marcòeiino Fiorindo . Ripiglierò 

11 trattato col Marchese Riccardo. {pone. 

Andiamo, figtKir Dottore, a Rendere il primo at- 
to per la dmfiooe . Noa redo l'ora d’ etìer p». 
drooe del mio . _ (porto col Dottore. 


SCENA XL 




Coronino, por Arlecchino . 


qaì quel Dottoricelo ; per guadagnare ha 
metro in capo ai padroni di fare ana lite. Che co. 
sa importa a me , che fi dividano ? Se non va Bri- 
ghella . noa guadagno il aio pento . 

O de casa . ( di ienam. 

QneRo è Arlecchino . Lo conosco alla voce . Il 
servitore del Marchese Fiorindo . 

Go è ni Jan ? Se poi regna ? {di dentro . 

Venite, ci sono io, venite. 

Fazio riverenza alia più bella cameriera , che fai 
in fio paese . 

Ed io riverisco il più grazioso servitore di Esror 
E cosi tornando sul aoriro proposto , el m* 
dron el vorria far ana tifica alla so orto' 

Anche io per seguitare il filo de 1 
vi dirò che in casa vi sono * 


ra, che qaefle nozze 
Perchè mai me con 
Tatto il male 
degli scandr' - 
scorgete 
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la , tette le cose aiterebbero bene , e il rc/i fa 
padrone dorrebbe obbligare il mio a scacci smela 
prettamente , se noa mele, che fi rada di male 
in pejjio. . 

Ari. Cara fiora Corallina , rn me fé reftar attonito 
e ftupefiarto, parlando essi de Brighella, che so, 
che gbc refi ben . 

Cor. No, no, t’ ingannate • L'odio, !’ abbonisco , non 
io poóo redere. 

Ari. Sora Corallina, *o burle a deffo. S Tré. ebe gh'bo 
per rn dell' iodioaàon . Sarè, che Br ghella me fa 
patirà , e per torre ;pa& , me ti uà poefatrro de 
lezzo. 

Cor.^ No cer ta . credetemi , re b gisro. Non amo Bri- 
gbella , acri l' ho rn odio ; c se rei — Bafta , oca 
dico riero. 

A’L Se ènne la reriti . . . Ma non me fido . 

Cer. Vo» tai «Erodete, Arlecchino; noa seno capace £ 
direi ima tona per ua’ altra . 

Ari Co Te cua ... Non so c ofis or . Lt tenderne per 
dncrerron . 

C— Ss , r' intendo . Voi tni iroiese bene , ed ib »cg j» 
tiene a *«/ e per èuri T~sere, che dboo darrtic , 
vrt pronti a -me b;rnj nprora . 

Ari Virde , cf- 'egoè efihe. 

C’ ler detta, e la mantengo . 

ne la mia , e deór gota» ose . 
na SngTro sa patto u ni. 

io €a rdlra , *r«e prìna da T efl- 
tftontc, che Lo rictrcto da coeC »b- 

a. 

itro , bssé far a mi . Ohe affranco f* 
j delie parole ofitafire. 

y I 



22 


I PUNTIGLI DOMESTICI 


Ari. No vorave che , . , 

Cor. Che serve ? Mi ha detto male di voi . 

Ari. Tocco de desgrazià ! L' averà da far con mi . 

Cor. Sopratutto procurate, che egli vada, via di quell* 

- casa, -. . ; , • . • • ■ ; :• \ 

Ari Stè sora de mi , che senz’ altro de Ha casa l’ ande, 
rà via . 

far. Come farete? ' » 

Ari. L" ammazzerò . * 

Cor. No, non pretendo tanto. Ammazzarlo poi..; n. 
Ari. Vedeu? Ho paura, che ghe voggiè ben . 

Cor. No, caro. Arlecchino . Son tutta per voi. Non vor- 
rei, che a voi succedere qualche disgrazia . Mortifi. 
catelo : ma non lo ammazzate.. 

Ari: Lasse far a ini , che troyerò un’ invenzion per mor- 
tificarlo . 

Cor. Come farete f f . 

Ari. Lo baftonerò . , (parte. 

Cor. Q in un modo, p nell’ altro , voglio vendicarmi 
ficnrsmente . Mi ha detto pettegola, mi ha detto in- 
solente . Voglio , che me la paghi , se crcdefiì dì 
maritarmi a polla per quello. (P* f‘9- 

S Q E N A *11. 

y. ~ • •*' 4 '* * / * '» ** 

Camera di Rosaura. 

Beatrice , e Rofaura. 

fifa. Enite qui, Kosaura, ho da parlarvi.. 

Rof. Eccomi r fignora , che comandate I 

Bea. Sono sospese le nozze col Marchese Fiorindo . 

Rof. Sospese ? Per qual motivo?. . .. 

Bea. Voi non avete domandato perchè fi sono llabilite, 
e non avete da chiedere , perchè fi fieno sospese . 

Ka/. 
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Rof. Quando le avete dabilite, io poteva eflcr indiffe. 
rente ; ma eia, (ignora madre... 

Bea. Ora fiete innamorata r non è egli vero? 

Rof. Non mi vergogno a dirlo , (ignora sì . 

Bea. Con quanta facilità vi (iete accesa , con altrettanta 
ve ne scorderete . 

Rof. Quedo secondo palio non l’ ho mai provato . 

Rea. E’ necedario , che proviate anche quello . 

Rof. Ah no, (ignora... 

Rea. Vi troverò un altro sposo . 

Rof Cara fignora madre, noi altre fanciulle (iamo sog. 
gette a prender marito senza vederlo , e spedo ci 
tocca averlo odioso, anzi che amabile. Io tono 
(lata fortunata trovandone un di genio ; perché 
volete pormi a rischio di cambiare in peggio ? 

Bea. Le figlie savie prendono quel marito , che loro ai* 
segna la madre. 

Rof. Bene ; voi me lo avete adegnato . 

Rea. Ed ora ve Io ritolgo . 

Rof. Oh quefla poi non la so intendere . 

Bea. L’ intendo io , e tanto bada . 

Rof. Ma perchè una (imile novità? 

Rea. Il perchè lo so io . 

Rof. Ed io non 1’ ho da sapere ? 

Bea. Signora no . 

Rof. Son peggio di una schiava . Meglio per me , che 
fodì nata una serva . . . ( pianga . 

Bea. Florindo non è partito per voi. 

Rof. Perche dunque me lo avete propodo? 

Bea. N’ è causa quel pazzo di vodro zio . 

Rof. Mio zio mi vuol più ben di mia madre, (piangtpdo. 

Bea. Avvertite non andar più nelle camere di vodro 
zio; se ci anderete , povera voi . 

Rof. Via , cacciatemi in sepoltura . 

Bea. Anche per voi verrà la buona giornata. Siete gio- 

V v 
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vane , vi è tempo . Non vi mancherà uno Sposo 
giovane , e aggradevole , Il Marchese Riccardo vi 
brama , e vi sospira . ’ 

Rof. Se non ho il mio Fiorindo , non ne voglio altri . 

Bea. Il voftro ? 

Bof. SI , lignota , è mio . Me lo avetfc dato voi . 

Bea. Chi ve 1’ ha dato , ve lo toglie . 

j Rof. Non mi levarete tutto . 

Bea. Come? 

Bof. Niente, (ignora . 

Bea. Spiegatevi. 

Rof. Non mi leverete dal petto il suo cuore, dalla me- 
moria il suo volto. -, i 

Beà. Oh quelle sono cose , che se ne vanno a un po- 
co per volta. 

Rof. Oh cielo ! Voi mi volete veder morire . 

Bea. Scioccherelli . Non fi muore , no , per quelle fred- 
dure. 

Bof. Quella sera doveva edere sposa , e ora mi veggo 
precipitata . Ma perchè mai? Ma che cuore avete 
di tormentarmi ? 

Bea. Io lo faccio per tuo bene . Avrai uno sposo mi- 
glior di quello . 

Bof Ma io son contenta ... Io , che ci devo Ilare , 
non lo cambierei con un re di corona . 

SCENA XIII. 

Corallina , e dette . 

Cor. (Signora, è qui il fignor Marchefino •) 

J ' ' ( piano a Beatrice « 

Bea. Ritiratevi. * (4 Rofaura , 

Rof. Cara (ignora madre . . . 

Bea. Andate nelle voftre camere. 

Rof. 
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Fof. Non mi date un cosi gran dolore. 

Boa. Andate subito, vi dico. 

Rof. Ubbidisco. (Le preme molto, che io Yada, vo- 
glio olfervar dalla pòrta.) (parte. 

Bea. Fallo venire. 

Cor. Non sapete? Brighella ride, e fi burla di voi . (parti. 

Bea. Briccone ! 

J 

SCENA XIV. 

« • • « 

Beatrice , e Fiorir d» « 

V - ' . ' • • 

Edrà il lìgnor cognato , se io conto nulla ìrt 
queda casa . Vedrà chi sono . 

Fio. Servo umiliffirao , lignota ContefTa * 

Bea. Serva divota. 

Fio. Dov’ è la mia sposa ? 

Bea. E' ritirata nelle sue camere . 

Fio. Si sente male ? 

Bea. Non lo so precisamente ; ma la ragazza è cOnfusdi 
Fio. In giorno di tanta allegrezza , donde nasce la sw 
confulìone? t- 

Bea. Nasce dal non efler contenta . 

Fio. Le manca qualche cosa ? Contentiamola . 

Bea. Ma ... Quelle ragazze parlano tardi . 

Fio. Io non ti capisco. » 

Bea. Signor Marchese , mi spiace dovervi dire una co- 
sa ; ma la mia lincerità vuole , che io non la tenga 
celata . Rosaura non è contenta di quefte nozze . 

Fio. Cornei Se mi ha ella moftrato di eflere cohtentis- 
fima? 

Bea. E’ ragazza , non ha fermezza . Ora piange', acco- 
rdandoli l’ora del sacrifizio. 

Fio' Oimè; che ella abbia accesa qualche novella fiani- 

ma nel petto f ■ - 

^ 1 Bea. V 
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Bea. Chi sa ? Potrebbe anche darfi . 

fio. Voi, che fiete sua. madre, non lo sapete? 

Bea. Io non l’bo sempre alla cintola « Stando alla fine* 
(Ira per voi, può ellerle piaciuto qualchedun altro. 
Fio, Dunque, (ignora, che (ì ha da fare? 

Bea. Sospendiamo le nozze . 

Fio- Permettetemi , che io le parli . 

Bea Per ora no . Io voglio lasciarla in liberti di pen. 
Sare . 

Fio. Può darfi, che ella piò non mi ami? 

Bea. Non è cosa difficile ; 

Fio. Rosaura ingrata, Rosaura infida! Così mi «lascia t 
i mi tradisce cosi ? 

J . • ’ 

SCESA .XV, . ? 

Rof aura, e delti. 

Jlof. jN”on è veto..; 

Bea. Vattene . . , 

Rof. Non è vero . . , . . I 

Bea. Taci. 

Fio. Parlate . ....... 

Bea. Temeraria! Ubbidisci . „ 

Rof. Vi amo, vi adoro : fiete l’anima mia. (fìggo* 

Bea. Indegna ! . „ . i 

Fio. Ah (ignora, voi m’ingannate. 

Bea. Colei me ne renderà conto ,. e voi sappiate fignor 
Marchese, che Rosaura non può edere voftra sposa. 
Fio. Per qual ragione? •; 

Bea. Io 1‘ ho impegnata con altri prima , che il Conte 
Ottavio a voi la prorocttefiè . 

Fio. Perchè non 1* avete detto per tempo ? 

Bea. Promise il Conte Ottavio , che mi avrebbe difitn- 

P«- 
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pegnata . Egli non lo ha fatto , ed io deggio man* 
tenere la parola data al Marchese Riccardo . 

Fio. Il Conte Ottavio me ne renderà conto. 

Bea. Si , egli è cagione di tutto. Lamentatevi unicamen. 
te di lui, e (laccatevi dalla memoria la mia figli- 
uola . . {parte. 

Fio. A me un tale insulto? A me un’ azione si nera ? 
Sarò la favola di tutto Napoli ? Sarò burlato ? Sa- 
rò deriso ? Cara Rosanra , ti dovrò perdere così viL 
mente ? Ah che 1’ amore » e lo sdegno combattono 
nel mio cuore ugualmente . Sono amante, e cerco 
rifioro : sono offeso , e voglio vendetta . Rosaura 
è mia: non sarà vero che io J' abbandoni . Se il 
Conte mi manca , non lascierò invendicata I* offe- 
sa . - ' ( pane . 



Fitte dell' Ano Primo . 



x. _ .j*. . % 


AT- 



\ 


Digitized by Google 



ATTO SECONDO 


SCENA PRIMA. 

I 

Sala, che corrisponde a divertì appartamenti ; 

t ' '» ^ 

Brighella folo . 

a 

Oh! Colta me despiase aver desgulìà Corallina! E’ 
tanti anni , che semo intìeme, ho sempre avù per 
eia della inclinazion, e adesé’ per una freddura de 
niente semo in rotta. Ma! Avemo crii deli’altre voi. 
te, « P avemo giuflada , 1’ aggiufteremo anca ades- 
so . L’ averia da pattar de quà . A 11’ ora brusada , 
che tatti dorme, se la capita , da gtlancomo voi 
far un sforzo, c giocarla , se credette de remetter- 

ghe 


' Digitized'by Google 




r ATTO secoljtdo: *9 

ghe tre , o quattro meli de salario . La sol andar 
a (la ora in te la so camera : aspetterò , che la pas- 
sa . Zitto i averae la porta della fiora Contefia , U 
doverave eflier eia . Da galantomo , che 1 è eia , 

• 4 II 1 * 

s c E N A II. ... 

Corallina dalla camera lavanti, e detto. 

t # ” * 

C 9 t. ( Che cosa fa colui in quella sala? Mi dispiaco 
avergli da paffar dinanzi. ) 

Bri. ( Par , che la gh’ abbia suggizion . ) 

Cor. ( Quando lo vedo, mi fi rimescola il sangue, 
i bri. (Se savefle come far-! ) 

Cor. ' Or ora torno in camera della padrona . ) 

Bri. ( Tira fuori una featola £ argento , e prende ta- 

( ba eco 

Cor. ( Ha la tabacchiera d’ argento ! Se non forte in col- 
lera , potrei sperare di avela. 

Bri. (S iranulo . 

Cor. La teda . 

Bri. Obbligatirtimo alle so grazie . 

Cor. ( Maledetto! A me insolente! ) 

Bri. ( Tira fuori un favole ito di feta , e moftra \oltrfi 
con quello foffiare il nafo . i - 

Cor. ( Che ti venga la rabbia 1 Con quel fazzoletto fi 
soffia il naso ? Se Io avelli io . me Io metterei 
sulle spalle . ) 

Bri. ( Sofpira . ’ , , .. . 

Cor.. (Sospira! E’ buon segoo . ) ^ 

Bri. ( Mofira di fare un atto di difpetafione , e getta 
il fa\\oletto verfo Corallina . 

Cor. Chi vi ha insegnato le creanze ? 

Bri. La compatirti», 
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Cor. Colle fanciulle onorate non fi tratta cosi "•» 

( guardando il favole ito ! 
Bri. Non ho preteso d’ offènderla. 

Cor. Perchè gettar cosi quello fazzoletto ? 

Bri Per la mia maledetta fortuna. 

Cor. Un fazzoletto di quella sorta gettarlo via ! Sì ve- 
de , che liete un pazzo . 

Bri. L’aveva tolto per donarlo via: el diavolo gh’ha mes- ' 
so la coda . No ghe ne voi saver, che el vada. 
Cor. Non so chi mi tenga, che non gli metta i piedi 

S0 P ra • 

Bri. La se comoda pur . 

Cor. ( E’ peccato , è tanto bello ! ) 

Bri. Za a chi T aveva da dar, no gli’ ho più coraggio 
de darglielo , la ghe zappa suso, la Io raggia in toc- 
chi , che no ghe penso . 

Cor. E’ un fignor grande , Vofiìgooria . Butta via un 
fazzoletto, che collera uh ducato . 

Bri. In quanto a quello pò , el colla un fclippo . 

Cor. E lo butta via ? 

Bri. Coda m' importa a mi ? Che el vada . 

Cor. Doveva averlo deflinato per qualche lìgtlora di me- 
rito . 

tri. L’aveva deftinà per una persona , che merita: mi 
fta persona con mi Tè in colera, e mi lo butto via- 
Cor. L’avete buttato via: ma poi lo piglierete. ’ 

Bri. Ghe farò veder a trario zoso dalla fenellra . 

'' ‘ (vuol riprenderlo. 

Cor. Lasciatelo li . ( lo ferma con collerd. 

Bri. No so miga un putello. 

Cor. I filippi non fi trovano per le firade . 

Bri. Mi per un puntiglio buttcrave via tutto quel, thè 
gh’ho. . • ■ 

Cor. Tutto? , 

Bri. M’intendo quel, che se poi buttar. 

C*r : 
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Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 

Bri. 

Cor. 


Biscgnn , che fiate pazzo. 

Quando son in colera, son cusì. 

Peccato ! Gettare un fazzoletto dì quella sorte hi 
terra, che è piena di polvere. ■ ' 

Eh! La sala è netta, no gh’ è polvere. 

Guardate, da quella parte è impolverato . 

La va via subito . 

E rovinato . 4 fi abboffa per prenderlo ì 

No la s’ incomoda. {vuol prenderla! 

Lasciate . 

Farò mi . {fi chinano a prendere il fa\\oleiio i 
Guardate; è tutto polvere. 

Se la lo sbatte, la va via. . 

( Lo pulifce bene, poi lo piega come nuovo.) Tenete. 

( lo vuol dare a Brighella ; 

Eh! via. 

Tenete il voftro fazzoletto . 

Coffa vorla , che ghe ne fazza ? 

Fatene quello, che volete. 

Lo butterò zoso della feneftra . 

Datelo a chi lo avevate desinato di dare. 


{ accennando , che ella lo tenga i 

3 

( come /opra . 


Beniffimo, 

via. 

Eccolo ; 

Come ? 

A lei . 

A me ? ' • ’ ■ « t » 1 * 

Sì, (ignora . V. . . . • . . 

E lo gettate per terra? 

Ma! 

Non lo voglio, {mofira buttarlo via, ma lo ritiè- 

{ nt per un lembo . 

La prego; > c.; ■ 

Vi vuole altro per iscontarc le impertinenze, che 
mi avete detto. {lo mette via i 

Bri. 
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Bri. Se badafle una lira de sangue , gbe la offeriria vo- 
lentiera . 

Cor. Che cosa volete, che io faccia del vodro sangue ? 

Bri. Voi mo dir che la xè patrona de tutto . 

Cor. Datemi una presa di tabacco . 

Bri. La servo . ( tira fuori la fattola t argento , e gli 
• ( dà tabacco . 

Cor. La tabacchiera non la buttate via? 

Bri. Me despiaseria de maccarla , 

Cor. La vodra collera è giudiziosa . 

Bri. Ma se la se degna , senza che la butta via , la xè 
patrona. 

Cor. Oh mi meraviglio . Io non tendo a quede cose t 
ho preso il fazzoletto, perchè l’ho ritrovato in terra. 

Bri. La veda , la fazza conto de trovar da scatola in 
terra. (pone in terra la fcatola . 

Cor. Io non sono una , che vada cercando le spazzature . 

Bri. Eh una scatola d’ arzento l’ è una spazzadura , che 
che se poi tor suso. 

Cor. Vi ricordate , che mi avete detto insolente ? 

( avanzando/» con calore verfo Brighella , e re/la 

(fra lui, * la fcatola . 

Bri. Eh ! Io atto de colera . 

Cor. Non mi è mai dato detto tanto . 

Bri. Via giudemola con una presa de tabacco . Tolè 
mo su quella scatola. 

Cor. Vada al diavolo anche la scatola . 

( Con un calcio la getta in qualche diflan\a dalla 
fua parte . 

Bri. Piuttodo mo, che buttarla via . . . 

( vorrebbe andare a prenderla . 

Cor. La padrona , la padrona . ( lo ferma . 

Bri. La torrò suso mi . 

Cor. Andate vìa , che non vi veda . 

Bri. La toreu suso vu ? 

Cor. 
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'Cor. Signor no, pretto andate via. 

Bri. ( Ho da perder una scatola d’ arzento cusì misera- 
mente t Sior no . La torrò sa co no ghe sarà più 
niflun. ) ( fi ritira . 

Cor. £' andato via . Ora prenderò la tabacchiera . Ho pia- 
cere d’averla; ma senza obbligo di ringraziarlo. 

( la prende. 

Bri. Brava! • {fi fa vedere . 

Cor. Che cosa fate qui? 

Bri. Niente . Ho gutto , che la scatola . . . 

Cor. Eccola, eccola . .. ( moftra volergliela dare. 

Bri. No la la voi ?... 

Cor. Eccomi {ignora. Sentite? La padrona. 

Bri. Vado via. 

Cor. Pretto, pretto. 

Bri. Vado , vado . ( E’ andà el fazzoletto , è andà la 
scatola ; ma fin adeflb ho avù poco gutto . ) {parte. 

SCENA III. 

* 

Corallina , poi Beatrice . 

, *• 

Cor. P Overo Brighella ! E’ pentito di avermi ingiuria- 
ta, e ha pagato la pena con un fazzoletto di seta, 
e con una tabacchiera d’argento . Non vi è ma- 
le : a quatto prezzo mi lascierei ttrapazzare una 
volta il giorno . 

Bea. Che cosa fai qui in sala ? Perché non vai nella 
tua camera? 

Cor. Ho levato da terra certe spazzature . 

Bea. Hai fatto male , non tocca a te . 

Cor. (Ne venittero spettò di quelle spazzature . ) 

Bea. Tocca ai servitori del Conte Ottavio , ,e quel te- 
merario di Brighella non tuoi far nulla . 

1 Puntigli Domenici e X Cor. 
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Cor. Egli bada alla camera del suo padrone ; la sala toc* 
ca a spazzarla ai Lacchè . 

Bea. Serva pure il suo padrone, lo servirà per poco. 

Cor. Dice davvero? 

Bea. Ho ritrovato il modo di farlo andar via , non so* 
Io da quella casa , tua da quella città . / 

Cor. Anche dalla città ? Come ? 

Bea. Ho saputo, che egli era soldato, e che ha deser- 
tato . Il Conte Ottavio lo protegge ; ma io farò , 
che lo sappia chi 1' ha da sapere , e sarà rimandato 
al di lui reggimento in ferri . • 

Cor. Pover* uomo ! Perchè . gli vuol far quello male ? 

Bea. Pover* uomo tu dici ad un briccone , che mi ha 
perduto il rispetto ? 

Cor. E’ vero , ha fatto male : ma un tal galligo mi pa- 
re un poco troppo . 

Bea. Per quel che vedo, ti è palTato quel gran zelo^ 
che tu avevi per la tua padrona. 

Cor. Sono cosi anche nelle cose mie . Nel primo impe- 
to vorrei conquartare il mondo ; ma poi ci penso 
sopra , e mi palla . 

Bea. Se parta a te , a me non succede il medelìmo . Bri- 
ghella mi ha offesa, e voglio, che me la paghi. 

Cor. Non ha detto il lìgnor Pantalone , eh’ egli è pronto 
a levarli la livrea , e venirvi a dimandar perdono ? 

Bea. Tu fterta hai detto, che sono freddure . ■> 

Cor. Avete promerth al lìgnor Pantalone di riceverlo . 

Bea. Ci ho pensato sopra , e non Io voglio ricevere . 

Cor. Oh quella è bella ! Quando io ci penso , divento 
buona; quando voi ci pensate, diventate cattiva . 

Bea. Tu non ti deve metter con me . 

Cor. ( Mi dispiacerebbe ora , che il povero Brighellla se 
ne andarte via . ) 

Bea. Orsù Corallina , va a chiamare due de’ miei ser- 
vitor j . 

Cor. 


Digìtized by Googl 



/ 

ATTO SECONDO'. 3f 

Cor. Ora non ci è neflùno , (ignora ; quella è 1' ora , che 
ciascheduno va a degnare a casa. 

Bea. Abballo ci sarà qualcheduno . Voglio due uomini » 

Cor. Per che fare (ignora ? 

Bea. Voglio far levare quel quadro , e portarlo nelle mìe 
camere . Il "ritratto di mia madre non lo voglio 
in sala . 

Cor. Sa pure quante contese ci sono (late per quel qua- 
dro . 

Bea. Sì , per compiacere il Conte Ottavio , 1’ ho lascia- 
to metter qui ; ma ora non ce lo voglio più . 

Cor. So , che diceva, che l’aveva fatto far egli (lesso . 

Bea. S’ egli lo ha fatto far, è il ritiratto di mia madre, 
lo voglio io. Vuoi trovar quelli uomini sì , o no? 

Cor. Adesso, (ignora, li cercherò, (parte. 

SCENA IV. 

Beatrice , poi Corallina con un garzone di fidila , 
poi Brighella. 

Bea. ^^Uefla volta fi ha da rompere certamente . Si 
pentirà d' avermi perduto il rispetto. Tutto quel- 
lo, che posso immaginarmi gli rechi dispiacere, 
tutto voglio &r per dispetto . 

Cor. Ho trovato il garzone di scuderia , e in mancan- 
za... non trovando altri... verrà a servirla que- 
llo galantuomo. 

Bri. Se la comanda . . . 

Bea. Va via di quà , disgraziato . 

Cor. Senta , (ignora padrona ... § 

Bea. Mi meraviglio di te, che hai avuto l’ imprudenza 
di farmelo venire dinanzi . 

Cor. Ma senta, in grazia, una parola. 

Bea. Briccone/ Che cosa vuoi dirmi?, (a Corallina % 
X a Cor. 
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Cor. E’ pentito di quello , che ha detto . 

Bea. Vada al diavolo. 

Cor. Tiiene da lei . '. . 

Bea. Non gli credo. 

Cor. Ha da dirle delle belle cose del fignor Conte Ot- 
• tavio .i : 

Bea. Che cosa ha da dirmi ? 

Cor. Parlate galantuomo . Dite tutto alla mia padro- 
na ; ella è una dama di buon cuore, vi perdo- 
nerà. (Portatevi bene, se non volete andare al reg- 
gimento . ) ( piano a Brighella . 

Bri. Luftrilfima, ghe domando perdon . Se ho dito qual- 
che coda, se non son vegnodo a sesvirla, 1’ è Uà 
per causa del mio padron . 

Bea. Ti ha proibito servirmi ? 

Bri. Luflriflima sì. 

Bea. Che cosa dice di me? 

Bri E1 dis cusì, che l' è altiera, udinada . . . 

Cor. ( Aggiungete qualche cosa . ) ( piano a Brighella , 
Bri Che 1’ è collerica . . . 

Bea. E non altro ? 

Cor. Non avete detto a me , che egli ha detto , che ella 
non ha giudizio / 

Bri. E’ vero . 

Bea. Indegno! 

Cor. Che alleva male la sua figliuola? Che le dà de’ cat- 
v tivi esempj 
Bea. Così ha detto ? 

Bri. Me par de sì . 

Cor. Non occorre fingere, bisogna dire la verità. L’ha 
detto, o non l’ha detto/ (Dite di sì. ) 

Bri. El l’ ha dito , lignota sì . 

Ber. Sempre più mi accendo di collera . - 
Cor. Raccontatele quello, che ha fatto datnattiua di quei 
due vali di garofani . 

Bri. 


« 
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Bri. (Quei, che el vento ha buttatili zo? ( plano a Cor. 

Cor. Perchè erano voftri , il fignor Conte li ha gettati 
nella ftrada . 

Bea. Predo , levate quel quadro , e portatelo nelle mie 
camere. . - 

Bri. La servo. 

Bea. Corallina, vieni meco . Voglio fargli tagliare tutti 
i frutti del suo giardino . (parte . 

Cor. Vedete ? Per causa mia liete tornato in grazia. 

Sappiatevi mantenere. . (parte. 

, > 

SCENA V. 

Brighella, il Garzone di J lolla, poi Ottavio. 

Bri. L A m’ha fatto dir tre , o quattro bulie, senza 
voggia . Animo, amìgo, tireino zoso do quadro . 

Gar. Vi vorrà una scala . 

Bri. Oibò , el se tira zo beniffimo, vegnl quà. 

(fi accofiano , e levano il quadro: 

Ott. Che cosa fai di quel quadro ? 

Bri. (Oh diavolo! ) L' è pierf de polvere , voleva net- 
tarlo . 

Gar. Lo portiamo dalla (ignora Conteflà . 

0/r. Dalla Conceda? (a Brighella'. 

Bri. Mi no so gnente . 

Ott. Non saredi già tu d' accordo con lei ? 

Bri. Ludridìmo , no gh’ è pericolo. Son un galantomoi 
Caro camerada , agiuteme per carità. ( piano al Gar. 

Ou. Come ci entri tu a levar quedo quadro ? 

Bri. Sto zovane m’ ha dito , che ghe daga una man , 
nè vero ? 

Gar. Illudridimo sì , è vero . ( Qualche volta mi dà del* 
le minedra . ) 

X 5 Ott, 
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Ott. Dove Io devi portare? , 

Gar. Dalla padrona; lo vuole in camera . 

Ott. Bene . (dà un calcio nella tela , e lo sfonda . ) 
Portalo da parte mia alla Contala . 

Bri. Sior sì, porteglielo alla (Ignora Contefla. 

( con caricatura. 

Gar. Così rotto non glie lo porto. 

Ott. Portalo , o ti rompo il ventre t come ho fatto del 
quadro . 

Gar. Ajutami . - ( a Brighella. 

Bri. Mi servo cl me padron , non me n’ impazzo . 

Gar. Sia maledetto ! Che cosa dirò alla padrona ? 

Ott. Dille , che io 1' ho fracaflaro . 

Gar. Quella volta, o da una parte, o dall’ alrra ho da 
efler bidonato. ( parte col quadro. 

Ott. Si è piccata, che non vuole quel quadro in sala • 
Sarà contenta . • 

Bri Luftriflima, bisogna che ghe avverta una cossa. 

Ott. Che cosa ? 

Bri. L’ha ditto cusì la (ignora Contessa, che la voi 
far tajar tutti i frutteri del so zardin. 

Ott. Per qual motivo? 

Bri. Perchè damattina el* vento ha buttà zo do va(i de 
garofoli , e la crede , che Vusudriffima ghe li ab- 
bia rotti per dispetto. • 

Ott. Toccarmi le mie frutte? L’unico mio diletto? 
Giuro al cielo , non onderebbe esente dalla mia 
collera . Fa , che il giardino fia ben chiuso , e avi 
visa il giardiniere, che invigili con attenzione . 

tri. Vado subito. (Corallina m’ha imbrojà colla fiora 
Contessa; ma mi me preme el patron . ( parte . 
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SCENA VI. 

Ottavio , e Pantalone. 

Ott. X Miei frutti ? Le mie pere ? La mia spalliera ? Si 
. • provi, e se ne avvedrà . 

Pan. Sior Conte , son quà da eia ; la perdona se son 
(là un pocheto tardi a vegnir . Gh’ aveva un in- 
. terefle de premura. L* ho fatto, ho disnà , e ades- 
so son quà co la respolta de fiora Beatrice . 

Ott. M’immagino sarà una rispofta piacevole. ( con ironia. 
Pan. In verità, che no ghe xè mal . 

Ott. Vi ha detto, che- vuol farmi tagliare i frutti del 
mio giardino? 

Tan. Ehi Chi gh’ ha contà (le fandonie? , 

Ott. Lo so di certo ; ma giuro al cielo , non lo farà . 
Pan. Mi ghe digo , che no la gh’ ha (li sentimenti . 
Ott. £ il quadro di sala , il ritratto di sua madre , che 
* sapete averlo fatto far io per accompagnare quegli 
altri. Io vuole in camera. 

Pan. A mi no la m’ ha dito (la cossa . 

Ott. Sapete quante volte fi è conteso per quello. 

Pan. Xè vero . Me 1’ arrecordo . 

Ott. Ora non fi contenderà più . 

Pan. No ? Per cossa t 

Ott. Io (lesso glie l’ho mandato in camera. 

Pan. Bravo . L’ ha fatto ben . 

Ott. Ma fracassato nel mezzo . . i. . 

P an. Oimei ! L'ha fatto mal. ; 

*Ott. Pretende di voler tutto a suo modo ? S’ inganna T 
Pan. Mo me despiase; ine despiase aflae . Mi l'aveva 
ridotta a contentarse de poco . Un atto de respet- 
to de Brighella, una parola de bon amor de fior 
Conte , ballava a metterla a segno , c tutto giera 

X 4 g'U- 
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' giuftà. Vardè coffa fa la collera, coffa fa i trasporti! 
Aderto tutto xè sconcerta, bisogna tornar da capo, 
e far una fadiga da bcftia. 

Ott. Sono arrivato in tempo, che faceva levare il qua» 
dro. 

Pan. Chi sa per coffa , che la lo fava levar . La m’ ha 
dito una volta , che la ghe ne voleva un picco» 
lo da tegnir in camera , e ho vitto ftamattina , che 
la parlava con un pittor . Poi giutto darse , che la 
voleffe farlo copiar . ( Voi veder se podcrte tacco» 
nar anca quetta . ) 

Oit. Se voleva farlo copiare, doveva parlare co me . 

Pan. Finalmente el xè ci retratto de so fiora madre ; no 
la xè mo tta gran colpa. Cossa dirà el mondo de 
tta bella scena/ Credela de esser lodà per tta bravu- 
ra ? I trasporti de collera fa sempre mal , e quell* 
omo, che xè capace de frenar el primo impeto , 
el xè l’orno più felice del mondo . Non ottante 

- . co s' ha fatto el mal, bisogna, se se poi, reme» 
diarghe ; anderò mi da fiora Contessa , dirò che el 
xè ttà un accidente, che el quadro xè casca , lo 
faremo giuttar , metteremo la cossa in taser . 
Do parole d’ un bon amigo xè l’ acqua più attira , 
e più valida per ftuar ci fogo tra do persone ir» 
ritade . 

Oit. Ma, caro fignor Pantalone, spicciamola una voltar 
Venghiamo a qualche dichiarazione . O mia cogn»i 
ta vuole la mia amicizia, e son pronto ad accor» 
dargliela, o fi è potta meco in puntiglio, ed io Io 
sotterrò fino all’ ultimo sangue . 

Pan. No , fior Conte , la vederà , che fiora Beatrice fa 
ftima de eia . Qualche parolctta xè ftada reportada. 
Ma la lassa far a mi , che tutto se giutterà . 
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SCENA VII. 

» 

Florìndo , e detti . 

Pan. Slor Marchese , ghe son 'servitor ... Me con- 
solo . . . 

Fio. Schiavo suo . ( brucamente . 

Fan. ( Coffa gh* alo ? ) (da fe. 

Ott, Marchefino , liete sollecito . 

Fio. Ho piacere d’ avervi ritrovato . 

Ott. Che cosa avete da comandarmi ? 

Fio. Siccome non mi son sefvito di terra persona per 
chiedervi la lignota Rosanra , cosi vengo io fletto a 
proiettarvi , che se mi fi mancherà di parola , sa- 
prò farmene render conto . • 

Ott. Che linguaggio è quello ? Intende!! mancar di pa- 
rola , dandovi quella Sera la sposa ? 

Fio. Voftra cognata non parla, come parlate voi. 

Ott. Che dice ella? 

Fio. Che la ConteiTma non sarà mia , che ella altrui 
l’ha prometta, e che non vale il nottro poderi o- 
. re contratto . 

Pan. ( Adetto demo freschi . ) 

Ou. Ah mia cognata è una pazza . Pretende ella ven- 
dicarli meco , opponendoli a quelle nozze da me 
a voi promette, e con voi ttabilite. 

Fio. Voi liete cavaliere , tocca a voi a farmi render 
ragione . 

Ott. Sì, ve Io prometto. O Rosaura sarà voftra sposa, 
o darò un esempio, che sarà degno di me. 

Fon. (Strepiti, precipizj, coffe grande.) 

Ott. Vedete , fignor Pantalone ? Sono ben fondate le 
voftre speranze di un facile accomodamento? Mia 
cognata ha della (lima per me f 

Pan , 
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Pan. No so cossa dir ; me par ancora importabile . .* : 

Fio. Metterclle in dubbio quello, che io dico ? Mi me- 
raviglio di 'voi. 

Pan. No digo in contrario, fior Marchese , sarà vero 
tutto ; ma delle volte se poi equivocar . 

Fio. Ella mi ha detto chiaramente. 

Pan. Se contentela d’ aspettar un momento , tanto che 
vago a parlar mi co fiora Beatrice ? 

Oli. SI, andate. Raccogliete isuoi sentimenti, e ditele 
per parte mia , che se non avrà giudizio , perderò 
io la prudenza ; ditele, che non guarderò di preci- 
pitare me flesso per rovinar lei, c tutti quelli, che 
le aderiscono. 

F an. La lassa far a mi . So cossa che gh’ ho da far . 
Torno subito. Oh se podesse giuftar anca quella! 
Ma la vedo difficile. ' (parte. 

SCENA Vili. 

* . . » 

Ottavio, Fiorindo , poi Brighella . 

c 

Ott. V_JOme vi ha parlato la Contessa?'’ 

Fio. Voleva ella darmi ad intender , che la Conteflìna 
non fosse di me contentai 

Bri. Luflriflìmo, i flà porta Ha polizza con premura. 

Oli. Chi 1’ ha portata ? -* • 

Bri. Corallina, la cameriera. • 

Ott. Quella disgraziata ha l’ardire di entrare nelle mie 
camene ? La caccerò giù dalla scala . 

Bri. Poverazza, no la ghe n’ha miga colpa. 

Ott. Tu la difendi t 

Bri. Ho scoverto tutto . Corallina no ghe n’ ha colpa . 

Ott. Trattienla fin che io leggo il viglietto . 

Bri. (Magari filaselo un viglietto lungo !) ( parte, poi torna . 

Ott. Compatite . . ^ ' 

Fio. 
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Fio. Accomodatevi . 

Gtt. Sarà un viglietto di mia cognata. Sentiremo che 

cosa sa dirmi. (apre. 

Fio. Voi non vi lascierete sedurre. 

Oit. Marchefino , il viglietto non è di mia cognata ; 
ma di mia nipote . 

Fio. Sentiamo ... Se mi è permesso . 

Ott. SI, leggiamolo. . 

Amatìjfimo [ignare \io . La mia [ignora maire \è 
meco in collera, non fo perchè: ella non acconfente 
più alle mie no\\e , e minaccia di mettermi in un ri- 
tiro . Ricorro a voi, amabilijftmo [ignora fio , fic- 
come a quello , che ha fempre avuto deir amore per 
me, e che avendo fiabiliù li miei fponfali col Mar- 
chefino Fiorindo, ha tutto il diritto di pretenderne l' 
efecufione . Dal canto mio fono difpofta a far tutto 
ciò , che voi mi configlierete di fare. Mi getto nelle 
voflre braccia, vi ftipplico di foccorrermi prima, che 
la difperayone giunga ad impoffejfarfi dell' afflitto 
cuor mio . 

Fio. Povera giovane! Non l’abbandonate. 

Ott. No , non 1’ abbandonerò . Chi è di là?; 

Bri. ( L’ ha finio de lezer molto prefto . ) La comandi . 

Ott. Corallina è ancora nelle mie camere ? 

Bri. Luftriflìmo al . No m’ ala ditto, che la trattegna ? 

Ott. Falla venir qui . . * ' . •• . 

Bri. La me creda , luftrifiìmo , che 1’ è innocente . 

, Ott. Falla venir qui. Io non voglio gridare. 

Bri. ( Poverazza ! No vorria , che el me la spaventasse . ) 

, ( • 
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SCENA IX. 

Fiorindo , Ottavio , poi Corallina : 

Fio. Che cosa rispondete alla (ignora Rosaura ? 

O/r. Or ora ; lasciatemi parlare colla cameriera . • 

Cor. ( Se la padrona mi vedesse, povera m e!) (/paventata: 

Ott. Vieni avanti. 

Cor. Signore , ho paura . 

Ott.' Di chi ? 

Cor. Della padrona . 

Ott. Non temere di nulla . Il padrone sono io : 

Cor. L’ho sempre detto. La padrona è collerica, un gior- 
no, o l'altro mi manda via. Ma il padrone, che 
è tanto buono, non mi abbandonerà. 

Ott. Dimmi , la Contedìna ti ha detto di dirmi nulla 
in voce ? 

Cor. Poverina! Se la Vedette ! Fa compadrone. Ha scrit- 
to quel viglietto , bagnando la carta colle lacrime . 
Mi ha detto , che compatite se ha scritto male . 
Ha chiedo alla padrona di poter defìnare nella sua 
camera , e in vece di mangiare , poverina , scrive, 
va con un occhio sul tavolino , c 1* altro alla porta 
per timore di non esser sorpresa . 

Ott. Ci rimedierò io . Permettete , che vada a rispon- 
dere al viglietto di mia nipote . 

Fio. SI, fatelo; ma con qualche risoluzione. 

Ott. Lasciate il penderò a me . 

Fio. Posso io sapere ?... 

Ott. Saprete tutto opportunamente . Attendimi colla ris- 
pofta . ( a Corallina , e parte j 
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Fiorindo, e Corallina. 

Cor. jV^Eschina me , se la padrona sapesse , che io 
. folli qui ! 

Fio. Fidatevi del Conte Ottavio. 

Cor. E poi quello, che io làccio , lo faccio per l’ amo- 
re , che porto alla fignora Conreflina, che mai 
nessuno fi può vantare , che io abbia portato un 
- viglietto di ragazze, nè fatta un’ambasciata amoro- 
• sa,- il cielo me ne liberi, morirei piuttoflo, che fa- 

re una cosa fienile. 

Fio. Vi supplico , Corallina ; dite alla fignora Rosaura , 
che seguiti ad amarmi , e soffra pazientemente . 

Cor. Ma , fignore ho pur detto , che di quelle amba- 
sciate io non ne faccio. 

Fio. Se amate tanto la fignora Rosaura , non ricuserete 
di dirle quefle mie innocenti parole. 

Cor. Via , glie le dirò , perchè sono innocenti . 

Fio. E poi , Corallina mia , vi regalerò. 

Cor. Oh io non mi lascio allettare dalle promelle . 

Ho. Dalle promelfe no; ma dai regali forse sì. \ 

Cor. Dai regali ? Non so, perchè non ne ho mai avuti. 

Fio. Vorrefte provare ? * 

Cor. Dicono, che prima di morire è bene provare un po- 
co di tutto; cioè, che non offènda il buon collume. 

Fio. Eccovi un piccolo regaietto di due zecchini . 

Cor. ( Li prende far rìdendo . 

Fio. Che effetto vi fanno ? 

Cor. Non saprei: un certo movimento interno, che mi 
fa ridere . , 

Fio. Brisognarebbe , che comunicalle un poco della vo- 
flra allegria alla fignora Rosaura . 

Cor. Mi proverò . 

Fio. 
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Fio. Che cosa le direte per rallegrarla ? 

Cor. Le dirò, che il fignor Marchefino l'adora , che da 
fedele, e non dubiti, che sarà contenta. 

Fio. Non le direte altro ? 

Cor. Le dirò... Sentite, che spirito mi hà meflo in 
capo quel piccolo regaietto. Le dirò, che, in caso 
di disperazione, fi fidi di me, che mi bada l’ani- 
mo di farle sposare il fignor Fiorindo , anco a dis- 
petto di sua madre. 

Fio. Bravifiìma . Ecco altri due zecchini . 

Cor. In verità, voi mi fate giubbilare a segno, che or 

ora vi travedo in qualche maniera , e vi conduco • 
alle sue camere. 

Fio. No , Corallina , non venghiamo per ora a quelli 
palli. Attendiamo le risoluzioni del Come Ottavio. 

Cor. Ma io, quando mi ci metto , non mi ci metto per poco . 

SCENA XI. 

« • • 

Ottavio, e detti'. * 

Ott. T* leni , portale quello viglietto . 

Cor. Come volete, che io glie lo dia? 

Ott. Cautamente . 

Cor. Voglio dire, allegra, o malinconica? 

Ott. Come tu vuoi . 

Fio. Se volete, che lo porti con allegria, donatele qual- 
che cosa . 

Cor. Bravo; egli sa le buone regole. 

Ott. Tieni , eccoti un tedone . 

Cor. ( Vogliamo dar poco allegri . ) 

Ott. Partalo subito , c non tardare . 

Fio. Via , che io poi ti farò brillare . 

Cor. Che fiate benedetto! Voi sapete, che cosa ci vuo- 
le a far brillare le donne. (parte. 
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SCENA 


XII. 


E, 


Fiorindo , Ottavio, poi Pantalone 


Fio. JJiBbene , fignor Conte , come ti liete voi con. 
tenuto f 

Ott. Ho detto, che fi fidi di me , che se le nozze fi 
differiranno , non per quello tramonterà il trattato . 
Che sentirò sua madre, e quando ella voglia per* 
filiere ... 

Pan. Son qua. 

Ott. Che ci recate di nuovo? 

Pan. Comoderemo tutto . 

Fio. Lo voglia il cielo . 

Ott. Voi fate tutto facile, fignor Pantalone . 

Pan. La me permetta , che diga tutto , e po la vederà se 
le code va ben. Siora Con teda ha confessa d' aver 
ditto a fior Marchese , che no la voi più darghe 
so fia . Mo sala per coda , che la 1* ha fatto ? 

Fio. Perchè mai? 

Pan. Per una frascheria da gnente . 

Ott. Ter vendicarli di me . 

Fan. Oh giudo ! L’ ha crià colla puta , e la il andada 
in do boccon de contratempo. La sa de che tempe- 
ramento caldo, che la xè. In quel momento capi- 
ta el fior Marchese . La voi dir, e no la .sa coda 
dir ; orbada dalla collera la principia a metterghc 
in desgrazia la putta; la s’ ha inventa d'averla a 
un altro promeda, tutto per superar el so punto t 
tutto per di maledetti pontigli , che intra in te le 
fameggie , che se cazza in tei sangue , e che fa , 
che i parenti più dretti deventa tra de loro i più- 
crudeli nemici . 

Ott. Se la cosa fode cosi, fi accomoderebbe facilmente - 

Fio 
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Fio. Io spero, che sarà così senz’altro. Non vi ricorda- 
te , che nel viglietto diceva : La tnta fi gnor a 
maire e meco in collera 1 

Pan, Ghe digo, che la xè cusì , la se fida de mi. (Ghe 
n* ha volefto a ridur fiora Contefia ; ho fatto una 
fadiga da can ; ma spero, che tutto sarà giudi.) 

Fio. Come abbiamo da contenerci ? 

Fan. Vorle , che andemo da fiora Contefia ? 

Ott. Andar da lei, ci ho le mie difficoltà. 

Pan. Via, fior Conte, la lafla i pontigli , e andemo. / 

Ott. Ha detto nulla del quadro ? 

Pan. La xè persuasa , che cl fia dà un accidente . 

Ott. E i frutti, che voleva farmi tagliare? 

Pan. La 1* ha ditto in atto de collera . La sa , che el 
vento ha butti zoso i pitteri , no gh’è pericolo de 
altro . 

Ott.' Del servitore parla più niente ? 

Pan. Anca per quello la xè giullada . El gh’ ha domandi 
scusa , e la xè fenia . 

Ott. Senza mio ordine ha domandato scusa ? Lo cacce, 
rb via . 

Pan. Ma , caro fior Conte, per carità , no la me daga 
in (le debolezze . No la deftruza tl merito delle 
. mie fadighe . Ho fatto tanto , grazie al ciel , ghe 
ne son riuscio . Andemo da fiora Contefia , e de- 
llrighemose . 

Ott. Marchese , andiamo . 

Fio. Vi seguo con tutto giubbilo . 
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, SCENA XIII. 

brighella , un Mejfo della Curia , e detti . 

Bri. I-lA vcd3 (lo omo de palazzo» el vorave darghe 
una caria * 

Ott. Cosa volete ? 

Me/. Perdoni , Illuflriflìmo , quello foglio viene a lei . 

Ott. ( Lo prende , e legge p'ano . 

Fio. Signor Pantalone , voi fiere un uomo di garbo . 

Fan. Mi no son bon da gnente . Ma per i amici me 
desfarave. Son amigo della pase, c dove che pra- 
tico, procuro, che la glie fi a , 

Fio. Spelate dunque , che tutte le diflenfioni di quella 
casa fieno accomodate ? 

Pan. Tutto xò giuftà . 

Ott. Signor Pantalone, ecco tutto accomodato. Con que- 
(lo foglio , mio nipote m‘ intima la divifione ; mia 
cognata domanda la sua dote , e son chiamato a 
. tender conto della mia a/nminillrazione . 

Fan. Come? Coss’ è (la coda? 

Qtt. ( Al Mejfo ) . Si faccia subito un precetto alla Con» 
teda Beatrice, ed al Conte Lelio , efifc debbano 
immediatamte evacuare quello palazzo , per essere 
di ragione della primogenitura, che è mi*. 

Pan. ho, caro fior Conte... 

Oli. Lasciatemi Ilare. Tente uno scudo: prendete Per- 
dine , e fate 1’ intimazione a dovere . 

Me/. Sarà immediatamente servita. (parte. 

Bri. (Colloro i xè come el vento traverso, che fa an- 
dar le barche da una banda , e dall* altra . ) 

Fio. Signor Conte , quefla cosa sconcerta . 

Qtt. Mia cognata vuol la rovina di quella casa . 
ì Puntigli Domenici . Y Pan. 
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Pan. Vardemo da dove , che deriva fio desordine . 

Ott. Deriva dall’altrui malizia , dalla vodra credulità, ei 
dall’ aver io predato fede ai vodri configli . (pane. 

Fio. Giuro al cielo, adopreremo la Spada. (parte. 

Pan. Tolè , quello xè quel , che se avanza a far ben . 
Rimproveri , e male grazie . Ma pazienzia , no me 
pento de quel che ho fatto , e voi seguitar a ope- 
rar ■ No son persuaso , che l’ abbia d’ andar cusì . 
Siora Beatrice giera placada , e qualchedun ha in- 
torbià l’ acqua sul più bello . Voi scoverzer la ve- 
rità , e voi, che se veda , che son un omo ono- 
rato, un bonamigo, che gh’ ha cuor , che gh’ha te- 
da , e che gh’ ha fin de reputazion . ( patte . 

SCENA XIV. 


Brighella , poi Arlecchino . 

Bri "'V Ado offervando , che le coffe iti da casa le va 
pezzo, che mai. No vorria, che se tornafle da Ca. 
po a parlar de mi . I drazzi va all’ aria ; no vera, 
ve mi tor de mezzo . Me despiase per Corallina- 
ma se no fufle per ella anderave via a drettura . 
Ma ghe vojo ben : ella me par , che la me ne vo. 
ja a mi : No voràve lattària . 

Ari. ( L' è quà Brighella . Adeflo sarave el tempo de 
servir Corallina : ma per farlo ben , no bisognerave 
aver paura .) (<&«/*. 

Bri. O pacsan , ve saludo . 

Ari. ( Bisogna farse coraggio . ; (Ja fe . 

Bri. Crs'è 7 No se me responde? Voleu qualcofla ? 

Ari. S t s. . Voi qualcoffa . 

Bri. b., eh: ? 


Ari. Da vu . 

Bri. Son quà , disè su coffa che volè . 

Ari. Se sv galantomo , ve sfido co la spada a la man . 
° Bri. 
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Òri. Me sfide co la spada a la mari ? Se pòi saver ai- 
manco la rason ? 

Ari. La rason te la dirò quando che t’ arerò mazzà. 

B ri. Caro amigo , allora saià troppo tardi. Fcme el sef- 
vizio de dirmela addio . 

Ari. ( £1 vien co le bone, è segno che I’ |u paura.) 

( da fe. 

Bri. E cirsi ? Se poi saver ? ... 

■Ari. Sior si . Ve la dirò . V’ ho da cavar el cuor per 
patte de Corallina . 

Bri. Adc(To capisso . Vu sè campion de Corallina . Yc!è 
combatter per eia. . 

Ari. Sior si , e in premio del mid valore 
Averò la sua destra , ed il suo cuore . 

Òri. La so man ? El so cuor / A vu? Corallina me voi 
morto ? Se voi vendicar ? Ah desgraziada ! Ferne- 
tta ingrata! Traditora ! Saifina! 

(paleggiando, e fmanìanio fra fe me de fimo . 

Ari. ( Se vede , che el gh’ ha una paura de mi terribile . 
Bisogna farse coraggio ) . Animo , Se ti è galante). 

_ mo vien a combatter con mi . 

Bri. No me degno de battcrme con un ottao deila ter 
sorté . 

Ari. Perchè ti gh’ha paura . 

Bri. Mi paura ? 

Ari. SI , ti è un aseno . L' ha dito anca Corallina > 

Bri. Corallina ha ditto , che son un aseno ? 

Ari. L' ha ditto in presenza mia. 

Bri. ( Ah donna senza amor, senza cuor, senza fede , 
senza gratitudine , senza pietà.) ( [mania da fe 

( paleggiando . 

Ari. ( El gh’ ha paura , el trema . ) 

Bri. ( Me vien voggia de chiappar cofiù , e scannarlo 
co le mie man . ( da fe . 

Ari. Animo. Alle curte. Viente a far ammazzar . 

T a Bri. 
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Bri . Caro ti lalTeme ftar . 

Ari. No gh’ è remedio . Ti gh' ha da morir per le mie 
man , • 

Bri. Paesan , va via , 

Ari No gh’ è remedio. - 

Bri. Va via, che sarà meggio per ti. 

Ari. Ti gh’ ha paura ti . 

Bri. Quel che ti voi; gh’ho paura» va via de quà. 
Ari. Se ti ti gh’ ha paura , mi son coraggioso , e me 
vojo bater, e te vojo mazzar. 

Bri. E mi te digo .... 

Ari. No gh’è nè digo, nè desdigo, se ti è galantomo, 
vien fora de quà . K ‘ 

Bri. Arlecchin, te turno a dir, lasseme star. 

Ari Sangue de mi , vien fora de quà . 

Bri. Ti voi, che vegna ? 

Ari. Sì. 

Bri. A batterme? Con ti? 

Ari. SI , se ti è galantomo . 

Bri. Son galantomo . Aspettane quà . ( parte , e torna 

([abito , 

Ari. ( Corallina sarà vendicada . ) 

Bri. Son quà . Ti voi , che me batta con ti ? 

Ari. Sior si , con mi . 

Bri. Con ti me batto cusl . ( lo bajlona , e parte . 

Ari. Manco mal , Corallina sarà vendicada. (parte » 


SCE‘ 
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SCENA XV. 

Camera di Rosaura. 

Rofaura , e Corallina . 

V 

Rof. “ leni qui, vieni qui, che nefluno ti veda. 
Cor. Eccovi il viglietto del fignore zio, e poi vi ho da 
dire delle belle cose per parte di un altro . 

Rof. Per parte di chi ? 

Cor. Leggete , e poi ve lo dirò . 

Rof. Dimmelo, cara Corallina. 

Cor Per parte del lìgnor Marchesino . 

Rof Che dice ? Mi ama t E 1 sdegnato ? Procura di 
avermi ? 

Cor. Vi vuol bene , sarà vostro . Leggete prima , che 
venga alcuno . . 

Rof. Povero Marchesino ! ( apre , e legge . 

Nipote carijftma . 

Ho apprefo con fenfo di tenere\\a le voftre giufte 
doglianze . 

Cor. Volito fratello . 

Rof. Misera me! ( afconde il viglietto . 

SCENA XVI. 

• * * , i 

, Lelio , e dette. 

Lei. ClIE vuol dire, (ignora sorella , perchè sono ve- 
nuto io , ha tralasciato di leggere ? Sarà qualche 
viglietto , che io non potrò vedere . 

Rof. Ecco cosa è , oflfervate . La regola del nuovo giuo- 
co francese intitolato la Cometa . 

( tira fuori una carta , che parla di tal giuoco . 
, Y } Cor. 
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Cor. (Brava davvero! Stimo la prontezza!) 

Lei. Quella carta, signora mia, non è quella, che leg- 
gevate , quando io son venuto. 

Cor. Oh è quella in coscienza mia . ^ 

Lei. Vattene ; tu non ci entri. 

Cor. Ma io parlo per la verità. / 

Lei. Chi sa, che non forte un qualche viglietto amoro- 
so , che tu le averti portato ? 

Q or. Andate là , che liete spiritoso . Pare che non m i 
conosciate. Non sapete, che sono l’esempio della 
fedeltà? (e la madre della drittura?) (parte. 

SCENA XVII.’ 

• . - /• 

Lelio , e Rofaura , 


F 


Lei. JL Avorite lasciarmi vedere quel viglietto.' 

Rof. Qual viglietto ? 

Lei. Quello, che avevate nelle mani poc’ anzi . 

Rof. Non so , che cosa vi diciate . 

Lei. Giuro al cielo , me lo darete per fona . 

Rof. Oh piano , lignor fratello . Vortignoria non ha 1* 
autorità di usar meco la forza . 

Lei. Io , mancando il padre , fo le sue veci . Siete sot- 
to la mia cuftodia 

Rof. Avete bisogno di esser voi cuftodito. 

Lei. Fraschetta. 

Rof Non mi perdete il rispetto . < 

Lei. Voglio essere ubbidito. - . - . 

Rof. Avete Unito di comandarmi, 

Lei. Perchè , lìgnorinn ? 

Rof. Perchè mi mariterò . 

Lei Oh per adesso no . 

Rof Siete anche voi d’ aocordo colla lignora madre ? 

lei. 
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Lei. SI, fignora , per servirla. Il Marchefino non lo ve- 
drete più . 

Rof. Avrete cuore di dare a me una pena sì grande? 

Lei. Orsù, voglio vedere questo viglietto. 

Rof. Lasciatemi Ilare . 

Lei. Vi dico , che lo voglio vedere . 

Rof. Io non entro nei facci voftri , e voi non entrate, 
nei miei . 

Lei. Chiamerò voftra madre . 

Rof. Chiamatela . E’ molto tempo , che ho veglia di 
parlare di voi . 

Lei. Che cosa le potete dire di me ? 

Rof. Che avete una chiave finta del burò, e le portate 
via i denari . 

Lei. Chi vi ha detto quello? Non è vero. 

Rof. E so tutto, e so anche dei dieci sacchi di grano , 
che avete rubato la settimana pallata . 

Lei. E’ roba mia. ' 

Rof. La roba vollra l’ avete mangiata , eh’ è un pezzo . 
Quella roba è della fignora madre. 

Lei. A voi che cosa importa ? 

Rof. Niente; ma tacete voi, se volete , che taccia an> 


cora io. 

Lei. Le fanciulle non parlano di quelle cose . 

Rof. E i fratelli non tradiscono le sorelle .. 

Lei. Rosaura , il viglietto. Sono impuntato, lo voglio. 

Rof. Io non so cosa vi diciate . . : 

Lei. Volete giuocare , che ve lo prendo dalla tasca ? 

Rof. Vorrei vedere anche quella. 

■Lei. Voglio vederlo . Mi preme 1 ’ onore della mia casa . 

Rof. Io sono una figlia onorata . Se vi premesse 
l’onore, non tratterelle disposare la figlia di quel 
bracciere . 1 

Lei. (Oime ! coma lo ha saputo ! ) Chi vi racconta fi» 
mili fallirà ? _ . i 

Y 4 Rof. 
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Bof. So tutto, vi dico, e taccio; ma oramai parlerò. 
Lei. Rosaura , non parlate di ciò a mia madre . 

Bof. Quella non è cosa , che io polla diflimulare ; a 
me pure preme 1’ onore della casa , e sarò coftretta 
a parlare . 

Lei Cara Rosaura ... v 
Bof Cara Rosaura eh ? 

Lei. Credetemi, ve lo giuro sull’ onor mio. Mi prendo 
giuoco di colei : non sori capace di una' simile de- 
. bolezza . 

Bof. Ma se nolìra madre lo sa... 

Lei. Non glielo dite , vi prego . 

Bof. Meriterefte ... 

Lei. Via, non parliamo più del viglietto. 

Bof. ( Ho trovata ben io la maniera di farlo tacere . ) 
Lei. ( Ma! Quando lì è in difètto bisogna soffrire. ) 

SCENA XVIII. 

. Beatrice , e ietti . 

c 

Bof. ( I moftra piangente . 

Bea. Che cosa c’è? Piangete? ( a Bof aura l 

Bof. Signora, non ho occasione di ridere . 

Bea. Via raffrenatevi. Quella sera vedrete il Marchese 
Fiorindo . 

Bof. Oh cielo ! Dite davvero ? 

Lei. Che vuol dire ? Avete mutato pensiero t 
Bea. Me ne ha dette tante quel buon uomo del fìgnor 
Pantalone , che non ho potuto relìftere . 

Bof. Sia ringraziato il cielo. 

Lei. E voi lignota, vi lascierete diriggere da quel vecchio? 
Bof (Lelio fa sempre la parte del diavolo.) 

Bea. Mi ha fatto toccar con mano il precipizio di tutta 
la noftra casa per un limile impegno . 

Lei. 
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lei. Che precipizio? Abbiamo noi paura del Marchese 
Fiorindo? 

Po/ Bei sentimenti di uomo onefto, di galantuomo! 

Lei. Voi non ci entrate . 

Ho/ Ci entro bettiflìino . Si tratta di me . 

Lei. E per una fraschetta fi cederà vilmente ad un pun* 
tiglio di quella sorte? 

Rof. E per un giovane senza giudizio , che cerca rovi- 
nar la casa con un matrimonio .... 

Lei. Orsù , non so che dire , (ignora madre . Voi liete" 
la padrona , fate voi . 

lieti. Quando trovo le mie convenienze , non ricuso là 
pace . 

SCENA XIX. 

Dottore, e ietti, poi Corallina ; con un Mejfo 
della Curia . 

Dot. U Miliflìmo servitor di lor (ignori . 

Bea. Oh , fignor Dottore , avete fatto bene a venire 
Bisogna sospendere gli atti contro il figliai Conte 
Ottavio . 

Dot. La citazione è corsa . 

Bea. Cosi prefto avete fatto? 

Lei. Il fignor Dottore è diligentilGmo . 

Bea. Mi dispiace infinitamente. 

Rof Ma io in quelle cose non ci entro. 

Lei. E’ rotto tutto- 

Po/ Anche il mio matrimonio ? (a Beatrice. 

Bea. Non crederei ; ma bisogna rimediarvi . 

Cor. Signora. Un miniflro della Curia; eccolo qui. 

Bea. Venga avanti. 

Cor. Favorisca, fignor mangia carta. ( Gli fi vedotìo nel 
viso le maledizioni, che ha avute.) (pir« . 

Mef. 
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Mef. Favorisca . ( dà il foglio a Beatrice , e parte • 

Dot. Sarà la notizia dell' intimazione , che abbiamo fair 
ta al lìgnor Conte Ottavio. - 
Bea. Come ? A noi quello affronto ? In termine di tre 
giorni ce. ne dobbiamo audare da quella casa ? 

Lei, Chi lo. dice? 

Bea. Una intimazione del Conte Ottavio. 

Lei. Il palazzo non è nolìro ? 

Bea. No, è del primogenito. 

Lei. Signor Dottore , a voi . 

Dot. Lascino fare a me. Denari , e niente paura.! 

Lei. Deoari quanti volete . i. .. r 

Bea. Ora sono agli eltremi . Quello affronto termina 
d' irritarmi . Rosaurl , tu anderai nel ritiro, (pane. 
Lei. Signora si, nel ritiro , e vi llarete tutto il tempo 
di vita voftra. \ (pane. 

Dot. ( E la sua dote faremo andar nella lite .) (pane . 
Rof. Povera sventurata! Tutto sopra di me . Io , che 
colpe ne ho ? Perchè ho da edere sacrificata ? Ma , 
no in ritiro non ci anderò. In una casa di pazzi , 
non sarà gran cosa , se anche io dovrò fare una 
■ qualche pazzia. 


Fine ieH Atto Secondo . 
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Camera del Conte Ottavio con lumi 


Il Conte Ottavio 


il Dottore 


Ott. X J-Al detto al dottore Balanzoni , che io gli 
voglio parlare ? 

Bri. Luflrilfimo si. Ghe l’ho ditto. No giera caso, che 
el voltile vegnir; ma finalmente, cl m'ha ditto, 
che el vegnirà. 

Ott. 
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Ott. Perchè non voleva venire l 

Uri. Per causa de quelle citazion. El gh’ ha paura, che 
Vusultriftiina fi a in collera . 

Ott. In fatti meriterebbe , che una parte del mio sde- 
gno fi sfogàlle sopra di lui. Ma voglio condur la 
cosa diversamente . L’hai tu aflìcurato, che ei sarà 
accolto placidamente ? 

Sri. Me son inzegnà de fallo, e ho superà tutto el so 
timor . 

Ott Quando verrà ? - . 1 

Sri. Stasera . El sarà quà a momenti . 

Ott. Mia cognata è in casa ? 

Sri. Luflrifiimo no , l’è andada in carozza dalla Mar- 
chesa Flamminia . 

Ott. Che si , eh’ ella è andata a risvegliare il trattato 
di sua figliuola col Marchese Riccardo ? Ma non 
riuscirà certamente . Femmina sciocca , femmina in- 
demoniata ! 

Sri. Eh , Luftriftimo , so tni da dove vieo el mal . 

Ott. Da dove? ; 

Sri. Quella pettegola de Corallina l'è causa de tutti Ri 
desordeni . Ella l’ è quella , che mette su la pa- 
drona, la la fa far a so modo , e la la conseggis 
sempre a far mal. (Desgraziada ,me voi vendicar.) 

Òtt. Bricconcdla ! Àvcrà quel; che merita. 

Sri. (T’imparerà a burlar i omeni della mia sorte .) 

Dot. ( Di dentro.). O di casa. 

Sri El fior Dcttor. 

Ott Introducilo . , 

Èri. La servo (Buttar via una scatola, e un fazzolet- 
to ? Mo son ftà un gran matto ! ) ( pane . 
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SCENA II. 

I 

Il Conte Ottavio , ed il Dottore . , 

Ott. F Arò , che mia cognata , e mio nipote fi di : 
flruggano in quella lite . Sottoscriverò volentieri la 
rovina della mia casa , prima che dare ad elfi la 
menoma soddisfazione , 

Dot. Fo riverenza a V. S. lllufri/fima . 

Ott. E cosi , fignor Dottore , voi liete il mio avversa» 
rio i voi favorite mia cognata , c mio nipote , e 
in nome loro mi avete moda una lite/ 

Dot. Caro fignor Con.te , confcdo la verità , colle lacri- 
me agli ccchj ; ella sa , che il fignor Conre Lelio 
è un prepotente , egli mi ha violentato a far que- 
llo palio , che non voleva fare , perché io sono 
servitore antico della casa ... 

Ott. Dunque sarò io obbligato a render conto della mia 
aminiqi frazione ? 

Dot . Oh penfi lei ! Nemmeno per ombra . Con tutti gli 
atti , che piteflèro fare i suoi avversar j , l’allicuro 
io , che facilissimameute ella fi può efimere da que- 
lla cosa. 

Ott. Volete voi 1’ impegno di difendere le mie ragio 7 
ni? • 

Dot. Il cielo volefle , che io lo potessi fare . Ma ella 
vede bene , avendo per mia disgrazia , fatto quella 
citazione, io farci una cattiva figura a palazzo. 

Ott. Bene , mi provvederò di un altro . 

Dot. Se ella comanda , io ho un mio nipote , che è un 
giovine di esperienza, di grao dottrina, e di buo- 
na coscienza. Io non dovrei dirlo : ma egli è un 
uomo, che può Ilare a petto di chififia. 

Ott. 

K • • 
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Ott. E voi perseguirete a difendere i miei avversi:) f 

Dot. Se ella mi comanda , che non lo faccia , non ld 
farò Ma ella mi ascolti . Se vanno da un altro , 
fi può dare, che trovino uno di quelli , che fanno 
eternamente le liti , per eternare il guadagno . 
Io daiò mano all’ aggiuftamcnto , e 1’ aflìcuro, che 
> averi un avversario , che le farà poco male . 

Ott. Balta ! Ci penserò . O 

Dot Vuole ella, che mandi mio nipote ? Lo senta so- 
lamente parlare . 

Ott. Mandatelo pure, Io sentirò. Ma zio, e nipote di- 
fensori avversar) , non cammina bene . 

Dot. Ne abbiamo avuti di quei pochi di quelli esempj. 
La sarebbe bella ! L' amicizia , e la parentela non 
hanno , che fare coll’ esercizio . Ella li lasci servire . 

Ott. Vi ho detto , che ci penserò . 

Dot. Lo manderò inio nipote ? 

Ott. Mandatelo 

Dot. Le faccio riverenza . Quanto mi dispiace di non 
poterla servire io ! Ma non li dubiti , che se noti 
la servo direttamente , la servirò indircrtamenre . 
Ella mi capisce. Mi raccomando alla sua protezio- 
ne . . ^ " ( parte , 

SCENA in. 

Ottavio , poi Pantalone. 

Ott. OuOftui lo conosco. Mi varrò di lui lino ad un 
certo segno , e non mi fiderò certamente di suo 
nipote . 

Pan. Con so bona grazia . . . 

Ott. Che cosa c’ è , lignor Pantalone ? Venite voi a 
parlarmi dolcemente per mia cognata/ 

Pan 4 




\ 


Digitized by Googie 


Atro TERZO : 


u 

Pan. No , sior Conte , son qua con eia . Fogo al pez- 
zo : Chi la pace non vuol , la guerra s’ abbia . I 
n’ha mollo lite? Femo lite. I vuol guerra? Femo 
guerra . Mi per lezze de bona amicizia , son a par- 
te dei torti , dei affronti , che ghe vien fatti , e 
son qua a soffener la so rason , se bisogna . £1 mio 
scrigno xè a so dispofizion . Vaga tutto; «a sofle- 
gnimo cl noftro ponto d’ onor . (Adelfo bisogna 
secondarlo , a so tempo procurerò raddolcirlo . ) 

Oli. Ho confiderata la materia , e credo avrò tanto in 
mano da farli disperare. 

Fan. Si ? Come , cara eia ? Con chi •’ ala conseg- 

già ? 

Ott. Col dottor Balanzoni . 

Pan. Mo se el difende fiora Conte fla , e so fio .' 

Ott. Lo fa per forza , e mi ha suggerito un suo nipo- > 

te . 

Fan. Sior Conte, mi no digo mal de niffun ; ma no 
polfo soffrir fti caratteri indegni . No la se ne fi- 
da, la me ascolta mi, l’ascolta un amigo de cuor. 

Vardemo se se podefle vegnir a un aggiuftamen* 

- to . . . 

Ott. Non mi parlate di aggiuftamento. ( alterato . 

Pan. Via, via no digo altro , lagh’ha rason. (Bisogna 
torlo a poco alla volta. ) 

SC E N A IV. 

Brighella , e Ottavio. 

Bri X-iUfirillimo . 

Ott. Che iosa c’è? 

Bri. La (ignora Contefiina Rosaura vorria parlar con 
voffignoria . 


SCE- 
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SCENA V. 

Ottavio , Rosaura , e detti . 

v 

Ott. * Enite, nipote mia ; non abbiate riguardo al, 
cuno . Non yi prendete soggezion del lìgnor Pan. 
. ; talone, 

Pan. Gnente, zentildonna , la sa che son servi tor an- 
• figo de casa, 

Rof. Compatitemi, lignote zio, se vengo ad importu- 
narvi; sono auguftiata, non so che cosa abbia da 
eiler di me Mia madre, irata non so perchè, sfoga 
sopra di me |a sua collera . Mio fratello dichiarali 
mio nemico , e lì fa lecito d’ insultarmi . Tutti due 
mi proteffano lo scioglimento di ogni trattato col 
Marchelino florindo , e minacciano di seppellirmi 
fra quattro mora . Voi colla voOra lettera mi con- 
solate . Voi mi date animo a sperare , a confida- 
re, a risolvere. Eccomi qui , eccomi nelle volfre 
braccia. AmorofìlTimo lignote zjo , abbiate pietà di 
me ; difendetemi da un periglio , che può decide- 
re della mia vita, porgetemi quel soccorso , che 
merita l’ innocente amor mio , il mio povero cuo- 
re , la mia infelice miserabile gioventù. ( piange . 
Pan. Propriamente sento, che la me move. 

Qlt. Io , Con tellina , son la cagione de* yollri guai ; ma 
io saprò ancora rimediarvi . Per odio che ha me-, 
co la volita genitrice , vuole sciogliere questi spon- 
sali , che io per volito bene ho trattati ; ma noq 
temete, che io medefimo... 


SCE- 
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.SCENA VI. 

Corallina , e detti , , . ... 

r * . * * ' , 

Cor. S Ignora ... , 

Ott. Che cosa vuoi? 

Cor. Se torna la padrona . . . 

Ott. Vattene temeraria .■ 

Cor. A me , lignore t 

Ott. Sì , a te; c se dpmattina non sarai fuori di que- 
sta casa, ti farò dare uno sfregio . 

Cor. A me ? . . . 

Ott. A te, disgraziata ; sai chi sooo ; o vattene , o ti 
manterrò la parola. La ConteUa non ti leverà lo 
sfregio , quando lo avrai avuto . • 

Cor. lo refro di saffo . Ma... lignote. .. 

Ott. Giuro al cielo! ( va poi parlando a piano a Ro~ 

( faura . 

Cor. Vado, vado . (Brighella che cosa vuol dire? ) 

( piano a brighella . 

Tiri. ( Voi dir , padrona , che così me vendico delle so 
impertinenze . ) 

Cor. ( Come ! ) 

Bri. ( Arleccbin ghe dirà el redo . ) •’ 

Cor. (Ho capito.) Povera me ! Maledetto Arlecchino , 

me la pagherai. ... (parte . — 

Ott. Che dite , nipote , liete voi dispolla a secondar- 
mi ? . ■ . ■ 

Ros. Il Lignote zio non può che conligliarmi per il 
meglio . 

Pan. Un zio de Ila sorte no xè capace de farghe far 
nissun passo falso . Sior Conte xè pien de pruden- 
za, de bona condotta, el ghe darà delle ottime 
l Puntigli Domenici . Z in- 
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infinuazion . Me fola degno mi de esser a parte dei 
so disegni? 1 " ' (ad Ottavio . 

ótt. Sì, giuflamente . Vattene. (a Brighella . 

Bri. ( Anderò a dir cl resto a Corallina^ se podesse re- 
cuperar almanco la mia scatola.) (pane. 

SCENA VII. 

* * • 

Ottavio , Rofaura , e Pantalone . 


Ott. H O pensato di far cosi . Condurrò la Contelfi. 
fina dalla Marchesa Virginia mia sorella , e sotto 
la sua custodia , sotto la sua direzione , fi conclu- 
deranno gli sponsali col Mdrcliefino Fiorindo . 

Rof II fignor zio non dice male . 

Pax. E Ja voi far (lo affronto alla madre? ( al Conte . 
Ott. Lo merita . Una madre crndele , che vuol sacrifica- 
re la figlia, non può dolerli che di se flessa, se 
dalla figlia medefima viene delusa . 

Rof. Eh ! Il fignore zio sa quello che dice . 

Pan. Ma i parenti de fiora Contessa Beatrice cosa di. 

rali ? " 

Ott. Dicano ciò , che vogliono -■ Elfi non le danno la 
dote . , t 

Rof. Sentite ? Io non ho altri parenti , che il fignor 

zio . 

Pan. La varda, fior Conte , che fta cossa no fazza nas- 
• * ser qualche scena . ■ * 

Ott. Tant’ è , in questo, compatitemi , non ascolto con- 
figli. Ho Aabilito cosi. Farò attaccar la carrozza, 
e anderemo da vostra zia . Starete con lei quindi- 
ci , o venti giorni, indi vi sposerete col Marchefino. 
Rof. Quindici , o venti giorni ? Mi rincrescerà darle un 

incomodo si lungo . - 

j. - Pan. 


• Ve;;. 

-V * 
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Pan. In fatti no la gli'averà troppo gufici quella dami 
de aver in casa la suggizion de una novizza . 

Oli. Mia sorella è compiacentillìina ; per me lo fari 
volentieri . 

Rof. Ma ! Non (ì potrebbe minorarle l' incomodo ? 

Otr. Come ? 

ìlof. Spicciarli in tre , o quattro giorni ? 

Pan. ( El ripiego no xè cattivo.) 

Ott. Bada. Circa a quello discorreremo . Permettetemi ; 
che io vada a dare alcuni ordini. 

'Pan. Ma ! Sta putta . .. 

Ou. Vi supplico, lìgnor Pantalone , tenetele compagnia 
fino , che io torno . 

Pan. E se vien so lìora madre. . . 

Ou. In quelle camere non verrà . 

Pan. E se la ;vien A casa < e che no la la trova f 

Ou. Risponderò io . Prendo la cosa sopra di me . Nipo- 
te , non Vi perdete di animo. Ora sono da voi . 

( parte t 

SCENA Vili. 

T 

Rof aura , Pantalone, poi Fiorindo dì dentro. 

Rof. ( "V Enga pur la fignora madre ; qui non mi fai 
paura . ) . 

Pan. (No vedo l’ora de_ dellrigarme '. Ho paura de 
qualche imbroggio . ) 

Rof. Caro lìgnor Pantalone , polEbile , che non abbiate 
compadrone di me ? 

Pan. Siora si, la me fa peccà . Vorrla poderla agiutar , 
ma con bona maniera , senza che el mondo avefle 
da rider de nu . 

Rof. Non vorrei far rider di me ; ma non vorrei netn'f 
meno aver motivo dì piangere. 

' Zi Pan. 


I 
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Pan. Tutto se comoda . No la gh’ abbia paura . - 
Rof. Sono nelle mani del fignore aio. 

Pan fcl (ior zio xè orba dalla collera. La gK’ abbia pru- 
denza . 

Rof. Che cosa mi configlierefte di fare? 

Pan. Tornar in te le so camere . 

Rof Obbligatiflima del buon configlio . 

Fan. No la gh'abbia tanta pretta de maridarse . 

Rcf. Signor Pantalone, che cosa dice di quetto caldo? 
Pan Digo cusì , che le putte de giudizio no le mette 
sottosora la casa. 

F,of (Se non fotte vecchio, gli risponderei come va .) 
Fio. ( Di dentro ) . Chi è qui ? Non vi è nettuno? 

Rof. Il Marchefino. ( con allegria, 

Pan. Oh diavolo! Andemo , fiora Contettina. 

Rof. Dove ? 

, • » • r 

SCENA IX, 

Fiorindo , e detti . • 

Fio. o Di casa ... Oh ! Perdonino . 

( entrando rimane fofpefo , 

Rof. Di che ? 

Pan. Servitor umiliamo . 

Fio. Non vi è nemmeno un servitore nell’ anticamera . 
Pan. Se la voi parlar col lìor Conte , el sarà in quelle 
altre camere, la poi reftar scrvida de là. 

Rof. Or ora tornerà qui . 

Fio. Come , (ignora Rosaura nelle camere di voftro zio? 
Rof. Sì , fignore , non vi è mia madre , sono venuta a 
^accomandarmi . 

Fio. Vi è qualche novità? 

Rof. Certamente , e non piccola . 

Fio. Deh raccontatemi . . , 

Pars, 
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Pan. t a vaga da fior Conte, elicei gh'ha da parlar : el 
ghe conterà tutto . 

Fio. Non deve egli ritornar qui ? 

• Rof. Dà alcuni ordini , e poi ritorna subito . 

Fio. Dunque 1’ attenderò . Cara (ignora Rosiura , rac- 
contatemi . 

Pan. ( Adelfo son in tun bell’ irltrigo/) 

Rof. Mia madre non vuole, che fiate mio . 

Fio. E Voi , che dite ? 

Rof. Che morirò prima di non eflcr vostra . 

Fio. Caia Rosaura . - 

Rof. Adorato Fiorindo. 

Pan. ( Eh poveretto mi!) Sior Marchese nò là perda 
tempo, avanti che venga fiora Contcfia , la vaga a 
parlar co fior Conte Ottavio . (pajfa vicino a Fio- 

Fio. SI , vado . . . - • ( TÌniò . 

Rof. Il fignore rio ha rimediato à tutto . 

Fio. Come ? . 

Rof. Mi condurrà dalla Marchefina di lui sorella, mi tei- 
rà da e(Ta fin tanto , che voi sarete mio sposo . 

Pan. La risoluzion de fior Conte xè bella, e bona : mà 
se se podeflìe concluder fto matrimonio in casa . . , 

Rof. Non vi è pericolo . 

Pan. Se se podefle piegar fiora Ccntefla Beatrice . . . 

Rof. Non faremo diedre . Mia madre è oftinata , e se le > 

diamo tempo, impedirà che mi polla soccórrere il 
signor zio, mi caccerà nel ritiro, è morirò disperata. 

Fio. No .cara , non piangete .( pajfa vicinò a Rofaura . ) 

Darò mano anch’io a difendervi dalla madre . Sa- 
rete mia, ve lo giuro, ve Jo protesto; Via, idolo 
mio , non .piangete . / 

Pan. (Pajfa vicino a Rofatlra ) . Via, ito la pianza . 

Tutti serno per eia . 

Rof Voi mi tormentate. ( a Pantalone . , 

P an. Quel che fazzo , fazzo per ben . ■ 

Z 5 Rof. 
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Rof. Il voftro bene non mi accomoda niente affatto I 

Pan. No 60 cossa dir . ( Sto fior Conte non se tede a 
vcgnir . 

Fio. Signora Rosaura Cete voi disposta ad una onefty 
risoluzione ? 

Rof. Dispofliflima. 

Pan. ( Oli poveretto mi ! ) Coffa gh’ali intenzion de 
far? ' ' ' 

Fio. Nuli’ altro , che darci la mano jn presenza yo, 
ftra . 

Fan. In presenza mia! 

Rof. Favorite servirci di testimonio. 

Fan. La me comparissa ... Mi no voi esser presente a 
ste cosse . . . Anderò via ... (Ma no voi gnanca 
lassarli soli.) Me maraveggio de eia, fior Marche- 
se , che la voggia far sta cossa senza el consenso 
de fior Conte Ottavio. ; 

Fio. Caro fignor Pantalone , fatemi un piacere . 

Fan. La comandi . 

Fio. Andate a sollecitare il Conte Ottavio. 

fan. La me compatissa ... Oh xè qua Brighella , 
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X- 


Brighella, e detti. 

Fan. JSl Ndè subito . . . 

Bri. Signori , è venuda a casa la fiora Conteffa . 

Rof. Oh me infelice ! 

Pan. Chiame subito fior Conte. 

Bri. ( Volemo sentir delle belle coffe.) 

Rof. Mia madre! ... Oimè ! . 

Fio. Ah , il Confe Ottavio non viene . 

Rof Noi abbiamo perduto i più felici momenti p«F 
causa voftra, fignor Pantalone. 

Fio. 


(a Brig. 
(parte, 


/ 
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F/o. Si , per causa vofìra . 

Fan. Mi son un omo d'onor-. 

Fio. Ma saremo ancora a tempo . 

Rof. Due parole fi dicono pretto . . . 

Fio. Porgetemi la mano . Rof aura. 

Pan. Patroni . ( entra in me\\o ) . Coss’ è fta coda ? 

Coss’. è fto precipizio? Per amor del cielo , no le 
perda cl «spetto aj fior Conte, alla so casa, al so 
, sangue . 

Rof. Ecco il Tignare zio, . 

Pan. Manco mal . 
fio. Facciamoci animo, 

SCENA XI. 

Ottavio , e detti . 

Pan. Cj He tinunzio el pollo • Servitor umiliflìmo . 

Ott. Dove andate ? 

Pan. A rouarme de camisa per la fadiga , che ho fat- 
to.. . 

O tt. Io non lo capisco . 

•Rof. Ah , fignore zio , è venuta la lignora madre . 

Ott. Non temete . Andiamo . 

Fio. Dove la volete condurre ? 

Ott. Seguitemi , Marchefino . 

Rof. Ci volete condurre infiemej? 

Ott. Seguitemi e non pensate altro. . (parte. 
Rof ( Fin che sono con voi , non ho paura di niente . ) 

( piano al Mar chef e , e partono . , 


Z 4 
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scena XII. 


Sala oscura senza lumi con varie porte . 

• • . ■ / • ■ 

Brighella , poi Corallina . 

N . . : 

On Lo pofludo ancora sfogatine a me modo 
con quella desgraziada de Corallina . No gh’ ho 
gnancora pofludo parlar . Ma la troverò , ghe dirò 
le belle parolette turchine . Adess’ la sarà drio a 
despojar la padrona, da redo vorria farine sentir, 
e poderia riarse, che la vegnifle in sala per veder 
se ghe fusse da tot su qualche spazzadura . Voi 
provarmc . Chi sa ? Eh , ehm . E^m . ( fi /purga . 
Cor. ( Apre la porta di una camera . 

Bri. I averze una porta ,• voi retirarme , e osservar 
chi è . 


Cor. Parmi aver sentito Brighella . Ì\ , zi . 

Bri. L è Corallina .. . Ma sento zente a vegnir su( dalla' 
scala ; chi diavol sara ? (fi ritira . 

Cor. Zi , zi , Brighella . Non ci è più . Mi dispiace . 
Voleva (Incerarlo . Oja , che la padrona da discor- 
rendo coll’ Avvocato, e non sa niente ancora del- 
la figliuola, aveva comodo di parlargli , e acco- 
modarla. Se V aggiudo con lui , l’aggiuderò anche 
. C °1 suo padrone . Noi , per quel ' che vedo , fac- 

ciamo tare i padroni a ftoliro modo. Maledetto 


Arlecchino ! Ha detto a Brighella , che io voleva 
essere vendicata? Se mi capita colui fra le ugne , 
vuole dar fresco . Sento gente . Dovrebbe esser 
Brighella . 


SCE- 

/ 

/ 


Digitized by Google 


7} 


ATTO TERZO. 

r~ 

SCENA XIII. 

Arlecchino, Corallina, e Brighella nafcofto . 


Ari . J-i' E’ miracolo ,. che no me romp el collo . E1 
me padron noi vien mai . Voi veder se trovass’ 
Corallina . ... 

Bri. Quello 1’ è Arjecchin . El vegnirà a trovar quella 
desgraziada. Ma el giuftjerò mi. (fi ritira. 

Ari. Mi no so dove diavolo , che vaga. Vardè , che 
casa ! Gnanca un lume in sala . 

Cor. Ehi / Zi % zi . 

Ari. Zi, zi. (ftmpre folio voce . 

Cor. Siete voi ? 

Ari. Son mi . . . 

Cor. Venite qui , caro . Voglio (Incerarvi . 

Bri. ( Maledetta ! ) 

Ari. Son quà . » 

Cor. Defiderava tanto di parlarvi . 

Ari. Anca mi . 

Cor. Io vi voglio tanto bene, e voi mi trattate cosi? 
Ari. No ve tratto ben ? La vendetta 1’ è fatta . 

Bri. ( Adess’ adelfo i coppo tutti do . ) 

Cor. Perchè mi volete far scacciate di quella casa ? 

Ari. Mi? 

Bri. (Zieto.) (fi pone in maggiore attenutone. 

Cor. Non credeva mai , che Brighella avelie quello cuore . 
Brig. ( Olà ! ) 

Ari. Coda t’alo fatto ? 

Cor. Bella carità ! Farmi cacciar via , come una bricco^ 
na ? Caro il mio caro Brighella . 

Ari. Caro Brighella ? 

Bri. ( Ho inteso; gh’è dell’ equivoco . ) 

Z s Cor. 
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Cor. Sì , sei il mio caro . Ti yoglio bene . 

Ari. Mo se ti me rol ben , perchè parliflu . 

Bri. ( Si accofta , uova Arlecchino , gli dà una fpin ta , 
' {e lo caccia via . 

Cor. Che cosa è flato ? 

Bri. Gnente ; un can, che m’Jba dà in te le gambe. 

Ari. Vento cattivo . (pane circondo la porta. 

SCENA XIV. 

• « 

Brighella, e Corallina. 

Bri. S Eguitè mo el voflro descorso. 

Cor. Voi dunque liete quello , che ha melTo male di 

, me col padrone per farmi scacciar di casa ? 

Bri. E vu sè quella , che ha messo su Arlecchin , che 
el vegna a farme delle impertinenze ? 

Cor. Vi dirò. Voglio confessarvi la verità. Io sono un 
poco puntigliosa. Voi mi avete flrapazzata , mi 
avete detto delle insolenze , ed io arrabbiata mi 
sono sfogata con Arlecchino ; non gli ho però 
detto , che vi faccia veruno insulto ; ma egli cre- 
dendo di farli merito , ha preteso forse di vendi- 
carmi . Caro Brighella , compatitemi , sentirli flra- 
pazzare da una persona, che li ama , è un dolor 
troppo grande . Voi mi avete fatto piangere rre ore 
d’orologio, e da jeri sera in quà nella mia gola 
non è entrato una gocciola d’ acqua . 

Bri. Perchè averè bevudo del vin . 

Cor. No , Brighella mio , perchè dalla palfìon non ho 
potuto nè mangiare , nè bere . 

Bri. Se me voltili ben , no me tratterei!! così . 

Cor. E voi se mi volefle bene , non cercherefle , che 
folli scacciata da quella casa . 

Bri. Certo , che quel che v' ha ditto el patron , ve 1’ 

ha 


ATTO TERZO . ff 

hi ditto per causa mia . Noi move una paja seri- 
za de mi . 

Cor. Se anch’ io avelli detto alla mia padrona , che non 
vi voglio in casa , non ci (larcfte . Non vi ricor- 
date , che cosa ho fatto per voi ? Se non era io , 
povero voi ! Vi averebbero mandato al reggimento 
in ferri. E dite, che non vi voglio bene? Povero 
disgraziato ! 

Bri. Balla . .. Vedremo. Vien zente, zitto . 

Cor. Stiamo fermi , già allo scuro non^ci vedono . 

SCENA XV. 

Pantalone, e ietti. 


Pan. E Pur no pollo far de manco . Bisogna, che va- 
ga dalla Contella Beatrice . 

( s’ incammina alla porta iella Contejfa . 

Cor. Alle pianelle, mi pare il lìgnor Pantalone. 

( a Brighella. 

Bri. Quel vecchio sempre el zira. (a Corallina. 

Pan.Wlt par de sentir zente. Voi ascoltar. 

(fi ferma falla porta,. 

Cor. E' andato via. 

Bri. El sarà andà a far qualche altro manizo. 

Cor. Già non farà niente. ^ 

Bri. Val più una delle nollre parole , che tutti i so 
conseggi . 

Cor. Noi facciamo fare i padroni a noflro modo . 

Bri. Sti noflri patroni , i fa i furbi , e i è i più gran 
alocchi del mondo . 

Cor. La mia padrona poi li lascia menare per. il naso 
come una bambina . ~ 

Pan. 


\ 



I 


I 
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SCENA XVII. 

Pantalone , ci Ottavio falla porta, e detti * 

V 

> />*/». Y OI , che godemo una bella scena. ( piano ai 

( Ottavio . 

Cor. Guardate I chi l' averte mai detto , che per causa 
noflra i padroni avellerò da diventar nemici f 
Bri.. Mi ho ratcontà al patron , quel che avi dir vu , 
«he dis de lu la patrona , e 1’ è andà in beflia . 
Cor. E si , se vi ho da dire la verità , la padrona non 
- • ha detto tutto quello , che ho detto io . 

Eri. Gnanca ei tue patron noi parla mal della fiora 
Conterta . Ma quei , che 1' ho dito per farve rabbia 
' a vu, che defendevi la voflra padrona . 

Cor. E quando ho trovata l’ invenzione dei vart dei ga- 
rofani ? 

Bri. Vardè , andarghe a dir , che el padron gli aveva 
rotti per dispetto ! . . 

Cor. Io sono fiata , che le ha suggerito di portare il 
' quadro in camera. /.* 

Bri. E mi ho suggerì al padron de sfondrarlo . 

Cor. Oh quella è da ridere -, Fanno tutto quello, che 
» vogliamo noi . * 

Bri. Ma no bisogna tirar avanti . Se i ne scovcrze 
poveretti nu . 

Pan. ( Sen\a pianelle va via per la porta di me\\o cor- 
rendo . 

Cor. E il matrimonio della Contertìna ? Io T ho fatto 
fare , e I’ ho fatto disfare . 

Bti. E aderto mo coffa sarà ? 

Cor. Sia quello che erter fi voglia , non me ne importa . 

Bri, 
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fri. Voli pur tanto ben alla vollra padrona . 

for. Oh noi altri servitori , e serve , amiamo i poftri 
padroni per interelTe . 

Bri. E si in Ha ctsa gh’ è poco da far ben . 

Cor. E' vero . Tutte spilorcio . 

Bri. Gente rabbiosa. 

Cor. Faltidiofiflima. * • 

SCEMA XVIII, . 

Pantalone , e un fervo con lumi , e detti , 

Ottavio , e Beatrice fi avanzano per sorprendere i set» 
vi; ma vedendoli fra di loro per non avere «cca- 
fione di parlare inficine , fanno dei paffi indietro . 
Brighella , e Corallina ammutiscono , 

^rn.Bltavi, fiori, bravi. V ave provetto da vodra 
polla . I patroni ha scotio tutto » * aspetteve la 
vo(lra bona man . 

Bri. Sia maledetto quando ho parlà. (parte, 

Qtt. Scellerato! Me la pagherai. 

Cor. ( Ecco qui: la prima volta, che ho detto la veri- 
tà , mi ha ptegiudicato (parte. 

Bea. Indegna! Aspettami^ t 

fan. Furbazzi ! L' ho semprè ditto » che collori giera 
causa de tutto . Xè un pezzo , che ghe fazzo la 
ronda . I ho chupai da galantomo . Ma tolè . I 
patroni illuminai della verità, in vece di rimpro- 
J verar quei baroni , i se retira , e per puntiglio no 
ì parla ? Mo quando fenirali Hi maledetti punti- 
gti ? 

Ptt. Signor Pantalone , sono fuori di me (ledo ! 
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SCENA XVII. 

Pantalone, ei Ottavio falla porta, e ietti * 

V 

Pan. T OI , che godemo una bella scena, (piano ai 

( Ottavio. 

Cor. Guardate chi Tavelle mai detto , che per causa 
noftra i padroni avellerò da diventar nemici ì 
Bri.. Mi ho racconta al patron , quel che avi dit vu , 
•he dis de lu la patrona , c T è andà in beftia . 
Cor. E sì , se vi ho da dire la verità , la padrona non 
- • ha detto tutto quello , che ho detto io . 

Bri. Gnanca el me patron noi parla mal della liora 
Conterta , Ma quel , che 1’ ho dito per farve rabbia 
' a vu , che defendevi la vollra padrona . 

Cor. E quando ho trovata T invenzione dei vafi dei ga- 
rofani ? 

Bri. Vardè , andarghe a dir , che el padron gli aveva 
rotti per dispetto! 

Cor. Io sono fiata , che le ha suggerito di portare il 
' quadro in camera . 

Bri. E mi ho suggerì al padron de sfondrarlo . 

Cor. Oh quella è da ridere >. Fanno tutto quello, che 
vogliamo noi . -* 

Bri. Ma no bisogna tirar avanti . Se i ne scoverze 
,• poveretti nu . 

Pan. ( Sen\a pianelle va via per la porta di me\\o cor- 
rendo . 

Cor. E il matrimonio della Contertìna ? Io T ho fatto 
fare , e T ho fatto disfare . 

Bii. E aderto mo coda sarà? 

Cor. Sia quello che effer fi voglia , non me ne importa , 

Bri, 
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Pii. Voli pur tanto ben alla voltra padrona , 

por. Oh noi altri servitori , e serve , amiamo i poltrì 
padroni per infertile . 

Bri E *1 in Ila ctsa gh’ è poco da far ben » 

Cor. E' vero . Tane spilorci? . 

Bri. Gente rabbiosa. 

for. Faftidiofiflìma . 

SCENA XVIII. . i . 
Pantalone , e un fervo con lumi , e ietti , 

. • * i • . 

Ottavio , e Beatrice fi avanzano per sorprendere i se*. 
vi ; ma vedendoli fra di loro per non avere ®cca- 
fione di parlare infieme , fanno dei pagi indietro. 
Brighella , p Corallina ammutiscono , 

» : * » • •%: S- • 

Pan. Bltavi , fiori , bravi . V* avè (.coverto da voflra 
polla . I patroni ha seripio putto » c aspctteve la 
volita bona man . 

Bri. Sia maledetto quando ho parli. (parte, 

Qit. Scellerato! Me la pagherai. 

Cor. ( Ecco qui: la prima volta, che ho detto la veri- 
tà , mi ha peegiudicato (parte . 

Bea. Indegna! Aspettami^ 

Pan. Furbazzi ! V ho semprè ditto , che collori gicr$ 
causa de tutto . Xè un pezzo , che ghe fazzo la 
ronda . I ho chÌ 2 pai da galantomo . Ma tolè . I 
patroni illuminai della verità, in vece di rimpro- 
J verar quei baroni , i se retira , e per puntiglio no 
i parla ? Mo quando fenirali Iti maledetti punti- 
gli? 

Qit. Signor Pantalone , sono fuori di me ItelTo ! 
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Fan. Anzi la doreria consolale . L'ha sentio in fatti 
quel , che mitante volte gh’ ho ditto . Sta zentildon- 
na xè de bone viscere, no la xè capace de perder 
et respetto a nettud , e molto manco a un cugnà 
de fta sorte , al qual tutta la casa ghe protetta in- 
finite obbligazion . -i / » 

On. Sa il cielo il buon cuore , che io ho per tutti. 
Amo quetta famiglia , come se folle mia propria, 
e mi rincresce di non elTer corrispotto , 

Pan. Senttla, fiora Cornetta? 

Bea. Io Aon sono una donna irragionevole . Conosco il 
merito, e so esser grata. Ma se mi sento poi [Im- 
pazzare ... ' , . / 

Pan. Ala sentio chi 1’ ha ttrappazzada ? I servitori . 

Bea. Perfidi ! Adderanno impuniti? 

Ott. No certamente . Va subito (al fervidore . ) dal 
Bargello ; di’ , che per ordine mio fi catturino Co- 
rallina, e Brighella . 

Set. ( Maledetti ! l’ ho caro . Parevano etti i padroni dì 
quetta casa . ) . ; > . ( parte . 

Bea. Sicché dunque quanto prima ci converrà andar via 
di quello palazzo. 

Ott. Ciò non succederà , se non proseguiste la lite , chi 
mi è ftata motta . 

Pan. Cfee lite ? Che andar via t Xè giuftà tutto ; xè fé-' 
nio tutto . Pase , pase , sia benedetta la pase . 

Ott E il matrimonio della Contettina fi concluderà ? 

Bea. lo non ho niente in contrario; > 

Ott.. Quando £ cosi, fignora... j • 

'* Ì • *** Vj . ' 1 . . 'i » 

' : . \ i . i : i 

« 
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SCENA. XIX, 


Z<rh‘o , e detti . 

Lei. Signora madre, doy’c Rosaura ? 
tea. Sarà netle sue camere. 

Lei. V ho cercata per tutto ; Scuramente non vi è . .. 
Rea. O cielo ! misera me ! Predo... ( vuol partire 
Ott. Fermatevi , (ignora cognata . 

Bea. Mia figlia... 

Pan. La st ferma , la troveremo . 

Bea. Come?... , 

Lei. Giuro al cielo ! Dov’ è mia sorella ? 

Ott. Voftra sorella è da me cudodita . 

Lei. Ecco l' acccttazione del ritiro . Domattina anderà a 
rinserrarli . 

Ott. Voftra sorella è maritata . 

Pan. E no la se serra più . ( a Mio . 

Lei. Come ! Senza di me ? Giuro al ciclo ! 

Ott. Fermatevi. Venite, Rnsaura , col voftro sposo. 

■ .*. A 


SCENA ULTIMA. 

}{ofaura , Fiorini^ e detti, poi un Servitore , 


lei. C^Uali soverchierie sono quede ? 

Ott. Nelle mie camere , mi maraviglio, che abbiate tan- 
to ardire . (a Lelio. 

Lei. Mi maraviglio di voi , che vi usurpiate il diritto 
sovra una mia sorella . . 

Be<r. Figlio, acchetatevi, ed ascoltatemi . . Il fignor Con-: 
te Ottavio non è noftro nemico ... 

Ser. Illuftriflimo , . . 

Ott 5 
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ti I PUNTIGLI DOMESTICI 


Ott. Che cosa c' c ? 

Ser. Brighella, c Corallina tono fuggiti di casa.' 

Ott. Ah mi dispiace . . . 

Ser. Ma il bargello da me avvisato li ha ritrovati , é 
son Condotti in carcere i 

Ott. Saranno caligati;. - . - 

Sere (‘imparerò anch’io a non dir male dei padroni , 3 
non metter male nelle famiglie . ) ( parte . 

Bea. Ecco , figlio mio , lo scandalo dì casa noflra . 
Quelli scellerati hanno seminate le discordie della 
noftra famiglia . Con quelle orecchie ho sentita io 
ilelTa la verità . Io sono (lata da Corallina irritata 
contro il Conre Otcavio ; egli fu da Brighella ir- 
ritato contro di noi . Siamo lincerati , : damo tor- 
nati amici , non vogliate voi solo didruggere un’ 
opera cosi bella , di cui il maggior merito lo ha 
il lìgnor Pantalone . 

Pan. Siori si ; mi ho fatto tanto per ilabilir (la pase , 
•e grazie al cielo , ghe ne son riuscio con onor j 
Caro lior Conte, h prego, la me fazza anca eli 
parer bon. 

Rof. Signora madre , vi domando perdono. 

Bea. Non ne parliamo più . Son pronta «-scordarmi di 
tutto .• 

Fio. Signora , se vi contentate , le darò in voflra pre- 
senza la mano. 

Bea. Sono contenti Ili ma. 

Ser, IIluftrilTìmo , è il lìgnor dottor Balanzoni con suo 
nipote . 

Lei. Il dottor Balanzoni da voi? ( ad Ottavio. 

Ott. Sì . Quel buon uomo voleva metterli in mezzo. 
Digli, che se ne Vada, è in casa mia non ardisca 
più mettere il piede. 

Lei. Diglielo anche da mia parte . ( fervitore parte'. 

Pan. Bravi, i fa benilGmo. In da maniera spero, che 

ì 0P* 
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; Atto t e r z o 83 

i goderà la so pase, e mi averù la consolazion 
d’ averla promessa , e ftabilida . I puntigli dome- 
ftici i xè i più fieri, 1 più crudeli , che se daga 
a fto mondo. Per el più i nalfe da cause filiere , 
da principi deboli , da coita de gnente , e orde- 
nanamente la servitù xè quella, che gh« dà eccita- 
mento : I adulatori fomenta , e i boni amici li 
accomoda , c li dtftrazit • Brighella , e Corallina 
i ha promolG , el dottor Balanzoni i ha fomen* 
tai , Pantalon dei Bisognofi li ha accomodai . 
Scazzadi i nemici de casa , no ghe sarà più pun- 
tigli, regnerà la pase, e la so fameggia sarà befte-r 
dia dal ciclo, e respettada dal mondo ■ 



fine iella Commedia , 
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AVVISO. 


A nostri Torch/ e unito in questi giorni il To- 
mo j 2. del Parnaso Italiano , al cui compimento man- 
cano soli 3, Tomi , e questi sortiranno entro l' Anno presente . 

Della Scoria naturale del Buffon abbiamo finora pub- 
blicato. in S. Tomi la Teoria della Terra , i Epoche 
dell* Natura y e l' introduzione alla Mineralogia , che 
fermano la prima Divistone , La produzione degli Ani- 
mali , la Stona dell’ Uomo , , la durata della vita , il 
supplemento- alla Storia naturale , t la Storia del Gabi- 
netto del Re , che formano la secontla Divisione in 7. 
Tomi , La terza in a*. Tomi , che comprendono tutta 
la Storia naturale degli animali quadrupedi . Della 
quarta si pubblico ora il Tomo 17. che è 1 ‘ ultimo di 
tutta la Storia naturale degli Uccelli ■ La quinta in Tomi 
z. che comprende la Storia naturale degli Ovipari -, sicché li 
Tomi usciti sono so. e con rami \miniati al naturale . 

Del Goldoni Opere Teatrali abbiamo adesso pubblica- 
to il Tomo Vili, della seconda Classe , che contiene le 
Commedie in prosa buffe 0 sia colle maschere , avendo 
già compita la prima in 10. Tomi delle Commedie in 
prosa di mezzo carattere e serie . Se ne continua la 
stampa , ed e sempre aperta l associazione ** L.. 10 

il Tomo , con Rami ad ogni Atto allusivi alla Commedia . 

VnbUìcas simo anche il Tonto XI. Storia della Guerra 
presente fra le' varie Potenze belligeranti , con Carte 
geografiche mimate, e Ritratti delli Sovrani , Generali 
ec. ■ Si sta compilando il XII. che uscirà fra poco , cui 
pure è aperta l' Associazione a L. 3. il Tomo. 

Col Tomo 4. abbiamo compita la Vita , e Fasti di 
Giuseppe II. Imperatore dei Romani. 

Stara ancora aperta l' Associazione alla Storia delle 
Rivoluzioni e Cospirazioni , della quale si pubblicarono li 
Tomi XI. e XII. che sono il compimento alla medesima. 

Della gran Raccolta dei Concilj del Labbè , fra fic- 
chi mesi si pubblicherà il Tomo 30. in foglio massimo. 
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